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AVERTISSEMENT 
i 

D E L ' É D I T E U R . 

L'OPÉRA D'Astrée fui mis en musique par Colasse, et joué 

en 1691 : il n'eut que peu de succès, et attira à La Fontaine 

plusieurs épigrammes, auxquelles il ne répondit pas. On peut 

consulter, pour plus de détails, ce que nous avons dit à ce 

sujet dans l'histoire de la vie et des ouvrages de notre fabu-

liste ' . Cet opéra fut , selon l'usage , imprimé in-4°, lors de la 

représentation , et depuis réimprimé dans le tome I V du re-

cueil des opéras, publié à Paris et en Hollande. 

Nous avons trouvé dans la collection de pièces détachées 

formée par Huet, intitulée Varia varîprum, qui est conservée 

à la Bibliothèque du R o i , un exemplaire de l'édition in-4° de 

cet opéra, corrigé de la main même de La Fontaine, et qu'il 

avoit probablement envoyé au savant évèque d'Avranches, 

qui l'honoroit de son amitié. Nous nous sommes aperçus que 

cet exemplaire contenoit au prologue un carton, ce qui nous 

a engagé à comparer le texte qu'il présente avec celui des dif-

férentes éditions de La Fontaine , et'dès recueils d'opéras im-

primés en Franee. Nous avons reconnu que, sauf les correc-

tions manuscrites, il étoit entièrement semblable. Mais, en 

comparant l'édition de ce même recueil d'opéras fait en ' 

Hollande avec les éditions de France. nous nous sommes 

aperçus que le carton avoit eu pour but de supprimer plusieurs 

vers du prologue. Ces vers ont été bien certainement supprimés 

• T . II, p. 319 et 396 de l'édit. i 11-18.,* et p..-509 .et 484 de 
l'édit. iu-S''. • •• ••r' 

a 



en vertu des ordres de l'autorité, et non par la seule volonté 
de l'auteur; car ils sont au nombre des mieux tournés de tous 
ceux que renferme ce prologue. Nous les avons rétablis, et nous 
avons suivi pour le reste du texte les corrections faites par 
La Fontaine. C'est donc pour la première fois que cet opéra 
est imprimé d'une manière complète et correcte. 

PERSONNAGES 

D U P R O L O G U E . 

APOLLON. 
A C A N T E , suivant d'Apollon. 
L A N Y M P H E DE L A S E I N E . 
CIICEUR D E S M I S E S . 

CIIŒIJR D E B E R G E R S . 

N Y M P H E S , suivantes de la Seine. 
Z É P H Y R E . 
FLORE et sa Suite. 

PROLOGUE. 

( L e t h é â t r e r e p r é s e n t e l a v u e ' d e M a r l y d a n s l ' é l o i g n e m e n t , e t 

l e s b o r d s d e l a S e i n e s u r l e d e v a n t . ) 

A P O L L O N descend. 

L A N Y M P H E . 

D I E U du Parnasse e t du sacré v a l l o n , 

Quelle aventure en ces lieux vous a t t i r e ? 

A P O L L O N . 

Mars , de tout temps ennemi d ' A p o l l o n , 

Me force à quitter mon empire. 

L A N Y M P H E . 

Notre monarque vous promet 

U n repos qu'on n'a plus sur le double sommet. 

A P O L L O N . 

Jupiter lui-même auroit peine 

A calmer aujourd'hui tant de peuples divers. 

Rien n'impose à présent silence à l 'univers; 

E t cependant je vois les nymphes de la Seine 

S'occuper à l 'envi de musique et de vers. 

L A N Y M P H E . 

Nous tenons ces faveurs d'un roi plein de sagesse; 

La terreur et l 'effroi respectent ces beaux l ieux. 

Des chants les plus délicieux 

Nos bois retentissent sans cesse. 

La paix règne dans nos ombrages. 

L e murmure des e a u x , les plaintes des amants , 

Les rossignols par leurs tendres ramages, 

Occupent seuls Écho dans ces lieux si charmants. 



A P O L L O N . 

Joignons tous nos accords : approchez-vous, Acante. 

Fi l le de l 'harmonie, ô paix douce et charmante, 

Comme j'unis les v o i x , reviens unir les cœurs. 

Par son retour, la saison la plus belle 

Annonce en mille endroits la guerre et ses fureurs ; 

Fais qu'en ces l ieux l 'amour se renouvelle. 

A P O L L O N , L A N Y M P H E , E T A C A N T E . 

O paix! reviens unir les cœurs. 

Par son retour, la saison la plus belle 

Annonce en mille endroits la guerre et ses fureurs. 

Fais qu'en ces l ieux l 'amour se renouvelle. 

L E C H O E U R . 

Fais qu'en ces lieux l 'amour se renouvelle. 

A P O L L O N . 

E t v o u s , compagnons du printemps, 

Zéphyrs , par qui les fleurs renaissent tous les ans, 

Embellissez ces bords de leurs grâces naïves ; 

Ramenez ici ces beaux jours ; 

Doux Z é p h y r s , invitez à danser sur ces rives 

F l o r e et la mère des amours. 

L A N Y M P H E . 

Dans ces l ieux les dons de F l o r e 

Font accourir les Z é p h y r s , 

Et les larmes de l 'Aurore 

Se joignent à leurs soupirs. 

Les fleurs n 'en sont que plus belles ; 

Jouissez de leurs attraits : 

F l o r e à leurs grâces nouvelles 

Donne ici de nouveaux traits. 

Toutes saisons n'ont pas ces richesses légères 

Dont l'émail peint nos champs de diverses couleurs : 

Bergers, venez cueil l ir les fleurs ; 

N ' y venez point sans vos bergères. 

Jouissez des dons du printemps ; 

T o u t finit, profitez du temps. 

C H O E U R . 

Jouissez des dons du printemps ; 

Tout finit, profitons du temps. 

A C A N T E 

On se plaint ici des cruelles ; 

C'est un beau sujet pour nos chants. 

Rendons-les tendres e t touchants; 

Ils pourront inspirer l 'amour aux cœurs rebelles. 

L A N Y M P H E . 

Ce n'est point par de doux sons , 

Par des vers et des chansons, 

Qu'on rend un cœur moins s é v è r e , 

Il faut pla ire; 

Qui n'est pas fait pour charmer, 

Ne doit point aimer. 

A C A N T E . 

Souvent dans le fond des bois 

Les bergers joignent leurs v o i x , 

En dansant sur la fougère ; 

E t souvent par leurs doux sons 

1 L e d i a l o g u e q u i s u i t e n t r e Acante e t l a Nymphe, q u i c o n -

t i e n t s e i z e v e r s , a é t é s u p p r i m é e n e n t i e r p a r u n c a r t o n , e t n e 

s e t r o u v e d a n s a u c u n e d e s é d i t i o n s d e n o t r e p o è t e . N o u s l ' a v o n s 

r é t a b l i d ' a p r è s l ' é d i t i o n d u r e c u e i l d e s o p é r a s , f a i t e e n H o l l a n d e , 

t . I V , Mirée, p. 7 e t 8. e 



P R O L O G U E . 

L e cœur de quelque bergère 

* E s t le pr ix de leurs chansons. 

L E S C H O E U R S . 

Est-il quelques rivages 

Qui ne connoissent point l 'amour ? 

L A H Y M P H E E T A C A N T E . 

Si les bergers lui font leur cour, 

Les rois lui rendent leurs hommages. 

L E S C H O E U R S . 

Est-il quelques rivages 

Q u i ne connoissent point l 'amour? 

L A H Y M P H E E T A C A N T E . 

Il n'est point de l ieux si sauvages, 

D e cœurs si fiers, d'esprits si sages, 

Q u e ce dieu ne dompte à leur tour. 

L E S C H O E U R S . 

Est-il quelques rivages 

Qui ne connoissent point l 'amour? 

A P O L L O N . 

Vos chants sont pour l 'amour, ma lyre est pour la gloire. 

Du nom de deux héros je veux remplir les c i e u x , 

D e deux héros que la victoire 

Doit reconnoitre pour ses dieux. 

L e Rhin sait l eur vai l lance, 

L e Danube en pourra ressentir les effets. 

Qui peut mieux qu 'Apol lon en avoir connoissance? 

Mais je veux taire ces secrets ; 

L o u i s m'apprend par sa prudence 

A cacher ses projets 

• L e s s i x v e r s q u i p r é c é d â t n e s o n t d a n s a u c u n e é d i t i o n d e s 

mm 

Muses, profitez d'un asile 

Où tout est paisible et tranquille. 

Représentez, dans ce séjour, 

U n spectacle où règne l 'amour. 

Ce dieu récompensa quelques moments de peine^ 

Qu'eurent. Astrée et Céladon; 

Faites voir aux bords de la Seine 

Les aventures du Lignon. 

. L E S C H O E U R S . 

Que nos chants expriment nos flammes ; 

Répandons dans tout ce séjour 

Le charme le plus doux des a m e s , 

Les chansons, les vers , et l 'amour. 

œ u v r e s d e L a F o n t a i n e , p a r c e q u ' i l s a v o i e n t c l é r e t r a n c h é s p a r 

u n c a r t o n , e t i l s n e s e t r o u v e n t q u e d a n s l ' é d i t i o n d u r e c u e i l 

d e s o p é r a s , f a i t e e n H o l l a n d e . 

F I N D Û P R O L O G U E . 



PERSONNAGES 

D E L A T R A G É D I E . 

A S T M E , bergère. 

C E L A D O N , amant d'Aslrée. 

S É M I R E , amant d'Astrée. 

P H Y L L I S , confidente d'Astrée. 

H Y L A S , berger. 

T I R C J S , berger. 

C A L A T E E , princesse du Forez. 

L É O N I D E , confidente de Galatée. 

ISMENE, fée. 

T R O U P E S DE D R U I D E S . 

T R O U P E S D E B E R G E R S E T D E B E R G È R E S . 

E S P R I T S A É R I E N S . 

N Y M F H E S . 

G E N I E S . 

P E U P L E S du Forez. 

T R O U P E de la suite d T S M È N E . 

L I S E T T A . 

G A L I O F F O . 

G A M B A R I N I . 

La scène est dans le l'uiv:. 

ASTREE, 

TRAGÉDIE. 

ACTE PREMIER. 
cf. v . S - i > * 'i * 

( L e t h é â t r e r e p r é s e n t e l e p a y s d u F o r e z , a r r o s é d e l a r i v i è r e 

d u L i g n o n , s u r l e s l i o r d s d e l a q u e l l e s o n t p l u s i e u r s h a m e a u * 

e t b o c a g e s . ) 

S C È N E I. 

S É M I R E . 

P E R F I D E que je suis ! in for tuné Se'mire ! t 

Les bruits qu 'en ces h a m e a u x je r é p a n d s tous les jours 

Soulageront- i ls m o n m a r t y r e ? 

Q u e m e sert de t r o u b l e r d ' innocentes a m o u r s ? 

J 'a ime A s t r é e , et je tente u n dessein téméraire . 

Je détruis son a m a n t ; mais que fa is- je p o u r m o i 9 

Ce qui l e rend suspect de v i o l e r sa foi 

^ rend- i l capable de p la ire? 

A u sein d ' A s t r é e en v a i n j 'ai versé c e n t poisons. 

L ' implacable d é p i t , les injustes s o u p ç o n s , 

L 'aveugle e t la sourde c o l è r e , 

L a j a l o u s i e , au repos si c o n t r a i r e , 

Enfants de l 'ar t d o n t j e m e sers , 

M ' o n t en vain p r o c u r é l e secoifts des enfers . 



ASTRÉE. 

O f f r a i t aura ton cr ime, infortuné Sémire* 

Les mensonges divers à q u o i tu donnes c o u " 

Soulageront-ils ton martyre ? 

Que te sert de troubler d'innocentes amours? 

^ " n C c : ' " SUff i tK ; i e f a i S f I e S 

« est-ce pas un bien a s s e z doux ' ' 

Achevons ; puis retirons-nous 
d e s déserts inhabitables. 

j q U 1 raon »«posture a séduit sa raison 
Laissons sur son esprit agir notre poison 

SCÈNE II. 

ASTRÉE, PHYLLIS. 

ASTBiB, donnant à Phjllis une letlrg 

Avois-je tort , P h y l l i s ? Tu vois ces , / m • 

^ sa main propre ils s o « 
Considère de quels outrages 

Mes feux y sont récompensés. 

fte me parle jamais du traître 
Céladon, Céladon, il est un dieu vengeur. ' 

PHYLLIS. 
Ne le soupçonnez pas, m a sœur. 

A S T R É E . 

Voici pourtant ses t r a i t s , peux-tu les méconnoître? 

P H Y L L I S . 

Je connois encor mieux son cœur; 

Tout m'est suspect , tout vous doit l 'être. 

Q u e l q u e ennemi secret vient d' imiter sa main. 

A S T K E E . 

Dédiras-tu nos y e u x , qui l 'ont vu ce matin 

Embrasser les genoux d ' A m i n t e ? 

P H Y L L I S . 

C'est un reste de feinte : 

Vous-même avez pu voir avec quelle contrainte 

Il feignoit des transports qu' i l ne pouvoit sentir. 

Qu'un véritable amant a de peine à mentir ! 

A S T R É E . 

E h ! qu'il ne mente plus. 
P H Y L L I S . 

Sait-i l votre pensée? 

Il vo i t , depuis quelques jours , 

Que sa flamme est t raversée , 

E t qu'on trouble vos amours. 

Il veut vous ménager, en exposant Aminte. 

A S T R É E . 

Q u e ne me l'a-l-il d i t ? 

P H Y L L I S . 

Sans doute il ne l'a pu. 

A S T R É E . 

M o n cœur à Céladon n'étoit que trop connu ; 

N'auroit-i l pas prévu ma crainte, 

Si l ' ingrat , d'autres soins o c c u p é , prévenu.. . . 



P H Y L L I S . 

Ma sœur, bannissez ces alarmes. 

Quel objet vous peut-on préférer sous les c i e u x ? 

A S T R É E . 

Aminte est engageante, et prévient par ses charmes. 

T o n amitié me rend trop parfaite à tes yeux. 

Hélas ! qui feint d'aimer est toujours téméraire : 

De la feinte à l 'e f fet , on n'a qu'un pas à fa i re ; 

C'est un écueil fatal pour la fidélité : 

Une première ardeur n'est bientôt plus qu'un songe ; 

La vérité devient mensonge, 

E t le mensonge, vérité. 

P H Y L L I S . 

L e s coquettes les plus belles 

Ne touchent que foiblement. 

On p e u t , par amusement , 

Feindre de brûler pour elles ; 

Et le plus crédule amant 

Les regarde seulement 

Comme 011 fait les fleurs nouvel les , 

Avec quelque plaisir, mais sans attachement. 

A S T R É E . 

Quand il plaît, à l 'Amour , tout objet est à craindre. 

Ce dieu met bien souvent sa gloire à nous atteindre 

Du trait le plus commun et le moins redouté : 

Une première ardeur n'est bientôt plus qu'un songe 

L a vérité devient mensonge, 

E t le mensonge , vérité. 

11 le prévoyoit b i e n , le t r a î t r e , l ' infidèle. 

J'eus peine a l 'obliger à feindre ces amours : 

Il résista long-temps, je persistai toujours. 

Trouvoit- i l Aminte si belle ? 

Je lisois dans ses y e u x une secrète peur. 

L ' ingrat avoit raison de craindre pour son cœur. 

P H Y L L I S . 

C'étoit à vous d'avoir de la prudence , 

E n l 'éloignant du danger 

D e changer. 

A S T R É E . 

C'étoit à lui d'avoir de la constance, 

E n résistant au danger 

De changer. 

P H Y L L I S . 

A vos soupçons je ne saurois me rendre : 

Mais voici mon dessein, ma i œ u r . 

D'Hylas depuis deux jours je ménage le cœur ; 

Je veux que pour Aminte il feigne de l ' a r d e u r ; 

C'estJe moyen de tout apprendre : 

El le lui dira son secret. 

Je l 'attends; vous savez combien il est discret. 

L e voici. 

SCÈNE III. 

A S T R É E , I I Y L A S , P H Y L L I S . 

P H Y L L I S . 

J'ai besoin, H y l a s , de votre adresse. 

Puis-je compter sur vos serments ? 

Vous me rendez des soins ; mais ces empressements 

Sont-ils des effets de tendresse ? 

Ou ne sont-ce qu 'amusements? 

Sans cesse vous allez de bergère en bergère , 



Jurant de sincères amours : 

Zéphyre n'eut jamais d'ardeur si passagère; 

E h ! comment s'assurer qu'une ame si légère 

Puisse ne l 'être pas toujours? 

H T L A S . 

Quoi ! vous doutez si je vous aime? 

E h ! qui pourrai t , P h y l l i s , vous voir sans vous aimer 

V o u s avez plus d'appas que n'en a l 'amour m ê m e , 

Des traits à tout ravir, des y e u x à tout charmer, 

E t vous doutez si je vous aime ! 
P H T L L I S . 

Déclarer si bien son ardeur, 

Ce n'est pas ce qui nous engage ; 

Les vrais interprètes du cœur 

Ne sont pas les traits du langage. 

A S T R É E . 

Ma sœur, j 'ose aujourd'hui te garantir sa foi. 

L ' A m o u r ne réservoit ce miracle qu'à toi. 

H T L A S . 

Si je n'aime P h y l l i s , que ce dieu me haïsse ! 

Qu ' i l me livre à des cœurs ennemis de ses traits! 

Qu'à la fin mon bonheur dépende du caprice 

D'une bergère sans attraits ! 

P H T L L I S . 

J'en croirai vos serments, si votre amour s 'applique 

A m'instruira des feux d 'Aminte et d'un berger. 

H T L A S . 

N'est-ce pas Céladon? La chose est si publ ique , 

Qu'à de trop grands efforts ce n'est pas m'engager. 

P H T L L I S . 

11 v i e n t , partez. 

H Ï L A S . 

Je vole où votre ordre m'appelle. 

A S T R É E E T P H T L L I S . 

Voyons comment le traî tre , l 'infidèle 

Soutiendra son manque de foi. 

P H Y L L I S . 

A d i e u ; vous pourrez mieux vous éclaircir sans moi. 

SCÈNE IV. 

C É L A D O N , A S T R É E . 

C É L A D O N . 

Hé quoi ! seule en ces l i e u x , sans songer à la fête 

Dont vous serez tout l 'ornement! 

C'est un triomphe qui s'apprête 

Pour les dieux et pour vous , aux y e u x de votre amant. 

On n'entend en tous l ieux que des chants d'allégresse. 

Bergères, b e r g e r s , tout s'empresse 

D e célébrer ce jour charmant. 

Cependant vous rêvez : d'où vient cette tristesse? 

A S T R É E . 

Berger, vous paraissez aujourd'hui bien paré : 

D e cet ajustement quels y e u x vous sauront gré ? 

C É L A D O N . 

Les v ô t r e s , ma déesse. 

Il n'est rien en ces l ieux 

Qui ne s'efforce de vous plaire ; 

E t c'est pour attirer vos regards préc ieux , 

Q u e ces p r é s , que ces bois , et cette onde si claire , 

É t a l e n t ce qu'ils ont de plus délicieux : 

L 'astre même qui nous éclaire 

N e se montre si beau que pour plaire à vos yeux . 



A S T R É E . 

Céladon, bannissez ces discours d'entre nous ; 

Je sais qu'en votre cœur une autre est préférée ; 

E t vos vœux ne sont pas pour l ' innocente Astrée. 

C É L A D O N . 

Ciel ! mes vœux ne sont pas pour vous ! 

Dieux puissants qu'ici l'on révère , 

Dieux vengeurs des forfaits , je vous atteste tous ; 

Si quelque autre qu 'Astrée à mes désirs est chère , 

Faites tomber sur moi vos plus terribles coups ! 

A S T R É E . 

Sois traître s e u l e m e n t , et ne sois pas impie. 

C É L A D O N . 

Juste ciel ! vous doutez encore de ma foi ! 

¡Mais quel est cet o b j e t dont mon ame est ravie? 

A S T R É E . 

V a , per f ide , v a , garde-toi 

D'oser jamais para î t re devant moi. 

C É L A D O N . 

A h ! du moins. . . . 

A S T R É E . 

N o n . 

C É L A D O N . 

Quoi ! sans l 'entendre 

Condamner un amant si fidèle et si tendre ! 

A S T R É E . 

N o n , perf ide, n o n , garde-toi 

D'oser jamais paraître devant moi. 

C É L A D O N . 

Mon sort est dans vos mains , il faut vous satisfaire 

E t puisque votre arrêt me l ivre au désespoir, 

J 'y cours ; et respectant votre injuste c o l è r e , 

Je me fais du trépas un funeste devoir. 

V o u s me regretterez, j 'en suis sûr : et votre ame, 

A u vain ressouvenir d'une constante flamme 

Se laissant trop tard émouvoir , 

M e donnera des pleurs que je ne pourrai voir. 

SCÈNE V . 

A S T R É E . 

Seroit-il innocent? me serois-je trompée? 

Soupçons dont j'ai l 'ame o c c u p é e , 

Dois-je donc vous b a n n i r ? L'ai- je à tort condamné? 

E n quel trouble me met cette fuite soudaine ! 

Qu'as-tu fa i t , bergère inhumaine? 

Où s'en va cet infortuné? 

N e le pas écouter! se rendre inexorable ! 

Ses pas précipités, ses regards pleins d'effroi , 

Me font craindre pour lui ; que ne dis-tu pour t o i . 

Bergère misérable ! 

T u ne l'as pu haïr, quand tu l 'as cru coupable; 

Que sera-ce , s'il meurt en te prouvant sa fo i? 

C o u r s , malheureuse, cours , va retarder sa fuite. 

Céladon! Céladon!. . . Hélas! il précipite 

Ses pas et son cruel dessein : 

Il est sourd à mes c r i s , et je l 'appelle en vain ; 

Je n'en puis p lus; la force et la v o i x , tout me quitte. 



SCÈNE VI. 

( U n d r u i d e c o n d u i s a n t l a c é r é m o n i e d e l a f é l e d u g u i d e 

l ' a n n e u f , à l a p l a c e d ' A d a n i a s . ) 

T R O U P E S D E D R U I D E S , D E P A T R E S S Y L V A I N S 

F A U N E S , B E R G E R S E T B E R G È R E S . 

U N D R U I D E . 

Maîtres de l 'univers, dieux puissants, nos hameaux 

Vous présentent le don que viennent de nous faire 

Ces antiques palais qu'habitent les oiseaux. 

Conservez dans nos bois leur ombre tutélaire. 

Nous ne vous demandons, en faveur de ce don , 

Ni des grandeurs , ni du r e n o m , 

Ni des richesses excessives ; 

Que les sources de l 'or soient pour d'autres que nous 

Nos destins seront assez doux , 

Si les bergères de ces rives 

Ne font régner que de chastes désirs , 

E t d'innocents plaisirs. 

L E D R U I D E E T L E C H O E U R . 

Conservez nos t r o u p e a u x , arrosez nos prair ies ; 

Faites régner la paix sur ces rives fleuries ; 

Que Mars n'y trouble point les jeux et les chansons; 

Gardez nos fruits et nos moissons. 

U N B E R G E R E T L E C H O E U R . 

Accourez , bergers fidèles; 

Célébrez tous , en ce jour , 

Vos bergères et l 'Amour : 

Chantez vos feux et vos belles'. 

cnoEUR. 
V e n e z , Amours , volez de cent climats divers 

En ce séjour tranquille. 

Ces feuillages épais , ces gazons toujours verts 

V o u s offrent un charmant asile. 

V e n e z , Amours , volez de cent climats d i v e r s , 

Pour enflammer nos cœurs , seuls dignes de vos fers. 

Laissez dans un repos languissant, inut i le , 

T o u t le reste de l 'univers. 

SCÈNE VII. 

U N B E R G E R , E T L E S P E R S O N N A G E S D E L A S C È N E 

P R É C É D E N T E . 

L E B E R G E R . 

Pour pleurer Céladon cessez vos doux accords ; 

Du Lignon l'onde impitoyable 

Vient de l 'ensevelir. 

C H O E U R . 

0 perte irréparable ! 

L E B E R G E R . 

Nous n'avons pu le trouver sur ces bords. 

L E D R U I D E . 

Portons ce sacré don sur un autel du t e m p l e , 

E t que chacun , à mon e x e m p l e , 

A chercher ce berger fasse tous ses elTorts. 

SCÈNE VIII. 

P H Y L L I S , A S T R É E . 

P H ï L L I S . 

Céladon dans les flots a terminé sa v i e , 

Comment le dirai-je à ma sœur? 

• 



A S T R É E . 

A S T R É E . 

Je le sais , P h y l l i s : ce malheur 

Est l 'effet de ma jalousie. 

Déteste-moi ; c 'est peu de me haïr : 

Céladon ne périt que pour mieux m'obéir. 

Il s'est perdu ! Je me perdrai moi-même. 

Que me sert la c larté du jour? 

Je ne verrai plus ce que j'aime ! 

Cher amant , as-tu pu me quitter sans retour? 

Notre bonheur é t o i t suprême ; 

Les dieux nous l 'envioient du haut de leur séjour. 

Tu t'es perdu ! Je m e perdrai moi-même. 

Que me sert la clarté du jour? 

F I N D U P R E M I E R A C T E . 

ACTE SECOND. 

( L e t h é â t r e r e p r é s e n t e l e s j a r d i n s d e G a l a t é e , e t d a n s 

1 e l o i g u e n i e n t l e p a l a i s d ' I s o u r c ) . 

SCÈNE I. 

G A L A T É E . 

JE ne me connois p lus; quelle nouvelle ardeur 

Se rend maîtresse de mon cœur? 

U n berger cause ces alarmes. 

D o u x et tranquilles v œ u x , qu'êtes-vous devenus ? 

L e sort offre à mes y e u x un berger plein de charmes, 

E t depuis ce moment je ne me connois plus. 

SCÈNE II. 

G A L A T É E , L É O N I D E . 

L É O N I D E . 

Princesse, cherchez-vous ici la solitude? 

G A L A T É E . 

Je me laisse conduire à mon inquiétude. 

Mais que fait Céladon? Dis-moi, qu'en penses-tu? 

Je vois qu'en secret tu me blâmes 

D'avoir pu concevoir de si honteuses flammes ; 

M a i s , hélas! qui n'auroit vainement combatUi 

Contre les traits dont il a su m'atteindre? 

Il alloit expirer ; l 'onde venoit d'éteindre 



Le vif éclat de ses attraits : 

La pitié lui prêta ses traits. 

L ' o r a c l e , les destins, tout lui fut favorable; 

Rien ne v int s'opposer à ma naissante ardeur. 

L É O N I D E . 

Q u e de raisons ont fait entrer dans votre cœur 

U n ennemi si redoutable! 

C A L A T E E . 

Mes y e u x me trompent-ils? C'est à toi d'en juger. 

L É O N I D E . 

Princesse , il est charmant; mais ce n'est qu'un berger. 

G A L A T E E . 

Par les nœuds de l 'hymen, le sceptre et la houlette 

Se sont unis plus d'une fois. 

L 'amour n'est plus amour, dès qu'il cherche en ce choix 

U n e égalité si parfaite. 

M o n cœur est excusable ; et Galatée enfîn 

Seroit-elle, sans toi , dans cette peine extrême? 

Léonide , ce fut toi-même 

Qui me fis, malgré moi . consulter ce devin. 

Princesse, me dit-il, voici votre destin. 

U n e étoile ennemie, autant que favorable , 

Peut vous rendre en hymen heureuse ou misérable. 

Dans ce miroir regardez bien ces l ieux : 

V e r s le déclin du jour il faudra vous y rendre; 

Celui qui s'offrira le premier à vos y e u x 

Est l 'époux que le ciel vous ordonne de prendre. 

J'aperçus ce berger : résisterai-je aux dieux? 

L É O N I D E . 

Princesse , son Astrée a pour lui t rop de charmes. 

G A L A T É E . 

E h ! n'ai-je pas les mêmes armes? 

N'est-ce rien que mon rang auprès de Céladon ? 

L É O N I D E . 

Vous ne eonnoissez pas les bergers du Lignon. 

Leurs amours sont leurs dieux : l'offense la plus noire 

Pour eux , est l ' infidélité. 

A i m e r , fait leur félicité ; 

Aimer constamment fait leur gloire. 

G A L A T É E . 

Toutes les conquêtes d'éclat 

Flattent la vanité des hommes. 

Quelque constants qu'ils soient, dans les lieux où nous 

L a beauté dans mon rang ne fit jamais d'ingrat, [sommes, 

Je t remble , je le vois. Quoi ! même en ma présence 

11 soupire, il se plaint aux échos d 'a lentour! 

L É O N I D E . 

Il n'est plein que de son amour. 

Par ses chagr ins , jugez de sa constance. 

SCÈNE III. 

G A L A T É E , C É L A D O N , L É O N I D E . 

C A L A T É E . 

Céladon, contemplez nos jardins et nos bois; 

Qui ne croiroit que Flore y tienne son empire ! 

D e ces oiseaux c]u'amour inspire 

Écoutez les charmantes voix. 

A charmer vos ennuis en ces lieux tout conspire : 

Cependant c'est en vain que tout vous fait la cour. 

Nos soins, nos v œ u x , ce beau séjour, 
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N'ont point d 'agrément qui vous flatte. 

Galatée a sujet de s e plaindre de vous : 

Faut-il que sans effet sa présence combatte 

Cette tristesse ingrate 

Que vous osez conserver parmi nous? 

C É L A D O N . 

Princesse, ma douleur n'est pas en ma puissance : 

Je sors, vous le s a v e z , du plus affreux danger ; 

Puis-je m'empècher d'y songer? 
G A L A T É E . 

Songez plutôt à ma présence; 

C'est la seule reconnoissance 

A quoi je veux vous engager. 

Vous soupirez, v o u s vous plaignez sans cesse : 

Si c'est d 'une ingrate maîtresse , 

Changez ; vous p o u v e z faire un choix rempli d'appas. 

A souffrir tant de m a u x quel cœur peut vous contrain-

Hclas ! le m i e n ne comprend pas [ c l r e • 

Que vous d e v i e z jamais vous plaindre. 

Mais quelle est c e t t e A s t r é è ? et depuis quand ses coups 

Tiennent- i ls v o t r e ame asservie? 

V o t r e esc lavage étoit-il d o u x ? 

C É L A D O N . 

Belle p r i n c e s s e , comme à v o u s , 

Hélas ! je suis b i e n loin de lui devoir la vie. 

C A L A T É E . 

Du Lignon en f u r e u r dans ce fatal moment 

Contez-moi l 'acc ident funeste. 

C É L A D O N -

J'y t o m b a i , vous savez le reste; 

Je ne veux vous parler que de vous seulement. 

G A L A T É E . 

Vous pâlissez! vous changez de visage ! 

C É L A D O N . 

N y m p h e , c'est malgré moi que sous un doux ombrage 

L'aspect de ce fatal rivage 

A rappelé les maux que je viens d'endurer. 

C A L A T É E . 

De vos chagrins, de cette triste image 

Puisse le ciel vous délivre'r ! 

Divertis ses soins , Léonide; 

Fais-lui voir de ces l ieux toutes les raretés; 

Parle-lui de cet antre , où des flots enchantés 

Faisoient connoitre u n cœur ou constant ou perfide. 

SCÈNE IV. 

C É L A D O N , L É O N I D E . 

L É O N I D E . 

Dans le fond de ce bois est un antre sacré; 

L à , jadis chacun à son gré 

Pouvoit en regardant dans une oncle fidèle 

Qui coule en ce lieu r é v é r é , 

Connoitre si l 'objet en son cœur adoré 

N e brùloit point de quelque ardeur nouveile. 

Cette fontaine a n o m , la Vér i té d 'amour : 

On n'en approche plus ; deux monstres à l 'entour 

Interdisent l 'abord d'une source si belle. 

C É L A D O N . 

L é o n i d e , je sais que cet enchantement 



Nuit ou sert à plus d'un amant : 

Voyez combien il m'est contraire. 

Sans ces monstres pleins de fureur, 

Astrée auroit pu lire en cette onde sincère 

Mon innocence et son erreur ; 

Elle m'auroit trouvé fidèle. 

L B O S I D E . 

Vous aimez trop une beauté cruelle : 

Oubliez-la : cédez à des transports plus d o u x , 

Et songez qu'en ces lieux il est une princesse 

Dont les appas et la tendresse 

Sont dignes d'un amant aussi parfait que vous. 

Laissez la constance 

Aux heureux amants. 

Vous souffrez mille tourments ; 

V o u s aimez sans espérance. 

Laissez là constance 

Aux heureux amants. 

Des plaisirs les plus charmants 

Amour ici récompense 

De si justes changements. 

Laissez la constance 

Aux heureux amants. 

C E L A D O N . 

Vous voulez m'engager sous un nouvel empire ; 

E t dans mes premiers feux je veux persévérer. 

Ce n'est, point par conseil que notre cœur soupire 

Ou qu'il cesse de soupirer. 

C É L A D O N E T L É O N I D E , ensemble. 

Ce n'est point par conseil que notre cœur soupire 

Ou qu'il cesse de soupirer. 

C É L A D O N . 

Votre princesse est jeune et be l le ; 

El le mériteroit le cœur d'un souverain. 

Mais celui d'un berger! quelle gloire pour el le! 

N y m p h e , vous combattez en vain 

La foi que j'ai jurée : 

Combattez-la quand vous verrez Astrée. 

L É O N I D E . 

Sa beauté ne sauroit excuser sa rigueur. 

Cé ladon, il est v r a i , votre bergère est b e l l e ; 

Mais elle est fière, elle est c r u e l l e , 

El le abuse de votre cœur. 

C É L A D O N . 

A h ! si j'étois dans nos bocages! 

Si leurs frais et sacrés ombrages 

Pouvoient servir de temple à l 'objet de mes feux ! 

Si mon cœur y pouvoit sacrifier sans cesse 

A u souvenir de sa déesse, 

Que je me trouverois heureux ! 

SCÈNE Y . 
• > ? 

I S M È N E , FÉE; L É O N I D E , C É L A D O N . 

I S M È N E . 

L e ciel exaucera mes v œ u x ; 

Il me l'a fait savoir. Je suis la fée Isrnène : 

Ma puissance et mon art vont vous tirer de peine. 

L É O N I D E . 

Qui vous rend à ces lieux , Ismène, dites-moi ? 
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I S M È S E . 

L'ordre secret des dieux : j 'exécute leur loi. 

L É O Î I L D E . 

Quels biens votre pouvoir ne va-t-il pas répandre 

Dans cet heureux séjour! 

Î S M È K B . 

Mon oracle doit vous l 'apprendre 

Avant la fin du jour-

Céladon , mettez fin à vos tristes alarmes. 

V o i r e bergère par ses larmes 

V e u t elle-même vous venger : 

El le croit que de son berger 

L 'ame encor dans les a i r s . faute de sépulture, 

Autour de ces hameaux errante à l ' aventure , 

Attend qu'un vain tombeau la vienne soulager. 

C É L A D O N . 

Confidente des d i e u x , un amant trop fidèle 

Attend tout de votre savoir : 

Faites , par son divin pouvoir , 

Q u e , libre et dans nos b o i s , j 'adore ma cruelle. 

I S M È S E . 

Je ferai plus encore et pour vous et pour elle. 

Dans ce moment mon art vous fera voir 

Ses regrets et son désespoir. 

I S M È N E , aux ministres de sa puissance. 

Princes de l 'air, N y m p h e s , Héros, Génies , 

Calmez de ce berger les peines infinies; 

Faites-lui voir Astrée , et cachez-le à ses yeux. 

Rendez à cet objet l 'honneur qu'on rend aux dieux. 

E t le t e m p l e , et l ' aute l , et les cérémonies 

V o u s ont été déjà par mon ordre prescrits : 

Faites votre devoir, purs et légers esprits, 

Princes de l 'air, N y m p h e s , Héros, Génies. 

( L e s e s p r i t s a é r i e n s d e s c e n d e n t s u r u n t o u r b i l l o n d e n u a g e s , 

e t c o n s t r u i s e n t u n t e m p l e d é d i é à A s t r é e : l e j a r d i n s e c h a n g e 

e n t i è r e m e n t e n f o r ê t . 

SCÈNE VI. 

A S T R É E , P H Y L L I S . 

P H T L L I S . 

Nous parcourons en vain tous les bords du Lignon : 

Reposons-nous, ma sœur ; entrons dans ce bocage. 

A S T R É E . 

O dieux! j 'y vois un temple. 

P H T L L I S . 

Il porte votre nom. 

Je viens de voir , au fond de cet ombrage, 

Ces mots écrits par Céladon : 

« C'est dans cette demeure 

« Qu'un amant exilé cherche en vain quelque paix. 

« Que, pour le prix des pleurs qu'il y verse à toute heure, 

« Puisse Astrée être heureuse , et n'en verser jamais ! « 

A S T R É E . 

Q u o i ! de son ennemie il en fait sa déesse! 

Au moment que je viens de causer son trépas 

Il me consacre un t e m p l e , et demeure ici-bas 

Afin de m'adorer sans cesse! 

Dans ce sombre réduit ret irons-nous, ma sœur. 

Pourrois- je , après de tels outrages , 

Sans honte et sans remords jouir d'un tel honneur? [ges. 

U n tombeau m'est mieux dù qu'un temple et des homma-



SCÈ1SE VII. 

A S T R É E , P H Y L L I S , H Y L A S , T I R C I S ; C H O E U R DE 

D E M I - D I E U X , D E N Y M P H E S , E T D E S M I N I S T R E S D ' I S M E N E . 

U N G É N I E . 

N'approchez p o i n t , profanes cœurs ! 

C'est ici le temple d'Astrée : 

Qu'aucun mortel en ce lieu n'ait entrée , ' 

S'il ne sent de pures ardeurs. 
C H O E U R . 

C'est ici le temple d'Astrée : 

N'approchez point, profanes cœurs ! 

L E G É N I E . 

Soyez sensible, A s t r é e , au sort de votre amant. 

Pour lui nos voix à tout moment 

Font résonner ici mille plaintes nouvelles. 

Il ne pense qu'à vous ; il n'a pour tous désirs 

Que de se consoler, eu ses peines cruel les , 

Par de vains et tristes plaisirs. 

H Y L A S . 

Voilà l 'effet que produit la constance. 

Vantez, bergers , votre persévérance ! 

T I R C I S . 

C'est un devoir de persister toujours 

Dans les mêmes amours. 

H Y L A S . 

C'est une erreur de .persister toujours. 

Dans les mêmes amours. 

T I R C I S el H Y L A S , ensemble. 

C'est un devoir 1 

C'est une erreur j 

Dans les mêmes amours. 

T I R C I S . 

H y l a s , y songes-tu ? Profaner un tel temple ! 

L E C É N I E . 

N'imitez pas son exemple. 

Régnez, divin o b j e t , et tr iomphez des cœurs ; 

Daignez recevoir les honneurs 

Que le ciel fait rendre à vos charmes : 

Ne les profanez p o i n t , ne versez plus de larmes. 

Régnez, divin o b j e t , et triomphez des cœurs. 

C H O E U R . 

Régnez , divin obje t , et triomphez des cœurs. 

Que sous les pas d 'Astrée ici tout s'embellisse ! 

Que de son nom tout retentisse ! 

Faisons-le répéter aux échos d'aleulour : 

Tous les cœurs lui rendent les a r m e s ; 

E t célébrer ses c h a r m e s , 

C'est célébrer le pouvoir de l 'Amour. 

SCÈNE VIII. 

A S T R É E , P H Y L L I S . 

P H Y L L I S -

Retirons-nous aussi , quittons cette d e m e u r e ; 

La peur m'y saisit à toute heure. 

Il est t a r d , et chacun s'en retourne aux hameaux ; 

L 'ombre croît en tombant de nqs prochains coteaux 

Rejoignons ces bergers , déjà la nuit s 'avance , 

persister toujours 



Dans ces l ieux règne le silence. 

Bergers, attenclez-nous... Ils ne m'écoutent pas. 

A S T R E E . 

C'est de moi seulement qu'ils détournent leurs 

Eût-on dit qu'un jour cette Astrée 

Seroit l 'horreur de la contrée? 

Tout le monde me fuit! on a raison , P h y l l i s ; 

Qui ne détesteroit mes fureurs excessives ? 

0 lieux que mon berger a long-temps e m b e l l i s , 

Redemandez-moi tous l 'ornement de vos rives. 

L ' I N B U S E C O N D A C T E . 

ACTE TROISIÈME. 

( L e t h é â t r e r e p r é s e n t e l a f o n t a i n e î l e l a V é r i t é d ' A m o u r , d a n s 

u n e f o r ê t a g r é a b l e . ) 

S C È N E I . 

A S T R É E . 

E N F I N me voilà seule, et j'ai trompé Phyllis. 

Venez , monstres cruels : ce n'est pas que j'espère 

Que ma beauté foible et légère 

Donne atteinte à des sorts par l 'enfer établis; 

Je ne veux que mourir. 

Céladon! tu m'appelles. 

Si parmi les choses mortelles 

Quelqu'une peut encor l 'attacher ici-bas, 

Plains la bergère qui t 'adore; 

Ce n'est plus pour moi que l 'aurore 

Reparoitra dans nos climats. 

Chère o m b r e , je te suis. Adieu , rives cruelles; 

Adieu , soleil ; adieu , mes compagnes fidèles : 

N'aimez point , ou tâchez de bannir de l 'amour 

L e s soupçons, les dépits , les injustes querelles ; 

Celui que je regrette en a perdu le jour. 

Je ne vous fuis que pour le suivre ; 

A ce devoir il me faut recourir : 



Si je vous ai promis de v ivre , 

Aux mânes d'un amant j'ai promis de mourir. 

C'est trop tarder, ombre chérie : 

Vient voir mon crime s 'expier; 

Aide mon cœur à défier 

Ces animaux pleins de furie. 

Mais d'où vient que je perds l'usage de mes sens? 

La mort sur mes y e u x languissants 

Étend un voile plein de charmes. 

Avec quelle douceur je termine mes jours ! 

Quel plaisir de céder a de telles a larmes, 

Pour se rejoindre à ses amours ! 

SCÈSE II. 

C É L A D O N . 

Sous ces ombrages verts je viens de voir Astvée. 

Bois, dont elle parcourt les détours ténébreux, 

Ne me la cachez pas sous vo ire ombre sacrée. 

0 dieux ! je l 'aperçois aux pieds d'un monstre affreux ! 

Des puissances d'enfer ministre malheureux, 

Par quel droit nous l'as-tu r a v i e ? 

Inhumain, devois-tu seulement l 'approcher? 

Ce dard punira ta furie. 

Tous mes efforts sont v a i n s , et je frappe un rocher. 

Meurs, Céladon ; qui me retient la main? 

Fiers animaux, je vous réclame en vain ; 

Tout est marbre pour m o i , tout est sourd à ma peine-
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L é o n i d e , est-ce là cette faveur d'Ism'ene? 

Je meurs enfin; et plut aux dieux 

Que j'eusse, pour témoins de ma mort, ses beaux y e u x ! 

SCÈNE m . 

T f f i G I S , H Y L A S . 

T I R C I S . 

C'est ici que se doit accomplir le miracle 

Que la fée a prédit aux rives du Lignon. 

n T L A S . 

Raconte-moi donc son oracle. 

Q u e vois-je, juste ciel ! Astrée et Céladon 

D e ces monstres cruels ont éprouvé la rage! 

T I R C I S . 

L e sort est accompl i , ne nous alarmons pas. 

L e ciel en ces amants achève son ouvrage. 

Pour finir tes f rayeurs , entends l ' o r a c l e , Hylas. 

L e plus constant et la plus b e l l e , 

Pour rendre à l 'univers cette glace f idè le , 

Détruiront un enchantement : 

On les verra mourir, mais d'une mort nouvel le ; 

Ils revivront en un moment. 

H Y L A S . 

D e ces monstres horribles 

L'aspect n'est plus à redouter. 

T I R C I S . 

Ne troublons point du sort les mystères terribles ; 

Sortons : à nos hameaux allons tout raconter. 

T O M E V I I . A 



SCÈNE IV. 

A S T R É E , C É L A D O N . 

A S T R É E . 

Qui me ramène au j o u r ? et d'où vient que je voi 

L 'ombre de Céladon se présenter à moi? 

Mes y e u x me trompent-ils? Son ombre ! C'est lui-même-

Q u o i ! je reverrois ce que j 'aime ! 

Hélas! il a perdu le jour. 

Vains et trompeurs démons,rendez- le à mon amour ' . 

Il ouvre enfin les y e u x ! il reprend tous ses charmes ! 

L 'a i - je ranimé par mes larmes? 

C É L A D O N -

Où suis-je? L e soleil éclaire-t-il les morts? 

Quoi ! je revois les mêmes bords 

Où ma divinité m'interdit sa présence ! 

C 'est elle-même que je voi. 

A S T R É E . 

A h ! ne rappelez point une injuste défense; 

M e s pleurs ont lavé cette offense; 

Deviez-vous suivre cette loi? 

C É L A D O N . 

Quoi ! vous m'avez pleuré ! Ces larmes précieuses 

' C e s < l c u x v e r s s o n t é c r i t s d e l a m a i n d e L a F o n t a i n e d a n s 

l ' e x e m p l a i r e d e H u e t , d o n t n o u s a v o n s p a r l é d a n s l ' a v e r t i s s e 

m e n t ; i l l e s a s u b s t i t u é s à c e u x - c i , q u i s e t r o u v e n t d a n s l ' i m -

p r i m é e t d a n s t o u t e s l e s é d i t i o n s : 

H é l a s ! il e s t s a n s m o u v e m e n t . 

V a i n s et t r o m p e u r s d é m o n s , r e n d e z - m o i m o n s n n n t . 

Auroient arrosé mon tombeau ! 

Div in i tés , de mon sort envieuses , 

Avez-vous un destin si beau ? 

Les y e u x de la divine Astre'e 

M'ont vengé de votre courroux : 

Vous ignorez les plaisirs les plus doux : 

Descendez en une contrée 

Où de semblables y e u x puissent pleurer pour vous. 

A S T R É E . 

N'irritez point les dieux , et craignez leur puissance ; 

Vos transports les pourraient contre nous animer. 

J'ai de vos feux assez de connoissance ; 

Vous m'aimez trop. . . . 

C É L A D O N . 

Peut-on vous trop a imer? 

A S T R É E . 

Que je vous ai causé d'alarmes ! 

Ai-je trop pu les payer par mes l a r m e s ? 

A h ! que nous bénirons nos fers , 

Si l 'Amour mesure ses charmes 

Sur les tourments qu'on a soufferts ! 

A S T R É E , C É L A D O N , ensemble. 

O doux souvenir de nos peines ! 

0 nœuds par qui l 'Amour recommence à former 

L'espoir le plus cher de nos chaînes , 

Redoublez les plaisirs qui viennent nous charmer! 

O doux souvenir de nos peines! 



SCÈNE V . 

A S T R É E , G A L A T É E , I S M È N E , C É L A D O N . 

C É L A D O N , à Astrée. 

L a nymphe vient à nous. 

C É L A D O N , à Galatée. 

Princesse , notre sort 

Vous doit faire excuser ces marques de transport. 

G A L A T É E . 

J'ai déjà tout appris d'Ismène ; 

Tendres amants, vos vœux sont exauces; 

Venez voir en cette eau la lin de votre peine. 

A S T R É E , C É L A D O N , ensemble. 

Nous la voyons dans nos cœurs , c'est assez. 

I S M È N E . 

Rien ne peut plus troubler une si douce chaîne ; 

Achevons de remplir les ordres du destin. 

Tout obéit à mon pouvoir divin. 

Rien ne peut plus troubler une si douce chaîne : 

Unissons ces tendres amants ; 

Ils n'ont que trop souffert; finissons leurs tourments. 

G A L A T É E , I S M È N E , A S T R E E , C E L A D O N . 

Unissons ces ) , , 
_ . , tendres amants. 
Unissez de ) 

Ils n'ont que trop souffert ; j j leurs tourments. 

I S M È N E . 

Du haut de leur gloire éternelle 

Les dieux ont daigné voir ces amants en ce jour, 

E t veulent rendre leur amour 

Heureux autant qu'il fut fidèle. 

G A L A T É E , I S M È N E , A S T R E E , C E L A D O N . 

Unissons ces j 
tendres amants. 

Unissez de 

Ils n 'ontque trop souffert ; j j leurs tourments. 

C A L A T É E . 

L e printemps , avec toutes ses grâces, 

Ne nous paroîtroit pas entouré de plais irs , 

Si l 'hiver, environné de glaces, 

N'avoit interrompu le règne des Z é p h y r s . 

I S M È N E . 

Plus on a de tourments soufferts , 

Plus douce est la fin du martyre ; 

Plus Rorée a troublé les a irs . 

E t plus le retour de Zéphyre 

Cause de joie à l 'univers. 

SCÈNE VI. 

G A L A T É E , I S M È N E , H Y L A S ; C H O E U R D E B E R G E R S 

E T D E B E R G È R E S . 

G A L A T É E . 

Que tout ce que ma cour a de magniGcence 

Accompagne aujourd'hui l 'hymen de ces amants ; 

Inventez tous des divertissements 

Dignes de ma présence. 

I S M È N E , G A L A T É E , ensemble. 

A m a n t s , votre persévérance 

Du sort surmonte les rigueurs ; 
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Q u e l 'Hymen et l 'Amour, toujours d'intelligence, 

V o u s comblent à jamais de toutes leurs douceurs. 

L E C H O E U R . 

Que l 'Hymen et l 'Amour, toujours d' intel l igence, 

V o u s comblent à jamais de toutes leurs douceurs. 

H Y L A § , aux amants qui veulent aller à la fontaine de 

• la yérité d'Amour. 

Ces indiscrètes eaux vont vous accuser tous; 

Vous feriez beaucoup mieux de croire que vos belles 

Sont fidèles. 

A quoi sert d'être ja loux? 

C'est le moyen de déplaire , 

E t de faire 

Qu'à l 'objet de vos vœux d'autres plaisent que vous. 

I S M E N E . 

Esprits so.umis à ma puissance, 

V e n e z , e t , sous divers déguisements, 

Faites connoitre à ces heureux amants 

Les surprenants effets de votre obéissance. 

SCÈNE VII. * 

T R O U P E DE L A S U I T E D ' I S M E N E ; L I S E T T A , G A L I O F F O , 

G A M B A R I N I . 

L I S E T T A . 

Chi per mogi' mi vuol pigliar ! 

Son Lisetta, 

Fanciul le t la , 

Vezzoset ta , 

Leggiadretta, 

Son d' amore la saetta 

Fatta per tutto infiammar. 

Chi per mogi' mi vuol pigliar! 

Ogni fior, se non è c o l l o , 

C a d e , e da gli venti è tolto. 

Ahi che tem' eh' al primo fiato 

Certo fior troppo guardato, 

Meco più non possa star. 

Chi per mogi' mi vuol pigliar ! 

G A L I O F F O , amante di Lisetta. 

Di voi sono innamorato. 

Il fantolin, Dio bendato, 

Con un strai avvelenato 

M ' ha per voi ferito il cor. 

Rispondete a tanto ardor, 

E fate entrar, en sto dì fortunato, 

Il mio vascel' tormentato 

N e l dolce porto d 'amor. 

G A M B A R I N I , rivale di Galioffo. 

T u sei matt' d 'amar sta bella. 

Speri tu qualche mercè? 

Quest' amor convien a te . 

Com' all ' asino la sella. 

Lisetta è fatta per m e , 

Com' io son fatto per ella. 

Son giovan , le ' è giovanella . 

Son fede l , le' è pien' di fe. 

Com' io son fatto per e l la , 

Lisetta è fatta per me. 

L I S E T T A . 

O quanti becchi . 



Balordi e vecchi ! 

Q u a i bruttalaccio ! 

Quai nasonaccio ! 

Non voglio tal s e r v i t ù , 

N è mi maritarù più. 

C A U O F F O . 

• Voi mi sprezzate ! 

G A M B A R 1 N I . 

Voi mi beffate ! 

L I S E T T A , G A L I O F F O , G A M B A R I N I . 

Non voglio tal serv i tù , 

N è mi maritarò più. 

C H O E U R D E I .A S D I T E D E G A L A T E E . 

Versons dans tous les cœurs une joie éclatante. 

Qu'en ces l ieux tout rie et tout chante. 

Fuyez , éloignez-vous d ' i c i , 

E n n u i , chagrin, triste souci. 

T R O U P E D E L A S U I T E D ' I S M E N E . 

Cant iamo, 

Bal l iamo, 

Ridiamo, 

Sempre viviamo c o s ì * . 

T R O U P E D E L A S U I T E D E G A L A T E E . 

Chantons , portons nos v o i x jusqu'au céleste empire. 

Q u e les plus graves d ieux , en nous entendant r i r e , 

Y soient forcés de rire aussi. 

S U I T E D ' I S M È N E . 

Su pigliam tutte le gioie 

E raandiain lutte le noie 

Al l ' inferno in questo dì. 

ACTE n i , SCÈNE VII. 

T O U S E N S E M B L E . 

Versons dans tous les cœurs une joie éclatante 

Qu'en ces l ieux tout rie et tout chante. 

F u y e z , éloignez-vous d ' i c i , 

E n n u i , chagrin, triste souci. 

F I N 1 ) ' A S T R É E . 
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AVERTISSEMENT DE L'ÉDITEUR 

S D R L E F R A G M E N T 

D E L A T R A G É D I E D ' A C H I L L E . 

L A F O N T A I N E n'a composé que deux actes de cette tragédie 

d 'Achille : ¡1 est probable qu'il les envoya à son ami de Mau-

croy, qui l'engagea à ne point continuer; et il déféra si bien 

aux sages conseils de cet ami, que personne de son temps, ni 

mémo long-temps après sa mort, ne s'étoit douté qu'il s'étoit 

aussi essayé dans le genre tragique, jusqu'à ce que d'Olivet, 

éditeur de quelques unes des œuvres de François de Maucroy, 

eût déposé, en 1740, des manuscrits de cet auteur, parmi 

lesquels se trouvoient les deux actes d'Achille de La Fontaine, 

écrits en entier de sa main, et contenant quelques notes qui 

annonçoient de quelle manière il se proposoit de terminer cette 

tragédie. Les auteurs de la petite Bibliothèque des théâtres 

ont les premiers, en 1785, publié sur le manuscrit ces deux 

actes inédits de notre fabuliste ; et c'est d'après l'édition qu'ils 

en ont donnée qu'on les a réimprimés dans toutes les éditions 

de La Fontaine. Nous avons collationné avec un grand soin le 

manuscrit autographe de ces deux actes, qui est à la Biblio-

thèque du Itoi; ce qui nous a donné les moyens de rectifier 

les négligences des premiers éditeurs, et de rétablir des vers 

entiers qu'ils avoient omis. 
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PERSONNAGES. 

A C H I L L E . 
PATROCLE 

BRISÉIS. 
L Y D I E . 
A J A X . 
U L Y S S E . 

PHOENIX. 
ARBATE. 

A C H I L L E , 

TRAGÉDIE. 

ACTE PREMIER. 

SCÈNE I. 

B R I S É I S , L Y D I E . 

L Y D I E . 

N o c s vous revoyons clone, heureuse Briseis ! 

L' injuste A g a m e m n o n , pour venger son p a y s , 

V o u s rendant au héros à qui vous sûtes p l a i r e . 

Croit que vous fléchirez d 'un seul mot sa colère. 

B R I S E I S . 

M o i , le vouloir fléchir ! L y d i e , y pensez-vous? 

M o i , troubler le repos qu'il doit à son courroux ! 

Il a quitté par là l ' intérêt des Atrides , 

P a r là laissé de Mars les fureurs homicides ; 

E t lorsque seul en paix il voit même les dieux 

E n mortels attaquer et défendre ces l i e u x , 

J'irai de leurs débats le rendre la v ict ime ! 

Il servira les Grecs qui souffrent qu'on l 'opprime ! 

N o n , L y d i e ; épargnons des jours si précieux. 

Agamemnon m'a fait enlever à ses y e u x : 

Q u i du camp s'en est plaint? On s'est tu : ce s i lence, 

Si Briséis est c r u e , aura sa récompense. 
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L Y D I E . 

Achil le le jura dès votre enlèvement. 

B I U S E I S . 

C'est à moi d'avoir soin qu'il tienne son serment. 

L e sort ne m'aura point, contre lui pour complice ; 

Contentons-nous q u ' A j a x , Phœnix , avec U l y s s e , 

Députés par les G r e c s , implorent son secours : 

Nous-mêmes n'allons pas précipiter ses jours. 

Vous savez quel destin l'attend sur ces rivages. 

L Y D I E . 

Je ne m'arrête point à tous ces vains présages ; 

On les rendra menteurs par quelque prompt départ. 

L e s Grecs sont-ils point las d'assiéger ce rempart? 

Quand se proposent-ils de revoir leur patrie ? 

B R I S E I S . 

Je ne sais, et ces soins n'ont occupé ma vie 

Q u e pour le prince seul qui fait mon souvenir. 

Des soucis de l'état c'est trop s'entretenir : 

Ne songeons qu'à nos vœux. Que fa i t , que dit Achi l le? 

Lorsque j'étois absente , a-t-il été tranquille? 

V o u s parloit-il de moi ? que vous en a-t-il d i t ? 

Me puis-je flatter d'être encore en son esprit? 

E t P a t r o c l e ? sans doute il est toujours fidèle? 

Je vous t rouve, du m o i n s , toujours charmante et belle. 

L Y D I E . 

Que ce soit mon mér i te , ou la faveur des c i e u x , 

Patrocle jusqu'ici me voit des mêmes yeux. 

L ' h y m e n seroit déjà garant de sa constance; 

M a i s , comme Achi l le doit y joindre sa présence, 

A son retour en Grèce il veut qu'il soit remis. 

Admirez qu'en amants changeant nos ennemis, 

L un et l'autre a changé son esclave en maitresse. 

Vous et moi nous étions le butin de la G r è c e . 

L e partage étant fa i t , l 'un et l 'autre vainqueur 

S'en v int mettre à nos pieds sa fortune et son cœur : 

Achi l le vous aima ; Patrocle aima L y d i e . 

B I U S É I S . 

J'ai sujet en un point de vous porter e n v i e ; 

Vous possédez entier le cœur de votre amant; 

Achil le est occupé de son ressentiment ; 

Sa gloire et sa grandeur sont encor mes rivales. 

T a n t que nous le verrons sur ces r ives fa ta les , 

Je craindrai pour ses jours. Vous v o y e z qu'au danger, 

E n me rendant à l u i , l'on veut le rengager. 

Q u e les enfants des dieux vendent cher aux mortelles 

L 'honneur de quelques soins, bien souvent peu fidèles ! 

Souvent il vaudroit mieux qu'un cœur de moindre prix 

D e nos frêles beautés se rencontrât épris ; 

On le posséderoit entier et sans a larmes : 

A u lieu que je crains tout ; tantôt le s o r t des armes, 

Tantôt mon peu d'attraits, tantôt l ' a m b i t i o n ; 

E t l 'on n'est point, d'un roi toute la passion. 

L Y D I E . 

Vous l'êtes de celui qui j o i n t , par sa naissance , 

A u sang qu'il tient des dieux la s u p r ê m e puissance. 

S'il se v e n g e , et s'il veut exercer son c o u r r o u x , 

L e seul motif en est l 'amour qu'il a p o u r vous : 

D e votre enlèvement il poursuit la vengeance. 

Il eut dissimulé peut-être une autre o f fense; 

M a i s , ne vous ayant, p l u s , aussitôt il fit voir 

Qu 'en vous seule i l faisoit consister son devoir; 
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Qu'i l vous sacrifioit l'intérêt de la Grèce ; 

Qu'enfin la gloire é t o i t moins que vous sa maîtresse. 

B R I S É I S . 

Je l 'avoue, et je cra ins peut-être sans s u j e t ; 

Mais qui pourroi t avoir un cœur moins inquiet? 

L Y D I E . 

V o u s , si vous vous savez conuoître un peu vous-même 

V o s vœux.sont soutenus d'un mérite suprême : 

Si vous savez donner à ces biens tout leur p r i x , 

Votre amant vous d e v r a , quoique fils de Thét i s . 

Nous descendons d e rois : notre sang nous rend dignes 

De l 'hymen des héros même les plus insignes. 

Je n'ai point oubl ié ce sang : imitez-moi; 

Croyez qu'un demi-dieu vous peut garder sa foi : 

Il me l'a confirmé cent fois en votre absence. 

SCÈNE II. 

A C H I L L E , BRISÉIS , L Y D I E . 

A C H I L L E , à Lydie. 

Je le viens conf i rmer encore en sa présence. 

B R I S É I S . 

On vous c r o y o i t , seigneur, par IJ'ysse occupé. 

A C H I L L E . 

Pour vous voir un m o m e n t je me suis échappé. 

L Y D I E . 

Je les vais arrêter , et veux que mon adresse 

Vous donne le l o i s i r de v o i r votre princesse. 

SCÈNE III. 

A C H I L L E , BRISÉIS. 

A C H I L L E . 

O u i , madame, je prends tous les dieux pour témoins 

Que vous seule a î e z fait mes pensers et mes soins. 

Je sais mal employer l 'ordinaire langage 

Des douceurs qu'à l 'amour on donne en apanage; 

Mais croyez, au défaut d'un entretien flatteur, 

Q u e ma bouche en dit moins qu'il n 'en est dans mon 

B R I S É I S . [cœur. 

V o u s en dites assez, seigneur; je suis contente, 

E t n'osois me flatter d'une si douce attente. 

Car que suis-je? Les Grecs m'ont ravi mes états : 

Il ne m'est plus resté que mes foibles appas. 

Ai- je droit de prétendre , esclave et malheureuse , 

Q u e d'une ardeur constante, autant que généreuse, 

U n prince tel que vous daigne me consoler, 

E t qu'au titre d'épouse il veuil le m'appeler? 

V o s promesses, seigneur, et cet excès de g l o i r e , 

Font que je n'oserois en douter, ni le croire. 

A C n i L L E . 

C'est me connoitre mal , que d'en pouvoir douter. 

V o s traits n'ont plus besoin de me solliciter ; 

L e seul devoir le fait. Je hais les cœurs frivoles : 

Mes principales lois sont mes simples paroles. 

V o u s vous dites esclave; et de qui? d'un amant? 

C'est moi qui suis l ié par les nœuds du serment. 

Reposez-vous sur e u x , attendez sans alarmes : 

J'aurai devant les y e u x ces serments et vos charmes. 



Mon choix sera sans doute approuvé par Thétis ; 

Mais son amour pour m o i , l 'honneur d'être son fils , 

Mes é t a t s . vos consei ls , votre i n t é r ê t , madame, 

Arrêtent de mon cœur l 'impatiente flamme. 

J'ai voulu prévenir, par un hymen secret , 

U n doute et des soupçons que je souffre à regret. 

V o u s avez refusé ces marques de mon zèle ; 

L ' h y m e n vous est suspect sans pompe solennelle; 

J'y consens : nous verrons vos parents et les miens ; 

Je reprendrtù des Grecs vos étals et, vos biens ; 

Ce fer m'en est garant. 

B R I S É I S -

A h ! seigneur, que la Grèce 

Possède en paix mes b i e n s , qu'elle en soit la maîtresse 

Je n 'en estime qu'un ; vous l'allez hasarder : 

V o u s disposez de vous , sans me le demander. 

Je vous plais sans états , qu'importe d 'être re ine? 

A C H I L L E . 

Vous l 'ê tes: plaire a ins i , c'est être souveraine. 

La beauté , dont les traits même aux dieux sont si doux 

Est quelque chose encor de plus puissant que nous. 

T o u t vous doit assurer de ma persévérance ; 

N'a l lez point d'un hymen corrompre l'espérance. 

Q u e si vous ne pouvez vous vaincre là-dessus. 

Dès demain., . . 

B R I S E I S . 

N o n , seigneur. 

A C H I L L E . 

Je ne vous presse plus 
A t t e n d o n s ; mais tâchez au moins d'être tranquille. 

B R I S É I S . 

'Est-ce une chose, hélas ! à nos cœurs si facile ? 

A C H I L L E . 

V o u s - m ê m e , vous voulez qu'on diffère ce jour. 

B R I S É I S . 

Seigneur, ne cherchez point de raison dans l 'amour. 

J'en dis trop; cet aveu vous déplaira peut-être. 

Mais quoi ! j'ai beau rougir , mon cœur n'est plus le mai-

Ce que l'on sent pour vous ne se p e u t étouffer ; [tre. 

Achil le ne sauroit à demi t r iompher . 

Souffrez qu'après ces mots Briséis se retire. . . . 

N e vous lassez-vous point de les entendre dire? 

Ma rougeur me confond : je sors donc ; aussi bien 

Ulysse va venir, et je ne craindrois r ien ! 

Résistez à son a r t , opposez-lui ma flamme; 

Opposez-lui du moins la fierté d e votre ame. 

Que vous importe-t-il qu'on v e n g e Ménélas? 

Songez à vos parents, à vos d e s t i n s , hélas ! 

A u x miens qui les suivront. J'ai p o u r tout artifice [Iysse? 

Les pleurs que vous v o y e z : pourront- i l s moins qu'U-

Emploierai-je des traits moins sûrs de vous toucher?.. . 

A d i e u , seigneur ; gardez un c o u r r o u x qui m'est cher. 

Épargnez des Troyens les misérables restes; 

Laissez durer encor l 'œuvre des mains célestes ». 

1 C e s d e u x d e r n i e r s v e r s , q u i s o n t d a n s l e m a n u s c r i t , o n t é t é 

o m i s d a n s l e s é d i t i o n s p r é c é d e n t e s . C o m m e l e s v e r s d e l a s c è n e i v 

c o m m e n c e n t p a r d e u x r i m e s f é m i n i n e s . i l y a u n e f a u t e c o n t r e 

l e s r è g l e s d e ¡ ^ v e r s i f i c a t i o n , q u e L a F o n t a i n e e u t f a i t d i s p a r o î -

t r e s ' i l a v o i t a c h e v é c e t o u v r a g e 



SCÈNE IV. 

A C H I L L E , P A T R O C L E . 

A C H I L L E . 

Quelque fierté qu 'on a i t , quelque serment qu'on fasse , 

Patroc le , il faut a i m e r . Tu me croyois de glace ; 

Achil le te sembloit devoir tout dédaigner : 

T u vois , ainsi q u ' u n autre il s'est laissé gagner. 

J 'aime; je suis t o u c h é , je fais gloire de l 'être. 

L 'heure enfin est v e n u e , où loin d'agir en m a î t r e , 

En héros, qui p a r t o u t veut être le vainqueur, 

Je me rends, et connois les foiblesses d 'un cœur. 

P A T R O C L E . 

N'appelez point foiblesse un tr ibut légitime. 

Vous vous justi f iez! a imer donc est-ce un c r i m e ? 

Seigneur, vous m e semblez toujours fils de Thét i s . 

Loin les cœurs qui se sont de l 'amour garantis , 

S'il en est. Q u o i ! les dieux vous serviront d 'exemples , 

La beauté dans l ' O l y m p e aura trouvé des t e m p l e s , 

E t vous serez honteux de lui sacrifier! 

C'est bien plutôt m a t i è r e à se justifier. 

Votre princesse a t o u t , je vois tout dans la mienne ; 

E t soit que de leurs traits mon esprit s 'entret ienne, 

Soit qu'il regarde aussi leur amour, leur vertu 

(Car l'un n'est point par l 'autre en leurs cœurs combat-

J'en prise la conquête : une telle victoire [tu ,] 

Ne rend point votre cœur infidèle à la gloire. 

A C H I L L E . 

Voici d'autres combats qui me sont apprêtés. . . . 

JDe quel air vient à nous le chef des députés ? 

Vois son p o r t , ses regards. 

P A T R O C L E . 

T o u t parle dans Ulysse. 

A j a x le suit. Que l 'un découvre d'artifice ! 

L 'autre agit sans détours. 

SCÈNE V . 

U L Y S S E , A J A X , A C H I L L E . 

U L Y S S E . 

V o u s me v o y e z , seigneur. 

Plus encor comme ami que comme ambassadeur. 

Vous souvient-il des l ieux où sous un mol ombrage 

O n fa isoi t , malgré vous , languir votre courage? 

D e nymphes entouré , vous perdiez vos beaux jours. 

Thétis d'un vain danger laissoit passer le cours. 

Je vous vis ; j 'approchai sous un habit de femme : 

D e l 'amour des hauts faits je vous enflammai l 'ame. 

O n vous y v i t courir : ce fut par mon moyen. 

Je ne viens point ici vous reprocher ce bien : 

Je ne viens que vous r e n d r e , avec dons , la princesse, 

A u nom du fier Atride et de toute la G r è c e . 

N e laisserez-vous point fléchir votre courroux? 

Faut-il que nos transports durent autant que nous? 

Jusqu'au d é p a r t , du m o i n s , suspendez vos querelles. 

Songez que d'actions mémorables et belles 

V o u s perdez; car chez vous vaincre et combattre est un. 

V o u s n'êtes pas de ceux qui n'ont qu'un sort commun : 

Contents pour le remplir d'une seule victoire , 

Par le devoir, sans p lus , ils marchent à la gloire. 
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L e monde attend de vous de plus puissants efforts. 

Si vous ne voulez pas séjourner chez les morts , 

P a r de nouveaux dangers distinguez-vous des hommes. 

Hector en a semé la carrière où nous sommes. 

Nous ne les cherchons p l u s , ils nous viennent trouver. 

I l ion, qui hornoit ses vœux à se sauver, 

S'est rendu l 'attaquant : cette superbe ville ¡Prétend brûler nos nefs en présence d'Achil le . 

V o u s verrez vos amis sur la terre é tendus , 

L e s dieux troyens vainqueurs, les dieux grecs confondus; 

Cette Troie à son tour plaignant notre misère. 

V o i l à , vo i là , seigneur, des sujets de colère. 

A C H I L L E . 

V o u s n'êtes pas réduits encore à cet état. 

U L Y S S E . 

E t le faut-il a t t e n d r e ? Est-il de potentat , 

D e simple G r e c , qui pût se plaire en sa patr ie , 

V o y a n t de notre nom la gloire ainsi f létrie? 

A C H I L L E . 

Si l ' intérêt des Grecs est d 'employer mon bras , 

Pourquoi d'Agamemnon ne se plaignent-ils pas? 

Quand ce chef a payé de mépris.leurs services, 

N 'a i - je pas condamné tout haut ses injustices? 

P r i n c e s , je ne sais point trahir mes sentiments : 

Rappelez dans vos cœurs ses mauvais traitements, 

V o u s verrez que chacun a sujet de se plaindre. 

E n d u r e z , j 'y consens; rien ne doit vous contraindre: 

Je vous laisse venger le l'oible Ménélas. 

E n servant toutefois ces deux frères ingrats . 

Est - i l , pr inces, est-il de Grec qui se dut taire? 

J'ai fait éclat pour tous ; je veux eneor le faire. 

) t 

¡ i f : 
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U L Y S S E . 

A h ! ne rappelez point, les déplaisirs passés. 

Je veux qu'Agamemnoii nous ait tous offensés ; 

Il faut n'y plus songer, et que notre mémoire 

Se charge du seul soin d 'acquérir de la gloire. 

A C H I L L E . 

Est-ce en le redoutant qu 'on espère en t rouver? 

La gloire est pour lui s e u l , il sait nous l 'enlever. 

U L Y S S E . 

Evitons donc au moins la honte et l ' infamie; 

Empêchons, s'il se p e u t , q u e la Grèce ne die : 

« Je suis mère féconde en enfants malheureux; 

« J'ai formé des h é r o s , T r o i e a triomphé d'eux. 

« Réduite à les revoir sans lauriers en leurs v i l les , 

« Je ne souffrirai plus qu'i ls quittent ces asiles ; 

« Qu'ils laissent leurs foyers , et cherchent aux combats 

« U n renom que les dieux ne leur accordent pas. » 

A J A X . 

Je saurai m'excepter de cette obscure v i e , 

E t veux vaincre ou mourir aux champs de la Phrygie : 

Moi v ivant , un berger ne sera point chez soi 

Tranquil le possesseur de l 'épouse d'un roi. 

J'aurai des compagnons à punir cet outrage; 

Vous verrez plus d'un chef tenir même langage. 

D'un même esprit que tous , seigneur, soyez porté : 

Nous nous sommes ligués contre cette cité ; 

Si quelque Grec se p l a i n t , qu'on remette la peine 

A des temps où les dieux auront fait rendre Hélène. 

V o u s les aurez alors contre vos ennemis; 

E t , si vous me mettez au rang de vos amis , 

Si vous trouvez q u ' A j a x ait assez de vai l lance, 

6 
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Moi-même je vous y e u x aider dans la vengeance : 

Aidez-nous dans ce s iège , appuyez nos efforts. 

Ces murs pris ou laissés, les miens et m o i , pour lors 

Nous vous servirons tous contre un prince coupable. 

A C H I L L E . 

L e fier Agamemnon n'est pas si redoutable : 

Mon bras y suffira, comme il a cru le sien 

Capable de dompter sans moi le mur troyen. 

Votre offre c e p e n d a n t , seigneur, doit me confondre. 

A J A X . 

Ce n'est pas encor là comme il faut nous répondre. 

Nous verra-t-on venger un tel affront sans vous ? 

A C H I L L E . 

Sans moi! qui touche-t-il qu'un malheureux é p o u x ? 

L'union n'étoit pas si grande en nos provinces 

Que nous dussions tous suivre en esclaves ces princes. 

A J A X . 

E n esclaves ! n o u s , rois ! dites en compagnons. 

Tenons-nous de leurs mains les l ieux où nous régnons ? 

L e sang d'Atrée a-t- i l du pouvoir sur le nôtre? 

Sommes-nous dépendants , vous ni moi, d'aucun autre? 

Ulysse voudroit-il qu'on dit qu'étant forcé 

Il a de ses pareils l ' intérêt embrassé? 

Non sans doute. 

U L Y S S E . 

Il falloit venger nos diadèmes. 

L'affront, fait à ces rois retomboit sur nous-mêmes : 

J'entrai dans leur parti de mon pur mouvement; 

Rien ne m'y contraignit q u ' u n juste sentiment-. 

Cette même raison vous donna même envie : 

Est-elle autre aujourd'hui que dix ans l 'ont suivie? 

Nous nous sommes enfin à poursuivre engagés ; 

Laisserons-nous des murs si long-temps assiégés? 

Des murs qui pour jamais aux princes de la Grèce 

Seroient un monument de honte et de foiblesse? 

A J A X . 

Après dix ans d'assauts, s'il nous les faut quitter, 

Quels peuples ne viendront chez nous nous insulter? 

A C H I L L E . 

Quand j'ai lieu de me plaindre on ne me convainc guères. 

Ce que vous alléguez en faveur de ces f rères . 

L 'un d ' e u x , à mon égard, le détruit aujourd'hui : 

Je veux bien vous payer de raison , et non lui . 

U L Y S S E , à Ajax. 

Seigneur, laissons à part les disputes frivoles.. . 

[à Achille.) 

E t vous , fils de The'tis , écoutez mes paroles. 

Vous croyez que ce chef pour unique raison 

N'a que de réparer l 'honneur de sa maison ; 

Qu'aussitôt contre vous il reprendra la haine ? 

Vous en allez juger par ce qui nous amène. 

Rempli des qualités qui vous font estimer, 

Ce prince recommence encore à vous aimer. 

Il ne tiendra qu'à vous d'unir vos deux familles : 

Nous vous offrons l 'hymen de l'une de ses filles. 

Toutes ont des appas : il vous promet le c h o i x , 

E t pour dot sept cités , dignes d'autant de rois ; 

C a r d a m y l e , la m o i n d r e , abonde en pâturages. 

A C H I L L E . 

D'autres seroient flattés par de tels avantages; 

Pour moi je les méprise , et je ne veux le nom 

D ' a m i , ni d'allié du fier Agamemnon. 



Qu'i l garde ses c i tés , ses présents , et sa fille : 

On ne me verra point entrer dans sa famille ; 

Non même s'il m'offroit sept empires divers , 

Non quand on m'offriroit en dot tout l'univers. 

A J A X . 

Vit-on jamais colère à la vôtre parei l le? 

L ' L Ï S S E . 

Pensez-y, croyez-nous; que la nuit vous conseille. 

A C U I L L E . 

L e conseil en est pris. 

A J A X . > 

L'est-il ? Nous vous laissons. 

U L Y S S E . 

Peut-être Briseïs appuiera nos raisons, 

E t sur le cœur d'Achille étant toute puissante , 

D u respect de nos chefs sera reconnoissante. 

F I N D U P R E M I E R A C T E . 

ACTE SECOND. 

SCÈNE I. 

A C H I L L E , P H O E N I X , A R B A T E . 

P H O E N I X . 

D O I S - J E croire, .seigneur, qu'Ulysse ait vainement 

Essayé d'adoucir votre ressentiment? 

O n dit plus : vous partez , votre flotte nous quitte. 

Les iGrecs n ' o n t , après t o u t , rien fait qui le mérite. 

Mais vos amis , mais moi ; car Phœnix en ceci 

Prétend avoir à part ses intérêts aussi. 

Je vous ai dans mes bras porté dès votre enfance. 

Quand vous eûtes passé ce temps plein d ' inuocence , 

Une jeunesse ardente exigeoit d'autres soins; 

Je les pris avec fruit : vos faits en sont témoins. 

Ije succès de ces soins devoit , en récompense , 

Donner à mes conseils chez vous plus de créance ; 

C'est le prix que j 'en veux. Peut-être vous croyez 

Par quelque amour pour moi me les avoir payés. 

Il est v r a i , vous m'aimiez pendant votre jeune âge : 

Aujourd'hui j'en demande un nouveau témoignage. 

Ceux que vous m'en donniez , quand d'un air gracieux , 

E n f a n t , vous ne tourniez que sur moi seul vos y e u x ; 

C e u x que j'en recevois , lorsque votre jeunesse , 

E n ne me cachant l ien , me combloit d'al légresse, 

Ne me suffisent pas aujourd'hui que je voi 

D e ce fatal courroux les Grecs se prendre à moi. 

6. 
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<c Que ne lui donnoit- i l une humeur moins farouche? « 

Voilà ce que l 'on «lit d'une commune bouche; 

E t de tous les malheurs prêls à tomber sur n o u s , 

C'est votre gouverneur qu'on accuse, et non vous. 

A C H I L L E . 

Je n'ai point oublie' vos soins et votre zèle : 

J'en conserve dans l 'ame un souvenir fidèle; 

Mais ne prétendez pas q u e , contre mon honneur, 

L 'amour que j 'ai p o u r vous me fléchisse le cœur. 

Si vous en at tendiez de pareils témoignages, 

Vous deviez m ' e n s e i g n e r a souffrir les outrages. 

L'avez-vous f a i t ? 

P H O E N I X . 

Seigneur , j'ai fait ce que j'ai dû ; 

E t vous n'avez q u e trop à mes vœux répondu. 

J'approuve la fierté; mais enf in, les injures 

Se peuvent r é p a r e r : elles ont leurs mesures. 

A C H I L L E . 

U n cœur comme l e mien ne leur en peut donner. 

PHOETILX. 

Il le doit : la g r a n d e u r consiste à pardonner; 

Jamais ce s e n l i m e n t n'a de gloire fléirie. 

Je ne vous voulois point alléguer la p a t r i e , 

M e flaltant d'un crédi t que je devrois avoir, 

Et voulant sur v o t r e ame éprouver mon p o u v o i r ; 

Je dédaignois aussi les adresses d'Ulysse. 

Honteux qu' i l nous fal lût employer l 'art i f ice , 

Sans ce secours les Grecs vous parlent p a r ma voix : 

« Nous v e n o n s , d i sent- i l s , implorer vos exploits , 

« Seigneur; ils n o u s sont d u s , et nos propres exemples 

<i Ont accru la v a l e u r qui vous promet des temples. » 

A C H I L L E . 

Je ne dois qu'à vous seul. En vain devant les y e u x 

On me met du public l ' intérêt spécieux : 

Comme si Sparte étoit la Grèce tout entière ! 

Les l ieux où Ménélas a reçu la lumière , 

Ceux encore où l'on voit ces frères obéis , 

Ont eu part à l 'outrage, et non point mon pays. 

C e p e n d a n t , j'accourus pour eux à cette guerre ; 

Pour eux je vins chercher la mort en cette terre. 

Je n'avois nul sujet de haïr les Troyens : 

Paris m'a-t-il ravi mes amours , ni mes biens ? 

Agamemnon l'a fait; c'est Argos , c'est Mycène 

Qui devroient ressentir les effets de ma haine. 

Laissons-les : leur monarque est encor trop heureux 

Que je n'apporte ici nul obstacle à ses vœux. 

A l 'entour de ces murs je vous laisse combattre ; 

Les dieux les ont bâtis, nous voulons les abattre. 

P H O E N I X . 

Ces mêmes dieux les ont à périr condamnés. 

E t p u i s , cette raison qu'à tort vous me donnez, 

S'il faut vous en parler sans que l 'on dissimule, 

Dans le cœur des humains jette peu de scrupule. 

E n f i n , quand ces raisons ne vous pourroient toucher 

Songez au long repos qu'on peut vous reprocher. 

Lorsque chacun de nous à l 'envi se .signale, 

Que les soldats ont même une ardeur sans égale, 

Achil le est clans sa tente, et donne à Briséis 

Les moments qu'il devroit donner à son pays. 

A C H I L L E . 

P h œ n i x , je vous arrête ; on sait quel est Achille. 



68 A C H I L L E . 

Qu'il a i m e , et qu'en sa tente il demeure tranquil le, 

Tout est égal; j'ai trop établi mon renom : 

Je l'étendrai plus loin. Je veux qu'Agamemnon 

Me satisfasse enfin, non point par des paroles; 

Ses excuses, ses dons, ses offres, sont frivoles.' 

Aussitôt qu'Ilion sera pris on laissé, 

Il verra ce que c'est de m'avoir offensé. 

Que tous vos chefs unis embrassent sa défense, 

J'en ferai d'autant plus éclater ma vengeance. ' 

Quiconque entreprendra d'entrer dans nos débats 

Attirera sur soi ma colère et mon bras. 

P H O E N I X . 

Quentends- je? à quel excès monte votre colère! 

Vous attaquez la Grèce , une seconde mère!. . . 

0 destins! quels forfaits ont mérité ces maux? 

Nousrejetterez-vous en d'éternels travaux? 

Bienheureux I l ion, nous te portons envie ! 

Je ne vois point les tiens déchirer leur patrie. 

Puisse Phœnix mourir dès qu'on t'aura vaincu !... 

Après ce que j 'entends, seigneur, j'ai trop vécu. 

Je m en retourne au camp. 

A C H I L L E . 

Quoi ! sitôt? A h ! mon père , 

Avez-vous en horreur un fils qui vous révère? 

Je pars demain ; venez honorer notre cour. . . 

Accordez-moi, du m o i n s , le reste de ce jour. 

A l 'entour de ces murs tout est calme et tranqui l le ; 

Je n'entends aucun bruit au c a m p , ni dans la ville ' 

L'aurore est avancée ; Hector eût pris ce temps, 

S il eut voulu sortir avec ses combattants. 

A u x fatigues de Mars donnez quelque relâche : 

A C T E I I , S C È N E III. 69 

Demain vous reprendrez cette pénible tâche. . . . 

Mais que nous veut Patrocle ? Il accourt. . . . 

SCÈNE II. 

P A T R O C L E , A C H I L L E , P H O E N I X , A R B A T E . 

P A T R O C L E . 

Les Troyens 

Ont laissé de leurs murs la garde aux citoyens ; 

Leurs guerriers v o n t sortir pour finir la querelle. 

P H O E N I X . 

Adieu , mon fils ; je vais où le danger m'appelle . 

P lût aux dieux que ce fût seulement par devoir! 

V o u s venez d'y mêler encor le désespoir. 
A C H I L L E . 

A h ! mon père.. . . 
P H O E N I X . 

Est-ce à moi qu'un nom si doux s'adresse? 

O n m'attend : nous allons combattre pour la Grèce; 

C'est à vous de nous su ivre , ou de m'abandonner. 

V o u s n'avez qu'un moment pour vous déterminer. 

{Il sort.) 

SCÈNE IU. 

A C H I L L E , P A T R O C L E , A R B A T E . 

A C H I L L E . 

Dis-moi, me plains-je à tort? L 'enlèvement d'Hélène 

Occupe jusqu'aux dieux; après dix ans de p e i n e , 

Celui de Briséis est encore à venger. 

Maintiendrai-je un parti qui me laisse outrager ? 



Non. Phœnix toutefois m'a touché, je l 'avoue; 

Mais que fa ire? U n démon de nos pensers se joue. 

Contre les P h r y g i e n s j 'employois mes efforts; 

Les dieux ont dans mon cœur jeté d'autres transports : 

Car , après t o u t , j 'exerce un courroux légitime. 

La plupart de nos chefs ont beau m'en faire un crime; 

L'affront dont leur parti veut être satisfait 

Importe beaucoup moins que le tort qu'on m'a fuit. 

Qu'ils achèvent sans moi l 'entreprise de Troie : 

T a n t qu'ils soient sur le point de devenir sa pro ie , 

Qu'Agamemnon l ' a v o u e , et qu'Ilion ail mis 

Dans le dernier malheur mes derniers ennemis , 

En présence des dieux je le proteste e n c o r e , 

Mon bras refusera le secours qu'on implore. 

Allons dans nos états attendre ce moment; 

Nous serons a u j o u r d ' h u i spectateurs seulement. 

P A T R O C L E . 

Vous le pouvez, ces champs sont pleins de vos trophées: 

Il n'est point d 'act ions q u i n'en soient étouffées. 

Pour m o i , me siéroit-i l de n'être que témoin 

D'un combat dont j e sais que ma gloire a besoin? 

Je n'ai point assez f a i t ; mon cœur doit se le dire. 

Ce n'est pas que Patrocle aux premiers rangs aspire; 

Toutefois . . . . Mais q u e sert enfin de souhaiter? 

Pour survivre à s o i - m ê m e , il faut exécuter. 

Des ombres d u c o m m u n le favori d 'Achi l le , 

Confondu chez les m o r t s , suivroit la tourbe v i l e ! 

Permettez- lui , seigneur, de se rendre aujourd'hui 

Digne de l ' amit ié que vous avez pour lui. 

A C H I L L E . 

V a , ton projet est beau : non q u e ta renommée, 

Parmi les nations ne soit déjà semée; 

T u peux dès à présent ne mourir qu'à demi : 

Je me fais un honneur de t'avoir pour ami. 

Suis pourtant ton dessein : je te l o u e , et moi-même 

Je me dois applaudir du choix de ce que j'aime. 

Patrocle et Briséis consolent mes chagrins : 

Veui l lent les dieux unir quelque jour nos destins ! 

C e p e n d a n t , songe à toi dans cette âpre carrière : 

Je ne suis pas le seul qui l'en fais la pr ière; 

T e s jours touchent encor d'autres cœurs que le mien : 

Reviens victorieux du combat; mais revien. 

P A T R O C L E . 

L e sort en est le maître , il faut le laisser faire. 

Qu'on soit dans les combats prudent ou téméraire , 

O n tombe également; et souvent le danger 

S'acharne sur celui qui veut se ménager. 

Mais le danger n'est pas ce qu'il faut qu'on regarde : 

L a dépouille d'Hector vaut bien qu'on se hasarde. 

A C H I L L E . 

A m i , pourquoi ce c h o i x ? Qui t'oblige aujourd'hui , 

Parmi tant de guerr iers , de n'en vouloir qu'à lui ? 

P A T R O C L E . 

Quoi ! son bras tous les jours aux Grecs se fera craindre , 

Tousles jours nous aurons de nouveaux morts à plaindre. 

Vous absent, sur lui seul chacun aura les y e u x , 

E t je le pourrois voir sans en être envieux ! 

Lui seul de ces remparts empêchera la prise! 

A C H I L L E . 

A m i , te dis-je encor, laisse celte entreprise. 

Ce n'est pas que je mette en doute ta vertu ;•• 

Mais connois-tu cet homme? enfin, le connois-tu 
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P A T R O C L E . 

O u i , seigneur, je me jette en un péril extrême; 

Mais je prétends aussi me eonnoitre moi-même. 

On m'a vu quelquefois affronter des guerriers : 

Aujourd'hui que j'aspire à de nouveaux lauriers , 

Cherclierai-je Par is? 

A C H I L L E . 

Qui te l'a dit? T u passes 

D e la terreur des Grecs aux ames les plus basses. 

P A T R O C L E . 

Donnez-moi votre a r m u r e , Hector me cherchera. 

A C H I L L E . 

J'en doute ; mais sur toi chacun s'attachera. 

P A T R O C L E . 

El le redoublera ma force et mon courage. 

A C H I L L E . 

Si tu crois en pouvoir tirer quelque avantage, 

(à Arbate.) 

Je te l 'accorde.. . . A r b a t e , il faut la lui donner. 

(à Patrocle.) (Arbate sort.") 

Prends g a r d e , encore un coup, de trop t'abandonner. 

Pousse les Phrygiens , redouble leurs alarmes; 

Ne te va point aussi jeter seul dans leurs armes. 

Reviens, pour ton a m i , ménager de tes jours : 

Si tu ne l'es pour m o i , sois-le pour tes a m o u r s , 

Sois-le enfin ; c'est à moi d'en répondre à L y d i e . 

Notre commun bonheur va rouler sur ta vie. 

P A T R O C L E . 

Mes jours sont-ils si chers, seigneur; et savez-vous 

Si l 'on vous avouera d 'un sentiment si d o u x ? 

Je me flatte pourtant. Protégez ce que j 'aii?e. 

Nous avons à L y d i e ôté le diadème ; 

J'aidai les conquérants à lui ravir ses biens : 

Mort ou vif je la veux récompenser des miens. 

T o u t est en votre main : tenez-lui lieu de frère. 

A C H I L L E . 

T u t'en acquitteras toi-même. 

P A T R O C L E . 

Je l 'espère. 

Quel que soit le démon dont ce mur s 'appuiera, 

V o u s me regarderez, et cela suffira. 

Je reviendrai tantôt mettre aux pieds de L y d i e 

L e succès glorieux d'une action hardie ; 

S inon, votre devoir est de la consoler. 

A C H I L L E . 

Patroc le , embrasse-moi! je ne te puis parler. . . . 

La voici. T o n dessein , sans doute , est connu d'elle ; 

Arbate l 'aura dit. 

SCÈNE IV. 

L Y D I E , A C H I L L E , P A T R O C L E . 

L Y D I E . 

A m i , quelle nouve l le? 

Que vient-on dem'apprendre? E h quoi ! sans mon congé 

V o u s vous êtes, P a t r o c l e , au combat engagé? 

A C H I L L E . 

Je le laisse avec vous : faites agir, madame , 

T o u t ce que vous avez de pouvoir sur son ame. 

L Y D I E . 

En ai-je assez? hélas! 

T O M E V I I . N 



A C H I L L E . 

Essayez : j 'ai tout dit. 

V o y e z si vous aurez sur lui plus de crédit : 

Qui résiste à l ' ami , se rend à la maîtresse. 

(IL sort.) 

SCÈNE V . 

P A T R O C L E . L Y D I E . 

L Y D I E . 

Voilà donc votre amour! C'est là cette tendresse 

Q u e vous me promettiez, après qu'on m'eut ôté 

Biens et sceptre , enfin tout , jusqu'à la l iberté? 

Quand Achille s'en v int désoler notre terre , 

Si quelqu'un signala son nom dans cette g u e r r e , 

Ce fut vous. L'oserai-je à ma honte avouer? 

•le cherchai dans mes maux matière à vous louer. 

Aux dépens de mon cœur vous vous fîtes connoitre : 

Ce me fut un plaisir de vous avoir pour maître, 

•le ne regrettai point ce que j 'avois perdu ; 

•Te l'aurois re fusé , si l 'on me l ' e û t rendu. 

E t vous, cruel! et v o u s , pour toute récompense. 

Vous mettez avec moi votre gloire en balance! 

Vous ne l 'y mettez p o i n t , j'ai pour vous moins d'appas : 

Cependant on a vu que je n 'en manque pas. 

A v a n t que d e t r e ici comme esclave emmenée . 

Les monarques voisins briguoient. mon hyménée; 

T o u s me vinrent offrir leur aide en mes malheurs : 

Je les vis tous périr , sans leur donner de pleurs ; 

Je fis des vœux pour v o u s , ingrat ! contre m o i - m ê m e . 

P A T R O C L E . 

Que ces rois sont heureux ! mourir pour ce qu'on aime ! 

Mériter doublement de v ivre en l 'avenir.. . . 

L Y D I E . 

Je vous demande moins, et ne puis l 'obtenir. 

Ne me préférez plus un fantôme de gloire. 

Après m'avoir c o n q u i s e , est-il quelque victoire 

Qu'un cœur ambitieux ne doive dédaigner .' 

N e vous suflît-il pas d'avoir su me gagner? 

Considérez l 'état où je serors rédui te , 

Si ce combat avoit une funeste suite. 

P A T R O C L E . 

Achil le vous sefoit toujours un protecteur. 

L Y D I E . 

Achi l le est de mes maux le principal auteur; 

E t vous , par ce discours vous offensez L y d i e : 

Qu'ai-je besoin, sans v o u s , de conserver ma v i e ? 

Si le destin me veut à ce point affliger, 

Les enfers me sauront contre tous protéger. 

P A T R O C L E . 

M a d a m e , au nom des d i e u x , cessez de me confondre 

Voic i ce que je puis en deux mots vous répondre. 

P lût aux dieux qu'il fal lût donner mon sang pour vous 

Le trépas n'auroit rien qui ne me semblât doux. 

Mille fois en un jour demandez-moi ma v i e , 

V o u s serez avec joie aussitôt obéie : 

Je ne préfère point ma gloire à vos attraits ; 

D u déshonneur, sans p l u s , j 'appréhende les traits : 

Vous y devez pour moi vous-même être sensible. 

On s'en va renverser ce mur inaccessible. 

Verra i - je , pour un jour, tous mes jours diffamés? 



76 A C H I L L E . 

Vous me haïriez lors autant que vous m'aimez : 

Quand vous le souffr ir iez, je me dois satisfaire. 

L Y D I E . 

V a , de tels sentiments ne me sauroient déplaire, 

j 'a i voulu t 'émouvoir; mais si je l 'avois fait 

Je m'en applaudirois , peut-être, avec regret. 

Rien ne presse; jouis encor de ma présence. 

T e s projets sont remplis de trop d' impatience : 

Je te laisse à l 'honneur sacrifier ce j o u r ; 

Mais tu me dois aussi quelques moments d'amour.. . . 

(voyant entrer Arbate.) 

L e ciel nous les envie; Arbate te vient dire 

Que tout est p r ê t , que tout à ta gloire conspire.. . . 

Peut-être à mon malheur ! 

P A T R O C L E . 

M a d a m e , espérons mieux. 

L Y D I E . 

A v a n t que de courir à ces funestes l i e u x , 

Approche et tends la main. Celle-ci t'est donnée 

Pour gage des douceurs d'un fidèle liyménée. 

T e voici m i e n , Patroc lc , et tu n'es plus à toi. 

Sois avare d'un sang que je prétends à moi.. . . 

J'entends déjà le bruit des premières alarmes : 

A l l o n s ; mes propres mains te vêtiront les armes. 

Promets-moi , tout au moins , de modérer ton cœur. 

P A T R O C L E . 

Je vous promets de vaincre , après cette faveur. 

F I N D C S E C O N D A C T E . 

On ne connoît point le reste du plan de celle tragédie, et il 
n'y a point d'apparence que La Fontaine l'ait achevée. On voit 
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seulement qu'il a fait beaucoup de corrections aux vers de ces 
deux premiers actes, et qu'il avoit dessein de changer quelque 
chose au plan. C'est ce qui paroit par cette note, placée à la tète 
du manuscrit : 

a P e u t - ê t r e f a u t - i l , a u q u a t r i è m e a c t e , q u ' U l y s s e e t P h œ n i x 

« t â c h e n t d ' o b l i g e r A c h i l l e à s o u s c r i r e q u ' o n d o n n e à P a t r o c l c 

« l a s é p u l t u r e » 
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AVERTISSEMENT 

D E L ' É D I T E U R . 

L A F O N T A I N E et Champmeslé ont cherché à rassembler dans 
cette pièce les événements les plus remarquables du Roman 
comique de Scarron, et surtout les aventures de Ragotin ; 
mais les situations qui amusent le plus dans le Roman ont 
perdu presque tout ce qu'elles avoient de plaisant, par la 
manière dont elles ont été transportées sur la scène. 11 y a 
dans cette pièce de trop longs récits qui ne tiennent pas à 
l'action. C'est pourtant dans ces récits qu'on reconnoit le mieux 
La Fontaine. L'art de narrer en vers demande une plume très 
exercée; et jamais Champmeslé n'eût pu traduire en langage 
poétique la prose de Scarron avec la précision et l'élégance 
qu'on remarque dans quelques passages de cette pièce. Il est 
probable que l'intrigue est de l'invention de Champmeslé. Nous 
avons déjà dit qu'elle fut jouée sous son nom. Depuis le 21 avril 
jusqu'au 5 mai 16S4, elle fut jouée huit fois, mais avec une 
diminution toujours plus forte dans les recettes. On la reprit 
cependant le 4 juillet suivant ; mais elle n'eut que deux re-
présentations : la dernière eut lieu le 16 juillet; depuis elle 
n'a jamais été reprise. A ces dix représentations elle fut tou-
jours jouée seule, selon l'usage de ce temps pour les pièces en 
cinq actes. Ce ne fut que le 3 juin 1702, en vertu d'un nou-
veau règlement. et à la suite de la tragédie d'Arie et Pétus , 
de l'abbé Pellegrin, qu'on commença à jouer une petite pièce 
aux premières représentations des grandes pièces. 

' 



PERSONNAGES. 

R A G O T I N , avocat. 

M . D E L A B A G U E N A U D I È R E 

I S A B E L L E , sa fille. 

M A D A M E B O U V I L L O N . 

B L A I S E B O U V I L L O N , son fils. 

M . D E P R É R A Z É , \ 

^ • ^ » O I S C O U P É , I gentilshommes 

M . D E S L E N T I L L E S , 7 provinciaux 

M . D E M O U S S E V E R T E ) 

L E D E S T I N , 

L A R A N C U N E , 

L ' O L I V E , 

L E D É C O R A T E U R , 

L A C A V E R N E , , . . . 

L ' É T O I L E , ! c o r a e d ' e n n e s . 

U s C H A R R E T I E R . 

T R O I S P O R T E U R S . 

U N L A Q U A I S . 

comédiens. 

RAGOTIN, 

COMÉDIE. 

ACTE PREMIER. 

SCÈNE 1. 

M. D E L A B A G U E N A U D I È R E , M 1 " ' B O U V I L L O N , 

I S A B E L L E , B L A I S E B O U V I L L O N . 

L A B A G U E N A U D I È R E . 

D É J À P l i e b u s , voisin de ces moites r e t r a i t e s , 

N e s e m b l e plus m e n e r ses chevaux qu'à courbettes ; 

C e dieu p o r t e - l u m i è r e , aux y e u x v i f s , au b l o n d c r i n , 

Ainsi q u e du tabac respire un air m a r i n , 

E t sentant que T h é t i s apprête sa l i t ière. . . . 

M M C B O U V I L L O N . 

E n v é r i t é , m o n s i e u r de L a B a g u e n a u d i è r e , 

D e p u i s que la f u r e u r de r imer au hasard 

A pris le peu d 'espri t dont le ciel v o u s fît p a r t , 

O n ne v o u s e n t e n d plus. Pourquoi cet te l i t i è r e , 

C e P h é b u s ? 

L A B A G U E N A U D I È R E . 

C'est-à-dire en langage v u l g a i r e . 

M a d a m e B o u v i l l o n , q u e l 'horloge six fois 

S 'est déjà fait e n t e n d r e aux échos de nos b o i s . 

E t des comédiens dont j 'attends la v e n u e , 



L a troupe à mes regards n'est point encor parue. 

Que veut dire c e c i ? V o u s , Biaise Bouvil lon, 

Pour les voir arriver montez au pavil lon ; 

Al lez au cabinet qui face l 'avenue, 

Ma fille, et quand l'un d'eux vous frappera la vue 

V o u s viendrez me le dire : allez. 

M N ' ° B O U V I L L O N . 

Que d'embarras ! 

Vous moquez-vous d'avoir ici tout ce fracas ? 

Pourquoi cette d é p e n s e ? e t que voulez-vous faire, 

V o u s , des comédiens? 

LA. B A G U E N A U D I È R E . 

Quoi! toujours en colère! 

D e ces emportements, purgez-vous, purgez-vous : 

Madame Bouvillon , prenez un ton plus doux ; 

E t puisque enfin l 'hymen unit notre famille, 

Qu ' i l nous joint vous et m o i , votre fils et ma fille 

L e plaisir qu'avec vous je prends de m'allier 

Fait que je veux un peu rire sur mon palier : 

Je brûle pour cela que notre troupe vienne. 

M M C B O U V I L L O N . 

Dites que c'est pour voir votre comédienne. 

L A B A G U E N A U D I È R E . 

Q u i ? l 'Étoile? A h ! jalouse. 

M " 1 « B O U V I L L O N . 

Avouez-le entre nous, 

Cette brillante Étoile est un astre pour vous : 

Vous r a imez, et votre ame adore sa puissance. 

L A B A G U E N A U D I È R E . 

Je ne veux pas vous rendre offense pour offense; 

Mais l 'effet de cet astre est sur moi moins certain 

Que sur vous l'ascendant, de monsieur le Destin. 

C'est un comédien bien f a i t , courtois, habile. 

M M E B O U V I L L O N . 

E h ! quoi donc ! sans a imer ne puis-je être civile? 

Est-il assez hardi pour présumer de soi.. . ? 

L A B A G U E N A U D I È R E . 

Non. 
M ® B O U V I L L O N . 

Ce n'est qu'avec vous qu' i l est venu chez moi. 

L A B A G U E N A U D I È R E . 

D'accord , je l 'y m e n a i , mais à votre pr ière; 

E t ce soir-là chez vous la chère fut ent ière; 

Rien ne fut épargné. Si par l 'extérieur 

On peut probablement juger du fond du cœur, 

L e vôtre aux c la irvoyants fut trop reconnoissable. 

Quand de ce qu'on metto i t de meilleur sur la table 

Ma main faisoit un c h o i x pour le comédien, 

L e s vôtres , à l ' e n v i , sans examiner r i e n , 

A l 'accabler de tout se montrèrent a v i d e s , 

T a n t qu'en un tournemain tous les plats étant v ides , 

L'assiette du Destin f u t si pleine en e f fe t , 

Q u e chacun s'étonna que le hasard eût f a i t , 

Des morceaux entassés avec autant d 'emphase, 

U n si haut monument sur aussi peu de base 

Qu'est le cul d'une assiette. 

M M E B O U V I L L O N . 

E h bien ! en ce moment , 

Si j 'eus à le servir un peu d 'attachement, 

Qu'en pouvez-vous conclure?En unmot comme en mille, 

C e n'étoit qu'un effet de mon humeur civile. 



L A E A G U E N A U D I B R E . 

E h bien ! en ce moment ce qui fait en ces l ieux 

Cette troupe v e n i r et paroïtre à vos y e u x , 

C'est une tragédie ajustée au théâtre 

Par moi. Je l ' intitule Antoine et Cléopâtre; 

Je brûle de la v o i r représenter, ainsi. . . . 

SCÈNE II. 

M. D E L A B A G U E N A U D I È R E , M«<e B O U V I L L O N , 

B L A I S E B O U V I L L O N . 

B . B O U V I L L O N . 

N e vous ennuyez p lus ; ils v iennent , les voic i , 

Beau-père. 

L A B A G U E N A U D I È R E . 

Avez-vous vu toute la troupe entière? 

B . B O U V I L L O N . 

N o n , mais j'ai v u de loin une épaisse poussière; 

Ce sont e u x , ce sont e u x , car mon œil a su voir 

A Iravers ce broui l lard un cheval gris et noir, 

Qui tantôt se p a v a n e , et puis qui tantôt trotte; 

A chacun de ses f lancs est pendue une botte , 

Au-dessus de la selle il paroit un c h a p e a u ; 

L e chapeau ne v i e n t pas tout-a-fait au n iveau, 

E t laisse entre la sel le c-t lui quelque distance-

Je ne sais ce qui p e u t causer cette éminence ; 

C'est pourtant quelque chose, il n'est rien plus cer ta in; 

Mais je n'ai jamais pu le voir. 

L A B A G U E N A U D I È R E . 

C'est Ragotin. 

M m c B O U V I L L O N . 

Qu'est-ce que Ragotin ? 

L A B A G U E N A U D I È R E . 

Ragot in , c 'est , madame, 

U n petit homme veuf d'une petite f e m m e , 

A v o c a t de naissance et de profession, 

Q u i , dans une petite et 'proche é lect ion, 

Petitement possède une petite charge , 

D'esprit assez é t r o i t , de conscience l a r g e , 

Menteur comme un v a l e t , têtu , présomptueux , 

E t vain comme un pédant , sot et fat comme d e u x , 

Poète à mériter de souffrir un suppl ice , 

Si sur les méchants vers on mettoit la police ; 

E t c 'est , pour au portrait mettre les derniers t ra i ts , 

L e plus grand petit fou qui se soit vu jamais , 

E t qui depuis Roland ait couru la campagne. 

Sans doute avec la troupe il v i e n t , il l 'accompagne; 

Je cours au-devant d 'eux. 

B . B O U V I L L O N . 

E t m o i , j ' y vais aussi. 

SCÈNE III. 

M m c B O U V I L L O N , I S A B E L L E . 

I S A B E L L E , entrant sans voir madame BowilLon. 

Allons tôt.... que vois-je? a h ! 

M m e B O U V I L L O N . 

Que cherchez-vous ici 

I S A B E L L E . 

J'y venois pour apprendre à mon père qu'un homme 

Arrive dans la cour. 



M ™ * B O U V I L L O H . 

Comme est-ce qu'on le nomme? 

I S A B E L L E . 

Je ne sais. Je l'ai pris pour ce comédien, 

Si j e u n e , si bien fait , qui déclame si b i e n , 

Qu'on aime tant , et qui , quand la pièce est finie, 

Vient toujours saluer toute la compagnie , 

E t faire un compliment. 

M M E B O U V I L L O N . 

C'est le Destin , j 'y cours ; 
N e me suivez pas. 

SCÈNE IV. 

I S A B E L L E . 

Quoi ! des obstacles toujours ! 

Je ne puis satisfaire au penchant de mon ame. 

N'est-ce point que le ciel désapprouve ma flamme ? 

Q u e , sans l 'aveu d'un p è r e , épousant le Destin. . .? 

Mais il a si bon air! Il m'aime, il est certain. 

Il vient. 

SCÈNE V. 

L E D E S T I N , I S A B E L L E . 

I S A B E L L E . 

Où courez-vous? Par un transport e x t r ê m e , 

Madame Bouvil lon vous prévient elle-même : 

Que va-t-elle penser en ne vous trouvant pas? 

L E D E S T I N . 

Des nobles campagnards la retiennent là-bas ; 

Tandis qu'elle s'amuse eu compliments f r i v o l e s , 

Ne perdons point de temps en de vaines paroles. 

V o u s savez ce qu'au Mans mon cœur vous a promis , 

V o u s savez ce qu'ici le vôtre m'a permis ; 

Pour votre enlèvement tout est p r ê t , et L é a n d r e 

A v e c trois bons relais en lieu sùr va nous rendre. 

A la porte du parc courons sans hésiter.. . . 

I S A B E L L E . 

Êtes-vous sùr que rien ne nous puisse arrê ter? 

Le jour estencorgrand,quelqu'unpeutnous surprendre; 

D e peurde quelque obstacle, il vaudroit mieux attendre; 

La nuit seroit un temps propre à notre désir. 

L E D E S T I N . 

Quel temps plus favorable avons-nous à chois ir? 

Madame Bouvillon est là-bas en affaire , 

L e soin de notre troupe occupe votre père ; 

L 'embarras qu'ils auront l 'un et l 'autre en ces l i e u x , 

E t sur vous et sur moi lui fermera les y e u x , 

E t nous serons déjà bien loin de leur présence 

A v a n t que quelqu'un d'eux ait appris notre absence. 

Est-ce qu'en d i f f é r a n t , et par précaut ion, 

V o u s voulez donner temps à Biaise Bouvil lon 

D e vous épouser? 

I S A B E L L E . 

Moi ! que venez-vous me dire ? 

D e tous les maux pour moi ce seroit là le p i r e ; 

J'aimerois mieux mourir que le voir mon époux. 

L E D E S T I N . 

E t qui vous retient d o n c ? parlez ; e s t - c e , entre nous , 

Que ma profession vous t iendroit en b a l a n c e ? 

Ignorez-vous combien on nous estime en F r a n c e ? 

8. 



Sans vani té , m a d a m e , il est très peu de lieux 

Où je ne sois en droi t d'oser lever les y e u x . 

Si vous vous défiez de la foi que j 'en donne, 

Il f a u t . . . 

I S A B E L L E . 

Je n'ai des y e u x que pour votre personne, 

E t n'examine rien q u e vos seuls intérêts. 

Madame Bouvillon m'observe ici de près : 

A y a n t un grand crédit sur l 'esprit de mon p è r e , 

P a r avance elle p r e n d sur moi des droits de m è r e ; 

A ses ordres mon père attache mes dest ins , 

E l le vous voit d'un œil qui fait que je la crains. 

L E D E S T I N . 

N e craignez rien. 

I S A B E L L E . 

Allons. . . . El le vient. A h ! que faire 

SCÈNE VI. 

M ® B O U V I L L O N , I S A B E L L E , L E D E S T I N . 

M m c B O U V I L L O N . 

Q u o i ! seul dans l 'embarras laissez-vous votre père? 

II veut vous présenter là-bas à ses amis; 

Al lez faire avec lui les honneurs du logis. 

Isabelle sort, et tire la porte sur elle 

SCÈNE VU. 

Mme B O U V I L L O N , L E D E S T I N . 

M œ e B O U V I L L O N . 

V o u s , monsieur le Dest in , demeurez. L 'é tourdie . 

Je pense , en s'en a l l a n t , a d'une main hardie 

Fermé sur nous la porte : aveugle à ce point-là, 

E l l e . . . 
L E D E S T I N . 

Je vais l 'ouvrir. 

M œ e B O U V I L L O N . 

Je ne dis pas ce la , 

Monsieur ; mais aujourd'hui la médisance est telle. 

L E D E S T I N . 

Je vais , pour l 'empêcher, rappeler Isabel le , 

M a d a m e , s'il vous plait. 
M r a c B O U V I L L O N . 

Je ne dis pas cela ; 

Mais c'est faire beaucoup qu'en venir jusque-là. 

V o u s savez quand les gens sont enfermés e n s e m b l e , 

T ê t e à tête qu'ils font tout ce que bon leur semble ; 

T o u t de même à son gré chacun en peut parler. 

L E D E S T I N -

A h ! ce n'est pas des gens qu'on voit vous ressembler. 

Qu'on fait impunément des soupçons téméraires ; 

V o u s êtes au-dessus des sentiments vulgaires : 

Mais pour vous garanlir de ces mauvais bruits- là , 

Je vais me retirer. 
M m e B O U V I L L O N . 

Je ne dis pas cela ; 

Mais ce matin monsieur de L a Baguenaudière, 

Dont l 'esprit a des cœurs la connoissance entière , 

M e disoi t , en raillant doucement avec m o i , 

Qu' i l croyoit que pour vous certain je ne sais quoi... 

D ' u n ton malicieux il me faisoit entendre 

Q u e vous étiez bien fait , qu'on avoit le cœur tendre. 



L E D E S T I N . 

Pour ne point confirmer les sentiments qu'il a , 

Il faut quitter ces l ieux. 

M M E B O U V I L L O N . 

Je ne dis pas cela ; 

Mais comme un chaste hymen me doit rendre safemme, 

Q u e sais-je? il craint peut-être 1 . . . . 

SCÈNE VIII. 

Mme B O U V I L L O N , L E D E S T I N , R A G O T I N . 

R A C O T I N , criant derrière le théâtre. 

A r r ê t e , a r r ê t e , infâme! 

M M E B O U V I L L O N . 

Qu'entends-je? à quel malheur le sort nous a l ivrés ! 

C'est L a Baguenaudière. 

RAGOTIN, frappant à la porte. 

Ouvrez la p o r t e , ouvrez. 

M®E B O T J V I L L O N , au Destin. 
Ouvrez tôt. 

LE D E S T I N , s" embarrassant dans les jupes de madame 

Bouvillon, tombe. 

J'y cours. Ah ! j'ai la jambe rompue. 

M - B O U V I L L O N , ouvrant elle-même, Ragotin pousse la 

porte rudement contre elle. 

Ouvrons nous-même. A h , c ie l ! j 'ai la tête fendue. 

' T o u l e c e l l e s c è o e e s t p r i s e d u Roman comique, I - p a r t i e , 

c h a p . x . V o y e * OEuvres de Scarron, l o m . H , n 3 g . 3 / , 8 , c d i t . 

d e 1 7 3 7 , i u - i 8 . 

R A G O T I N , entrant brusquement, rencontre les pieds 

du Destin, qui le font tomber. 

( I l a u n e g r a n d e é p é e , u n e b a u t l o u l i è r e o ù p e n d u n m o u s q u e t o n , 

e t d e s b o i t e s r e t r o u s s é e s j u s q u ' a u x c u i s s e s . ) 

Et vite où me cacher? A h ! j'ai le nez cassé. 

M M E B O U V I L L O N . 

A h ! la tête. 
L E D E S T I N . 

Je suis brisé. 

R A G O T I N , SE relevant. 

Je suis blessé. 

M M E B O U V I L L O N . 

Quel est ce godenot fagoté de la sorte? 

L E D E S T I N . 

C'est monsieur Ragotin. 

M m c B O U V I L L O N . 

Q u e la fièvre l 'emporte ! 

Quel coup ! 
L E D E S T I N -

Quelle chute ! 

SCÈNE IX. 

Mm® B O U V I L L O N , L E D E S T I N , R A G O T I N , 

L A R A N C U N E , U N C H A R R E T I E R . 

L E C N A R R E T I E R , à la Rancune. 

O h ! vous m'arrêtez en vain 

. Laissez, que je l 'assomme. 
R A G O T I N . 

A h ! monsieur le D e s t i n , 

Séparez-nous. 



L E D E S T I N . 

Arrête. 

L E C H A R R E T I E R . 

O h ! je n'ai crainte aucune. 
L A R A N C U N E , prenant Le charretier par Le bras. 

Si.. . . 

R A G O T I N . 

Ne le lâchez p a s , monsieur de la Rancune. 

SCÈNE X . 

Mme B O U V I L L O N , M. D E L A B A G U E N A U D I È R E , 

L E D E S T I N , L A R A N C U N E , L ' O L I V E , R A -

G O T I N . 

L ' O L I V E . 

Quel tintamarre ! 

R A G O T I N . 

A m o i , monsieur l 'Ol ive, à moi ! 

L A B A G C E N A C D I E R E , jetant le chapeau du charretier. 

Quel bruit! les armes bas , m a r a u d , de par le roi ! 

A p p r e n d s , chétif morte l qui devant moi te c o u v r e . 

Qu'on doit à mon château même respect qu'au Louvre . 

L E C H A R R E T I E R . 

Mon pauvre âne qui v ient d'expirer devant v o u s , 

Morgoy ! m'a mis l 'esprit tout sens dessus dessous. 

L A B A G U E N A U D I È R E . 

E t qui l'a fait m o u r i r ? 

L E C H A R R E T I E R . 

C e t avocat sans cause. 

L A B A G U E N A U D I È R E . 

Pourquoi ? 

R A G O T I N . 

Mal à propos mon arme a fait la chose 

Mais c'est sans mon a v e u , demandez-lui plutôt. 

J'étois parti du Mans , monté sur un courtaud, 

Comme un petit saint George avec cet équipage, 

Sans avoir le dessein de faire aucun d o m m a g e , 

F o i d'avocat. A y a n t joint la troupe au faubourg , 

Nous avons pris d'ici le chemin le plus c o u r t ; 

Tantôt caracolant devant, tantôt derr ière , 

E t tantôt cajolant l 'une ou l 'autre port ière , 

Faisant couler le temps , gagnant toujours pays , 

En propos gaillardins , réjouissants devis , 

Nous nous sommes trouvés proche votre avenue. 

D 'abord votre présence ayant frappé ma v u e , 

P ied à terre aussitôt j'ai mis avec eux tous ; 

V o u s nous avez reçus bras dessus bras dessous. 

P o u r jouir en chemin de votre air amiable , 

J'ai voulu remonter à c h e v a l , c'est le diable ! 

E n montant le malin dans ma cour bien et b e a u , 

Je m'étois dextrement aidé d'un escabeau ; 

M a i s , en pleine campagne étant sans avantage, 

La pâleur de han hàn m'est montée au visage. 

Toutefois prenant cœur pour cet exploit guerrier, 

J'ai vail lamment porté mon pied à l 'étr ier; 

D 'une main empoignant le pommeau de la s e l l e , 

Pour porter l 'autre jambe en l'autre part d'icelle , 

Je me guindois en l'air quand la selle a tourné : 

*Au crin tout aussitôt je me suis cramponné ; 

EnGn , cahin caha , j'avois monté ma bête. 

L a chose jusque-là n'avoit rien que d 'honnête; 

Mais malheureusement ce maudit mousqueton, 



A y a n t entortille mes jambes de son long, 

S'est trouvé sur la selle, et juste entre mes fesses. 

Pour m'affermir dessus, sensible à ces détresses, 

Mes pieds trop courts chercha nt mes étriers trop longs 

Ont fait à mon cheval sentir leurs éperons 

Dans un endroit douillet où jamais la molette 

N'avoit piqué cheval. Il p a r t , marche à courbette . 

Plus fort que ne vouloit un quasi Phaéton 

Dont le corps ne portoit que sur un mousqueton. 

M o i , j'ai soudain serré mes deux jambes de crainte; 

L'animal aussitôt, à cette double atteinte, 

A levé le derrière, et moi je suis glissé 

Aussitôt sur le col où je me suis blessé; 

Car le cheval mut in , après cette r u a d e , 

A relevé sa tête, et fait une saccade 

Qui du col sur la croupe à l 'instant m'a placé. 

D u maudit mousqueton toujours embarrassé, 

N ' y souffrant r i e n , il a gambadé de plus b e l l e , 

E t m'a fait un pivot du pommeau de la selle. 

M'étant saisi du crin , et me tenant s e r r é , 

Mon cheval galopoit, quand mon arme a t iré : 

Je me suis cru le coup au travers de la panse; 

M o n cheval en a craint tout autant , que je pense, 

Car il en a du coup si rudement b r o n c h é , 

Q u e le maudit pommeau qui me tenoit bouché 

Juste un certain endroit comme un bouchon de liège 

A mon corps chancelant n'a plus servi de siège. 

Suspendu donc en l'air, un pied libre et traînant, 

L autre pour mon malheur à Pétrier tenant , 

Jamais de mon trépas je ne me crus si proche. 

Enfin je fais e f for t , et mon pied se décroche ; 

Lors on a vu soudain, comme un fardeau de p l o m b , 

C o r p s , barnois , baudrier, é p é e , et mousqueton , 

Bandoulière , enfin bref tout l'attirail de g u e r r e , 

Donner, non sans douleur, de compagnie à t e r r e , 

E t tout cela s'est fa i t , ma foi ! sans v a n i t é , 

Bien plus adroitement que je n'étois monté. 

A peine relevé de cette c u l e b u t e , 

J'avois l 'esprit encore étourdi de ma c h u t e , 

Quand cet homme à plein poing est venu me charger : 

M'étant senti des pieds encor pour déloger , 

J'ai promptement cherché du secours dans la fuite ; 

Mais il s'est jusqu'ici chargé de ma condui te , 

Toujours la fourche aux reins 

L E C H A R R E T I E R . 

E h mordienne ! ai-je tort ? 

Du coup qu'il a t i ré , Monsieur, mon âne est mort ; 

Il me le doit payer . 

R A G O T I N . 

L'ai-je fait par mal ice? 

L A B A G U E N A C D L È R E . 

V a songer au bagage, on te fera justice. 

Al lons tons au-devant des dames. 

B . B O U V I L L O N . 

Les voici. 

1 T o u t c e r é c i t e s t v e r s i f i é d ' a p r è s l e s c h a p . x i x et x x d e l a 

première partie du Roman comique. V o y e z OEuvrcs deScarron, 

- 1 7 3 7 , i u - 1 8 , t . I I , p . 2 0 6 à 2 1 8 . 
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SCÈNE XI . 

M " « L A C A V E R N E , L ' É T O I L E , M ™ " B O U V I L L O N 

R A G O T I N , L A B A G U E N A U D I È R E . 

M l l e L A C A V E R N E . 

Ali ! monsieur Ragotin , vous voilà , Dieu merci ! 

J'avois de votre chute u n e douleur interne. 

R A G O T I N . 

Je vous suis obl igé, madame la Caverne . 

M , L E L ' É T O I L E . 

Avez-vous pu tomber ainsi sans vous blesser ? 

R A C O T 1 N . 

Je ne sais , je n'ai pas eu le temps d 'y penser, 

Charmante Étoile ; il f a u t , avant que je l 'assure , 

Y tâter. Grâce au c i e l , ma tète est sans f ê l u r e , 

Les ressorts de mes bras ne sont point fracassés, 

Mes jambes et mes pieds se trémoussent assez, 

Hem , h e m , l ' individu fait encor son off ice, 

Et . . . . tout se porte b i e n , fort à votre service. 

M m c B O U V I L L O N . 

Je n'en dis pas de m ê m e , et votre bras trop prompt 

M'a donné de la porte un r u d e coup au front. 

r . A G O T I N . 

Excusez-en, m a d a m e , une f r a y e u r mortel le. 

L A B A G U E N A U D I È R E . 

Allons tous au jardin ; donnez-moi la m a i n , belle. 

R A G O T I N . 

Souffrez que celte main, p o u r réparer l 'affront 

De vous avoir tantôt fait u n beignet au f r o n t , 

Aide à la promenade à soutenir la v ô t r e ; 

Madame la C a v e r n e , approchez , voici l 'autre. 

T e l s jadis les g é a n t s , plus grands que moi de corps 

Sous les monts qu'ils trainoient ensevelis. . . . 

SCÈNE XII. 

M".« B O U V I L L O N , L A C A V E R N E , R A G O T I N 

T R O I S P O R T E U R S chargés de coffres. 

P R E M I E R P O Ï T E U R . 

Hors, hors 
R A G O T I N . 

Cet homme sous ce faix de la porte s ' empare , 

Laissons-le l à , passons de l 'autre. 
S E C O N D P O R T E U R . 

G a r e , gare ! 
R A G O T I N . 

Ces gens ont entrepris de nous embarrasser ; 

Allons. 

T R O I S I È M E P O R T E U R . 

Rangez-vous v i t e , et me laissez passer. 

R A G O T I N . 

E n c o r ! quel embarras! tous les coffres de France 

Se sont ici donné rendez-vous, que je pense. 

P R E M I E R P O R T E U R -

Otez-vous. 
S E C O N D P O R T E U R . 

Hors d'ici. 

M M 0 B O U V I L L O N . 

Quittez-moi. 

R A G O T I N . 

Je sais bien 
L 'honneur qui. . . . 



TROISIÈME P O R T E C R . 

Boutons bas. 

R A G O T I N . 

Diable ! n 'en faites rien. 

PREMIER P O R T E C R . 

Je n'en puis plus. 

SECOND PORTEUR. 

Ni moi. 

( Tous trois se déchargeant. ) 

TROISIÈME PORTEUR. 

Sous ce faix je succombe. 
Hors de là. 

M M E B O U V I L L O N . 

A h ! 

L A C A V E R N E . 

A h ! 

R A G O T I N . 

A h ! c'est sur moi que tout tombe. 

L a chute du cheval m'a causé moins d'effroi; 

A h ! Ragotin, ce jour n'est pas heureux pour toi. 

F I N D U P R E M I E R A C T E . 

ACTE SECOND. 

SCÈNE I. 

B L A I S E B O U V I L L O N , L A R A N C U N E . 

B. B O U V I L L O N . 

MON cher la Rancune, oui , je vous trouve admirable ; 

Touchez l à , vous venez de souper comme un d i a b l e ; 

J'ai pris tant de plaisir en vous voyant manger , 

Qu'avec vous d'amitié je me veux e n g a g e r : 

Embrassons-nous encor. Pour vous faire un peu r i r e , 

Apprenez un secret. . . . c 'est.. . . n'allez pas le dire. 

L A R A N C U N E . 

O h ! 
B . B O U V I L L O N . 

T e n e z ce flambeau. Vous voyez ce p a q u e t , 

Qu'est-ce? 

L A R A N C U N E . 

C'est un pétard. 

B . B O U V I L L O N . 

O u i , mais point de caquet. 

L A R A N C U N E . 
O h ! 

B. B O U V I L L O N . 

Venez m'éclairer ; motus au moins , pour cause. 

L A R A N C U N E . 

O h ! 

B. BOUVILLON. (IL cloue le pétard À la porte d'Isabelle. 

L e voilà c l o u é , D i e u merci ! bouche close. 

9-
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L a chute du cheval m'a causé moins d'effroi; 

A h ! Ragotin, ce jour n'est pas heureux pour toi. 

F I N D U P R E M I E R A C T E . 

ACTE SECOND. 

SCÈNE I. 

B L A I S E B O U V I L L O N , L A R A N C U N E . 

B . B O U V I L L O N . 

MON cher la Rancune, oui , je vous trouve admirable ; 

Touchez l à , vous venez de souper comme un d i a b l e ; 

J'ai pris tant de plaisir en vous voyant manger , 

Qu'avec vous d'amitié je me veux engager: 

Embrassons-nous encor. Pour vous faire un peu r i r e , 

Apprenez un secret. . . . c 'est.. . . n'allez pas le dire. 

L A R A N C U N E . 
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B . B O U V I L L O N . 

T e n e z ce flambeau. Vous voyez ce p a q u e t , 

Qu'est-ce? 

L A R A N C U N E . 

C'est un pétard. 

B . B O U V I L L O N . 

O u i , mais point de caquet. 

L A R A N C U N E . 

O h ! 
B . B O U V I L L O N . 

Venez m'éclairer ; motus au moins , pour cause. 

L A R A N C U N E . 

O h ! 

B . B O U V I L L O N . (IL cloue le pétard à la porte d'Isabelle. 
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102 R A G O T I N . 

L A B A K C B H E . 

• B. B O U V I L L O N . 

V o u s ne savez pas pourquoi je le mets là ! 

L A R A N C U N E . 

Non. 

B . B O U V I L L O N . 

Apprenez- le; au moins ne dites pas cela. 

L A R A N C U N E . 

Oli ! 

B . B O U V I L L O N . 

Vous venez de voir ma maîtresse Isabelle. 

L A R A N C U N E . 

Oui. 

B . B O U V I L L O N . 

Dites-moi, comment la trouvez-vous ? hem ! 

L A R A N C U N E . 

B . B O U V I L L O N . 

Demain un lacs d'hymen me donnera sa foi. 

L A R A N C U N E . 

Peste ! 

B . B O U V I L L O N . 

A prendre sans vert nous jouons elle et moi : 

D'avoir perdu deux fois j'ai déjà l ' infortune ; 

Mais avec ce pétard je veux qu 'e l le en perde une. 

L A R A N C U N E . 

C o m m e n t ? 

B . B O U V I L L O N . 

Sur le minuit j 'y v iens mettre le feu. 

Isabel le , à ce b r u i t , oubliant n o t r e j e u , 

• 

A C T E I I , S C È N E III. io3 

Sortira sans son v e r t , j 'en suis sûr ; sa surprise 

F e r a que pour ce coup elle se verra prise. 

L e tour n'est-il pas drôle et bien trouvé? 

L A R A N C U N E . 

Fort bieti. 

B . B O U V I L L O N . 

A d i e u , je sors sans faire aucun semblant de rien. 

C h u t ! 
L A R A N C U N E . 

O h ! 

SCÈNE II. 

L A R A N C U N E . 

Qu'un campagnard est fa t ! Son Isabelle 

P la î t au jeune D e s t i n , je le crois aimé d'elle. 

J 'admire en vérité les femmes d'aujourd'hui; 

J'en vois peu qui ne soient quasi folles de lui. 

D u temps que je jouois les premiers personnages , 

Il n auroit pas été propre à jouer les pages ; 

Parce qu'il est bien fa i t , j e u n e , et brillant d'appas , 

D e toute l'assemblée il a les brouhahas. 

Je l'ai toujours h a ï , car il a du mérite. 

O n vient ; c'est Isabelle et lui ; caclions-nous vite. 

SCÈNE III. 

L E D E S T I N ; I S A B E L L E , un flambeau à la main. 

L E D E S T I N . 

Sortez de votre c h a m b r e , et venez en ces l ieux, 

D e peur d'une surprise ici nous serons mieux; 
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104 R A G Q T I N . 

A u moindre b r u i t rendant la lumière inut i le , 

V o i l à votre retraite , et voici mon asile. 

Apprenez le sujet qui m'amène, en deux mots. 

C e soir, après minuit , lorsque par ses pavots 

L e sommeil en ces lieux répandra le s i lence, 

Je reviendrai vous prendre, et faisant di l igence, 

Nous gagnerons^a porte , où mon valet m'attend, 

Et . . . . Qu'avez-vous encor? ce dessein vous surprend? 

I S A B E L L E . 

Je ne le cèle p o i n t , sur ce fatal voyage 

Madame Bouvillon me donne de l 'ombrage ; 

E l l e vous aime. 

L E D E S T I N . 

E h bien! craignez-vous son amour? 

I S A B E L L E . 

Une femme à son âge, et la nuit et le jour 

C u r i e u s e , et sans cesse attachée à sa s u i t e , 

D ' u n amant qu'elle adore observe la conduite. 

Pour trouver un temps propre à nous favoriser, 

N'avez-vous point quelqu'un qui puisse l 'amuser? 

L E D E S T I N . 

Q u i ? 

I S A B E L L E . 

La Rancune est homme à vous rendre service. 

L E D E S T I N . 

V o u s le connoissez m a l , il a plus de malice 

Qu'un vieux singe ; e n v i e u x , contredisant, menteur, 

E t qui s eborgneroit du meilleur de son cœur 

P o u r faire perdre un œil à son voisin ; faux f rère , : 

Médisant. . . . i 

A C T E I I , ¿ C È N E I V . io5 

L A R A N C U N E , de l'endroit où il est caché. 

Hem ! hem ! 

I S A B E L L E éteint la lumière et fuit, et le Destin se jette 

dans la caisse. 

V i t e , éteignons la lumière. 

L A R A N C U N E . # 

L e drôle n'ébauchoit pas trop mal mon portrai t ; 

U n pinceau satirique en peignoit « i a q u e trai t ; 

Il étoit en humeur de se donner carr ière, 

E t m'alloit achever de la bel le manière , 

Si je n'avois toussé sortant de mon étui : 

Je ne me croyois pas si bien connu de lui ; 

Mais sa furtive ardeur, par moi mise en lumière , 

Pourra. . . . Que veut monsieur de La Baguenaudièrc? 

SCÈNE IV. 

L A B A G U E N A U D I È R E , L A R A N C U N E . 

L A B A G U E N A U D I È R E . 

A h ! bonsoir, la Rancune. 
L A R A N C U N E . 

A h ! monsieur, serviteur. 

L A B A G U E N A U D I È R E . 

Vous êtes , sur mon a m e , un admirable acteur. 

L A R A N C U N E . 

Monsieur.... 
L A B A G U E N A U D I È R E . 

Q u e dites-vous de mon habit de chasse ? 

L A R A N C U N E . 

Qu'i l est beau pour jouer u n baron de la Crasse. 



L A B A G U E N A U D I È R E . 

Je vous en fais présent. 

L A R A N C U N E . 

Monsieur, en v é r i t é , 
Ce surprenant excès de générosité 
Mérite.. . . 

• L A B A G U E N A C D I È R E . 

Par ma f o i , vos femmes sont fort belles. 

L A R A N C U N E . 

A h ! monsieur, vous avez trop de bontés pour elles 

L A B A G U E N A U D I È R E . 

Heureux qui peut sauver son cœur de leurs appas 

Ils blessent jusqu'à l 'ame. 

L A R A N C U N E . 

Oui ; mais on n'en meurt 

L A B A G U E N A U D I È R E . 

Pour moi voudrois-tu bien en apprivoiser une ? 

Si tu réussissois je ferois ta fortune. 

L A R A N C U N E . 

Mettre un homme d 'honneur à des emplois si bas , 

C'est choquer sa pudeur ; mais que ne fait-on pas 

Pour des gens comme vous ? je déchire le voi le 

D e la mienne : quelle est cette beauté ? 

L A B A G U E N A U D I È R E . 

L'Étoi le . 

El le a mis dans mon cœur certain trouble intestin. 

L A R A N C U N E , b(lS. 

J'entends. Voici de quoi me venger du Destin. 

L A B A G U E N A U D I È R E . 

L a farouche vertu dont le ciel l'a pourvue, 

Me fait appréhender une fâcheuse issue. 

Quand je lui peins le feu dont mon cœur se nourri t , 

Ou l 'ingrate me quitte , ou la friponne rit. 

Ne sauroit-on toucher ce miracle des be l les? 

L A R A N C U N E . 

Vous n'êtes pas de mine à faire des cruelles : 

Pour voir selon vos vœux réussir vos desseins, 

Vous ne pouviez tomber en de meilleures mains. 

L A B A G U E N A U D I È R E . 

Est-ce que.. . . 

L A R A N C U N E . 

Parlons bas. Ce soir, dans cette place , 

Par mes soins vous pourrez vous trouver face à face. 

L A B A G U E N A U D I È R E . 

Ce soir je... 

L A R A N C U N E . 

Parlez b a s , dis-je. Oui , ce soir, sans bruit 

Dans ce lieu trouvez-vous environ à minuit : 

El le y viendra sans faute. 

L A B A G U E N A U D I È R E . 

A m i , que je t 'embrasse ! 

L A R A N C U N E . 

De peur de quelque obstacle , il faut que je vous chasse . 

Sortez. 1 

L A B A G U E N A U D I È R E . 

Jusqu'à tantôt. 

L A R A N C U N E . 

Je vous réponds de tout. 

L A B A G U E N A U D I È R E . 

Cet habit e s t p o u r toi; fais-m'en venir à bout. 

L A R A N C U N E . 

Sortez. 



SCÈNE V . 

L A R A N C U N E . 

De me venger j'ai trouvé la manière. 

A m i n u i t , ce monsieur de La Baguenaudière, 

C r o y a n t trouver l 'Étoile, en ces l ieux se rendra ; 

M a i s , au lieu de trouver sa belle , il surprendra 

L e Destin séduisant sa fille. A ce spectacle.... 

M a i s qu'entends-je? 

SCÈNE VI. 

L E D E S T I N , I S A B E L L E , L A R A N C U N E . 

L E D E S T I N , sortant de la caisse. 

A sortir je n'entends plus d'obstacle. 

I S A B E L L E , sortant de la chambre. 

V o y o n s si le Destin est encore en ces lieux. 

L A R A H C U N E . 

V o i c i nos deux amants, cachons-nous à leurs yeux. 

L E D E S T I N , à Isabelle. 

Est-ce vous? 

I S A B E L L E . 

Oui. 

L E D E S T I N . 

( Ragotin chante derrière le tlifyitre, et vient avec 

de la lumière.) 

Mon cœur...." 

I S A B E L L E , s'enfuyant. 

Quelqu'un vient, je vous laisse. 

L E D E S T I N , se remettant dans la caisse. 

O ciel ! encor. 

L A R A N C U N E -

L e drôle est caché dans la caisse. 

SCÈNE VII. 

R A G O T I N , L A R A N C U N E . 

R A G O T I N . 

Bonnassère :.yant su que nous couchions nous deux , 

J'ai fait provision d 'un Saint-Laurent fumeux , 

Pour agréablement achever la journée. 

L A R A N C C N E . 

Ce bachique dessein part d'une ame envinée. 

R A G O T I N . 

A v o c a t plus couvert qu 'un jambon de lauriers , 

J'ai toujours dans le vin conçu mes p la idoyers ; 

Du Cuisinier françois juridique interprète , 

O n me trouve au barreau bien moins qu'à la buvette 

Dans notre chambre allons humer ce piot-ci. 

L A R A N C U N E . 

Nous sommes pour cela tout aussi bien ici ; 

Employons cette caisse à nous servir de table. 

L e Destin va tout vif enrager comme u n diable. 

R A G O T I N , buvant. 

Au plus illustre a & e u r que l'on voie en ces l ieux. 

L A R A N C U N E , buvant. 

Au plus grand avocat qui soit devant mes yeux. 

R A G O T I N . 

Pour un homme meublé d'une ame non commune, 
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J'ai toujours regardé le savant la Rancune : 

A son génie.. . . 

L A R A N C U N E , buvant à son tour de même. 

En homme au dernier point l e t t r é , 

Ragotiu s'est toujours a mes regards montré : 

A sa science.... 

R A G O T I N . 

A m i , t rêve d'apothéose. 

L A R A N C U N E . 

A h ! monsieur, entre n o u s , sans louanges, pour cause. 

R A G O T I N . 

Ma pudeur à t'ouïr souffre terriblement. 

L A R A N C U N E . 

Et la mienne rougit . . . . 

R A G O T I N . 

Buvons sans compliment. 

Pour t'immortaliser dans un renom e x t r ê m e , 

D e tes rares vertus je v e u x faire un poème. 

L A R A N C U N E . 

Quoi! le grand R a g o t i n , l 'ornement d'ici-bas , 

Est poète ! 

R A G O T I N . 

E t pourquoi n e le serois-je pas ? 

Apollon a passé mon esprit sur la meule : 

Du poète Garnier ma m è r e étoit f i l leule, 

Et tel que tu me vois j'ai son écritoire. 

L A R A N C U N E . 

O u i , 

C'est pour être p o è t e , et poète accompli. 

N'auriez-vous point p o u r nous fait une tragédie ? 

R A G O T I N . 

O u i ; mais je veux de p l u s , outre ma poésie. 

Être comédien. 

L A R A N C U N E . 

Être comédien ? 

R A G O T I N . 

Oui. 

L A R A N C U N E . 

Que d'honneur pour nous! que d'éclat! que de bien! 

Pour voir cet air chez nous en foule on va se rendre. 

R A G O T I N . 

J'ai du majestueux, du l i er , du d o u x , du tendre , 

Du galant. 

L A R A N C U N E . 

E h ! morbleu ! soyez comédien. 

Près de vous désormais nous ne serons plus rien. 

Ma joie à ce dessein est si peu r e t e n u e , 

Que j 'en vais boire à vous rasade, et tête nue. 

R A G O T I N . 

Je vais jeter en sable à toi ce petit coup , 

Avec rubis sur l'ongle , et la bravoure au bout. 

L A R A N C U N E . 

Quoi ! vous savez aussi de ces galanteries ! 

R A G O T I N . 

Entre n o u s , ce ne sont que des badineries. 

L A R A N C U N E . 

Comment! c'est le bfln goût; c'est pour marcher du pair 

A v e c les grands acteurs. Grondez-vous point un a ir? 

R A G O T I N . 

Bon! est-il une voix que la mienne ne m o r g u e ? 

Je te l'aurois fait voir quand j'accorapagnois l 'orgue, 



Si notre sérénade et nos musiciens 

N'avoient été troublés par quinze ou seize chiens, 

Q u i suivoient h l 'envi , marchant de compagnie, 

U n e chienne coquette et de mauvaise v i e , 

Q u i , pour le bien public , désiroit travailler 

A croître son espèce et la multiplier >. 

C o m m e on voit rarement, quand l 'amour les assemble, 

U n nombre de rivaux être d'accord ensemble, 

C e u x - c i , dans leurs désirs , amants immodérés, 

A p r è s s'être grondés, houspil lés, déchirés, 

Renversèrent sur n o u s , dans leur brute manie , 

O r g u e , tab le , t ré teaux , et toute l 'harmonie, 

Chacun , pour s'en sauver, fuyant de son côté , 

T a n t que notre concert en fut déconcerté. 

L A R A N C U N E . 

Q u e l dommage! A propos de cette sérénade, 

Personne n'est ici que nous d e u x , camarade; 

L 'assemblage d'un orgue et d'un musicien 

C o m m e vous, tout cela ne se fait pas pour rien. 

N e mentez point ; c'étoit pour quelque demoiselle 

D e notre compagnie. 

R A G O T I N . 

O u i , tu l'as dit. 

L A R A N C U N E . 

Laquel le? 

Je n'en sais rien. 

L A R A N C U N E . 

Ni moi. 

1 V o y e z le Roman comique, p r e m i è r e p a r t i e , c h a p , x v , t . I I , 

p . 1 7 5 des OEuvres de Scarron, e d i t . 1 7 8 7 , ¡11-18. 

R A G O T I N . 

C'est sans comparaison 

La plus belle. 

L A R A N C U N E . 

E t q u i ? 

R A G O T I N . 

C'est . . . . c 'est. . . . 

L A R A N C U N E . 

V o u s avez raison ; 

C'est une belle fille. 

R A G O T I N . 

Est-il pas vrai ? 

L A R A N C U N E . 

L'Étoi le . 

R A G O T I N . 

L ' É t o i l e , oui , ou i , l 'Étoile ; à ses regards la moelle 

Root dans mes o s , ainsi qu'un feu bien apprêté 

Fait bouillir un bouillon.. . . tout comme.. .- A sa santé 

A u moins il est cassé : rends-lui ce témoignage 

Q u e ce verre cassé pour elle est mon ouvrage. 

L A R A N C U N E . 

Touchez là : je vous veux servir dans votre amour. 

E t vous verrez. . . . Buvons ; demain il sera jour. 

R A G O T I N . 

Ainsi soit-il. A m i , que sens-je i c i ? la caisse 

D e moment en moment sous mon corps hausse et baisse 

Q u e veut dire ce la? Je lui résiste en va in ; 

H a y e , prends garde à moi ; prends g a r d e , Ragotin , 

T u vas tomber : adieu la bouteiUe et le verre. 

L A R A N C U N E . 

Qui vous a donc fait choir? 

1 0 . 



R A G O T I N . 

U n tremblement de t e r r e . 
Assurément. 

L A R A K C L ' N E . 

lion ! bon ! 

R A G O T I N . 

C'en est un . par ma foi ! 
Car je sens que tout t o u r n e . 

L A R A N C U N E . 

Appuyez-vous sur moi. 

SCÈNE VIII. 

L E D E S T I N , sortant de la caisse. 

Si je n'avois contre e u x t rouvé cette m a c h i n e , 

Ici jusques au jour ils eussent pris racine. 

Tout est calme ; allons p r e n d r e Isabel le , il est t a r d — 

( Il frappe à la porte d'Isabelle. ) 

S C È N E IX. 

li. B O U V I L L O N , L E D E S T I N , I S A B E L L E . 

B . B O U V I L L O N . 

Allons mettre le feu prompte inent au pétard. 

L E D E S T I N . 

11 est temps de p a r t i r ; v e n e z , belle Isabelle. 

I S A B E L L E . 

N'aurons-nous point e n c o r d 'aventure nouvel le? 

L E D E S T I N . 

Non. 

I S A B E L L E , entendant tirer le pétard. 

Qu'entends-je? 

L E D E S T I N . 

D'où part ce grand brui t? 

I S A B E L L E . 

Il me perd. 

Où f u i r ? je ne vois r ien; ciel! 

B . B O U V I L L O N , ouvrant sa lanterne sourde. 

Je vous prends sans vert : 

En avez-vous? m o n t r e z , ou j'ai gagné, je jure. 
L E D E S T I N . 

Qu'est-ce? 
B . B O U V I L L O N . 

A prendre sans vert nous avons fait gageure : 

El le a perdu. 
I S A B E L L E . 

Mon cœur ne reviendra jamais 

De la peur qu' i l m'a faite ici. Que je vous hais ! 

B . B O U V I L L O N . 

C'dfct à cause qu'elle a perdu ; le tour est drôle. 

Mais que faisiez-vous la 2 

L E D E S T I N . 

Je repassois un rôle. 

B . B O U V I L L O N . 

Comment? si tard! 

L E D E S T I N . 

La nui t , dans le s i lence, au frais, 

L 'esprit ayant du jour dissipé les objets , 

Conçoit plus librement. 

B . B O U V I L L O N . 

Achevez votre affaire 

Sans obstacle; bonsoir. 

L E D E S T I N . 

C'est ce que je vais faire. 



B. BOU V I L L O N . 

Enfin , vous me devez.... 

I S A B E L L E . 

Je vais en bonne foi 

Songer à vous payer de ce que je vous doi. 

B . B Û U V I L L O N . 

Nous le verrons : adieu. 

SCÈNE X . 

L E D E S T I N , I S A B E L L E . 

L E D E S T I N . 

L' impert inent ! au diable ! 

I S A B E L L E . 

Que j ai t remblé! 

L E D E S T I N . 

D e peur d'un contre-temps semblabk, 

N e nous amusons point en discours superflus. 

. SCÈNE XI. 

L A B A G U E N A U D I È R E , L E D E S T I N . I S A B E L L E . 

R A G O T I N . 

L A B A G U E N A U D I E R E . 

Cherchons l 'Étoile. 

R A G O T I N , derrière le théâtre. 

A l'aide ! à moi ! je n'en puis plus. 

I S A B E L L E . 

Qu'ententU-je ? 

L E D E S T I N . 

Qu'est-ce e n c o r ? 

L A B A G U E N A L ' D I È R E . 

Laquais! de la lumière. 

Qui crie ainsi ? 

(On apporte de la lumière. ) 

I S A B E L L E . 

Q u e vois-je? où suis-je? c'est mon père ! 

R A G O T I N , de même. 

A u secours! au secours! 

L A B A G U E N A U D I È R E . 

D'où vient donc cette v o i x ? 

I S A B E L L E . 

Elle s'est fait entendre à moi cinq 011 six fo is , 

M o n père , et je sortois pour en savoir la cause. 

L E D E S T I N . 

Ce qui m'amène i c i , m o i , c'est la môme chose. 

R A G O T I N , encore. 

Je*tue meurs ! je suis mort ! 

L A B A Ç U E N A U D I È R E . 

Quel esprit dévoyé 

Peut crier.. . . mais que vois-je ! 
R A G O T I N , en chemise. 

A h ! ah! je suis noyé. 

L A B A G U E N A U D I È R E . 

D'où naissent vos clameurs? quelle est votre infortune? 

De quoi vous plaignez-vous? de q u i ? 
R A G O T I N . 

De la Rancune. 

L A B A G U E N A U D I È R E . 

Q u o i ? 
R A G O T I N . 

Nous étions couchés dans un bouge ici près ; 



L e lit , qu'apparemment on àvoit fait exprès , 

Eto i t , comme le b o u g e , étroit et sans ruelle. 

INTayant laissé le soin d'éteindre la chandelle , 

L a Rancune au milieu s'est c o u c h é le premier • 

Je me suis doucement mis au bord le dernier. 

J'entonnois, en ronflant, déjà mon premier somme , 

A l o r s q u e , d'une voix d o u l o u r e u s e , mon homme 

M'a tiré par le bras , et s'est p l a i n t , en c r i a n t , 

D'une difficulté d 'uriner, me priant 

D e lui donner le pot de chambre. A sa prière 

Je l'ai fait. Après s'être en vain une heure entière 

Ef forcé , plaint , c r i é , juré comme un p e r d u , 

Sans avoir uriné g o u t t e , il me l'a rendu. 

M o i , qui porte un bon cœur q u e le mal d'autrui touche 

« Je vous plains, » ai-je dit a lors , ouvrant la bouche 

Aussi grande qu'un four, à f o r c e de ba i l ler ; 

Puis je me suis remis plus f o r t à sommeiller. 

Dans ce somme profond la matineuse aurore 

M'auroit trouvé g i s a n t , si le perf ide encore 

N e m'avoit réve i l lé , me t i rant par le b r a s , 

Pour me redemander, avec d e grands h é l a s , 

U n e seconde fois ce maudit p o t du diable. 

U n e seconde fo is , ma pitié chari table 

L 'a mis entre ses mains : p e s t a n t , mordant ses doigts 

N'ayant rien fait non plus q u e la première fois , 

11 me l'a redonné, me p r i a n t , hors d 'ha le ine , 

D e ne me plus donner une s e m b l a b l e p e i n e , 

Qu'el le n'étoit pas juste , et qu ' i l la prendrai t bien . 

E t m o i , qui n'aime pas de contredire à r i e n , 

T'ai dit qu'à ses désirs il pouvoit satisfaire. 

A y a n t remis le pot à sa place ord ina ire , 

j 'aurois g a g é , sentant le sommeil me saisir, 

Qu'autant qu'une marmotte on m'alloit voir dormir. 

L e maudit la Rancune, homme sans conscience, 

N'avoit pas jusqu'au bout lassé ma patience : 

Pour reprendre le p o t , lui-même ayant porté 

T o u t son corps hors du l i t , de force il m'a planté 

U n coude dans le creux de l 'estomac, terrible. 

M'éveil lant en sursaut à cette masse horrible : 

« Morbleu ! me suis-je alors écr ié , je suis mort. — 

« Je vous demande excuse, a-t-il d i t , et j'ai tort ; 

<> Mais de peur d ' interrompre, en ma douleur extrême , 

« Votre sommeil encor, j'ai pris le pot m o i - m ê m e . — 

« Malepeste , ai-je d i t , m'étouffer, m'accabler, 

•c M'enfondrer l 'estomac, n'est-ce pas le t r o u b l e r ? » 

Mais l u i , sans m'écouter, ni craindre ma c o l è r e , 

Rendoit à la nature u n tr ibut ordinaire. 

Je l 'en félicitois de mon m i e u x , quand le sot 

Voulant le mettre à terre , a répandu le pot 

Plein jusqu'au bord sur m o i , me noyant la poi tr ine , 

La b a r b e , et tout le corps , d'un océan d'urine. 

Portant bien loin du lit mes pas précipités , 

Je c o u r s , je v a i s , je viens , tout couvert de. . . . sentez •. 

LA BAGCENAUDIERE. 

E h bien ! pour vous sécher, allez dans la cuisine : 

V o u s , ma fille, rentrez ; je vois à votre mine 

Que vous voulez dormir : de votre appartement 

Je vais prendre la clef. 

' Tout ceci est versifié d'après le cliap. VI de la première 
partie d u Roman comique, t. I I , p. 2 4 - 3 i des OEuvres de 

Scarron, édit. 1787, in-18. 
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¡ f i t F I 

SEI 

LE D E S T I N . 

C o u c h e r . 0 c i e l ! 

M o i , je vais p r o m p t e m c n t 

L A B A G U E N A U D I E R E . 

E n vain j 'ai c r u t r o u v e r ma b e l l e ; 

C e b r u i t l'a retenue : allons au-devant d'elle. 

R A G O T I N . 

E h b i e n ! es-tu c o n t e n t , S o r t ? suis-je assez berné? 

M a l h e u r e u x R a g o t i n , sous quel astre es-tu né ! 

A m o u r , sous ton pouvoir mon cœur est à la laisse; 

Mais cet te n u i t cherchons u n l i t dans cette caisse. 

U ß 

La 

l i s D U S E C O N D A C T E . 

m 

ACTE TROISIÈME. 

SCÈNE I. 

L E D E S T I N , L ' É T O I L E . 

L E D E S T I N . 

MA sœur, pour m o n dessein ne cra ignez n u l l e m e n t ; 

Isabelle est d ' a c c o r d d e c e t e n l è v e m e n t . 

P o u r notre h y m e n p r o c h a i n ma parole es t d o n n é e ; 

S o n cœur à mes s e r m e n t s s o u m e t sa d e s t i n é e ; 

E t dé jà loin d'ici nous n o u s v e r r i o n s tous deux 

A l 'abr i des c e n s e u r s , au c o m b l e de nos v œ u x , 

S i le S o r t , d o n t m a flamme at tendoi t des miracles . 

N ' a v o i t depuis fait na î t re obstac les sur obstac les . 

Sa puissance a u j o u r d ' h u i n e le p e u t d i f f é r e r : 

T o u t est b i e n c o n c e r t é , j e l e puis assurer . 

Ce qui me reste à f a i r e es t d ' ins tru ire I s a b e l l e ; 

Mais c o m m e , en m ' a p p r o c h a n t si s o u v e n t auprès d 'e l le , 

Mes desseins d'être sus p o u r r o i e n t cour ir h a s a r d , 

Rendez-vous-y p o u r moi , v o y e z - l a de m a p a r t : 

P o u r l ' o b l i g e r a f u i r d a n s c e t t e c o n j o n c t u r e , 

D o n n e z - i u i ce b i l l e t , d o n t voic i la l e c t u r e : 

u L ' i n c i d e n t q u i n o u s s é p a r a hier q u e nous étions 

« s e u l s , et tout prêts de p r o f i t e r de l 'occasion , m'obl ige 

« de vous pr ier q u e n o u s n o u s v o y i o n s e n c o r e aujour-

ii d 'hui p o u r p r e n d r e d ' a u t r e s m e s u r e s , et mieux as-

K s u r e r les c o m m e n c e m e n t s d 'un b o n h e u r qui d o i t d u r e r 
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¡ f i t F I 

SEI 

L E D E S T I N . 

C o u c h e r . 0 c i e l ! 

M o i , je vais p r o m p t e m c n t 

L A B A G B E N A U D I E R E . 

E n vain j 'ai c r u t r o u v e r ma b e l l e ; 

C e b r u i t l'a retenue : allons au-devant d'elle. 

R A G O T I N . 

E h b i e n ! es-tu c o n t e n t , S o r t ? suis-je assez berné? 

M a l h e u r e u x R a g o t i n , sous quel astre es-tu né ! 

A m o u r , sous ton pouvoir mon cœur est à la laisse; 
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1 I N D U S E C O N D A C T E . 
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ACTE TROISIÈME. 

SCÈNE I. 

L E D E S T I N , L ' É T O I L E . 

L E D E S T I N . 

MA sœur, pour m o n dessein ne cra ignez n u l l e m e n t ; 

Isabelle est d ' a c c o r d d e c e t e n l è v e m e n t . 

P o u r notre h y m e n p r o c h a i n ma parole es t d o n n é e ; 

S o n cœur à mes s e r m e n t s s o u m e t sa d e s t i n é e ; 

E t d é j à loin d'ici nous n o u s v e r r i o n s tous deux 

A l 'abr i des c e n s e u r s , au c o m b l e de nos v œ u x , 

S i le S o r t , d o n t m a flamme at tendoi t des miracles . 

N ' a v o i t depuis fait na î t re obstac les sur obstac les . 

Sa puissance a u j o u r d ' h u i n e le p e u t d i f f é r e r : 

T o u t est b i e n c o n c e r t é , j e l e puis assurer . 

Ce qui me reste à f a i r e es t d ' ins tru ire I s a b e l l e ; 

Mais c o m m e , en m ' a p p r o c h a n t si s o u v e n t auprès d 'e l le , 

Mes desseins d'être sus p o u r r o i e n t cour ir h a s a r d , 

Rendez-vous-y p o u r moi , v o y e z - l a de m a part. : 

P o u r l 'obl iger à f u i r d a n s c e t t e c o n j o n c t u r e , 

D o n n e z - l u i ce b i l l e t , d o n t voic i la l e c t u r e : 

u L ' i n c i d e n t q u i n o u s s é p a r a hier q u e nous étions 

« s e u l s , et tout prêts de p r o f i t e r de l 'occasion , m'obl ige 

« de vous pr ier q u e n o u s n o u s v o y i o n s e n c o r e a u j o u r -

ii d 'hui p o u r p r e n d r e d ' a u t r e s m e s u r e s , et mieux as-

K s u r e r les c o m m e n c e m e n t s d 'un b o n h e u r qui doi t d u r e r 
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« toute notre vie . T r o u v e z un prétexte p o u r ne point 

« être à la répétit ion de la comédie de m o n s i e u r de Là 

« Baguenaudière : quoique je doive y r e p r é s e n t e r le 

« principal personnage, on ne laissera p a s sans moi de 

>< repasser. L ' O l i v e , mon père , a appris m o n rôle , et 

« m'excusera sur u n e raison très p lausible . J e ne lui ai 

« pourtant pas d i t notre aventure ni n o t r e but . Ficz-

« vous à ma discrétion , et ayez la b o n t é d e m'attendre 

« dans votre c h a m b r e . L E D E S T I N . » 
» 

Parlez-lui, remettez ce b i l le t en sa m a i n , 

Et. . . . 

S C È N E I I . 

L E D E S T I N , L ' É T O I L E , L A R A N C U N E . 

L A R A N C U N E . 

N'avez-vous point vu le petit R a g o t i n ? 

En vain à le c h e r c h e r mon ame est e m p r e s s é e . 

E n même l it couchés tous deux la nuit p a s s é e , 

Étant i n c o m m o d é , sans doute il s 'est l e v é ; 

D u moins à mon révei l je ne l'ai plus t r o u v é : 

Seulement ses h a b i t s ont frappé ma v i s i è r e . 

Je le cherche, je c o u r s depuis une h e u r e e n t i è r e ; 

E t , pour m o i , d o n t l 'ame est ronde c o m m e u n cerceau, 

L e petit homme étant avocat et m a n s e a u , 

Je conclus, et la chose est assez v r a i s e m b l a b l e , 

Puisqu'i l n'est p o i n t c é a n s , qu' i l faut qu' il soi t au diable-

Ne l'avez-vous p o i n t v u ? 

L ' É T O I L E . 

M o i , non. 

L A R A N C U N E . 

Pour m'égayer 

Je viens de lui dresser un plat de mon métier : 

J'ai tout présentement, pour lui donner la f ièvre , 

Rétréci ses habits. Le tour est assez mièvre. 

L E D E S T I N . 

Il est digne de vous : adieu. Pour nos amours, 

Ma sœur, allez trouver Isabelle. 

L ' É T O I L E . 

J'y cours. 
(Elle laisse tomber sa lettre en s'en allant.) 

S C È N E I I I . 

L A R A N C U N E , ramassant la lettre. 

Quel billet sans dessus se présente à ma v u e ? 

L a main qui l'a tracé ne m'est pas inconnue. 

C'est de l'ami Destin que cette lettre v ient ; 

Il l'a laissé tomber : qu'est-ce qu'elle contient? 

(Il lit bas.) 

Ces mots expliquent trop qu'elle est pour Isabelle ; 

Vengeons-nous du Dest in , l'occasion est bel le; 

E t , pour jeter entre eux de la division , 

Voici tout à propos madame Bouvillon. 

S C È N E I V . 

Mme B O U V I L L O N , L A R A N C U N E . 

M M C B O U V I L L O N . 

Va-t-on jouer monsieur de L a Baguenaudière? 

Verrons-nous repasser la pièce tout entière ? 



L A R A N C U N E . 

M a d a m e , pour cela chacun fait ses a p p r ê t s , 

E t tout ira des m i e u x , au premier rôle près. 
M M E B O U V I L L O N . 

Est-ce que le Destin a quelque maladie ? 

L A R A N C U N E . 

IN on : c'est qu'un grand acteur bien fait, d'un beau génie, 

Que de mille talents l'astre a voulu douer, 

A souvent en secret plus d'un rôle à jouer. 

M M E B O U V 1 L L O N . 

L e Destin voudroit-i l priver de sa présence 

Une pièce admirable , une noble assistance? 

L A R A N C U N E . 

Quand on se met en tête un commerce amoureux.. . . 

Mais pourquoi s'en fier au rapport de mes yeux ? 

Quoi qu'ils me fassent voir, ils se trompent peut-être : 

L e Destin. . . . 

M M C B O U V I L L O N . 

Du Destin! quoi?qu'ont-i ls vu paroitre? 

L A R A N C U N E . 

Ce billet que sa main , me semble , a su tracer, 

E t qu'ici sous mes pas je viens de ramasser. 

M M C B O U V I L L O N . 

Montrez-moi. 

L A R A N C U N E . 

Quoiqu'il soit plié sans salissure, 

Quoiqu'il semble frais fait , à voir son écr i ture , 

Quoiqu'i l paroisse neuf au blanc de ce feuillet., 

11 se peut que ce soit, m a d a m e , un vieux billet. 
M M E B O U V I L L O N . 

Voyons. Ciel ! que vois-je? oui, c'est à moi qu'il s'adresse 

Mais n'en témoignons r ien , cachons notre allégresse. 

A qui donc le Destin peut- i l écrire ainsi? 

L A R A N C U N E . 

Ce n'est p a s , que je p e n s e , à personne d'ici : 

Car , d aller soupçonner la charmante Isabel le , 

Il a trop de respect pour son père et pour elle. 

M M E B O U V I L L O N . 

Plus je lis son billet, p lus je pense trouver 

A qui... . Tout aujourd'hui je le veux observer, 

Et c'est pour cause; adieu : t r o u v o n s , puisqu'i l m'en 

U n moyen pour ne point être à la c o m é d i e , [prie , 

E t puis allons l 'attendre en mon appartement. 

SCÈNE V . 

L A R A N C U N E . 

Comme il faut elle a pris la chose assurément , 

E l j 'ai vu ses soupçons tomber sur Isabelle. 

Mais la voici qui v i e n t , et l 'Étoi le avec elle. 

D e peur pour ce-billet je les vois se troubler : 

Pour m'égaver un peu je vais la redoubler. 

SCÈNE VI. 

I S A B E L L E , L ' É T O I L E , L A R A N C U N E . 

I S A B E L L E . 

11 faut le retrouver, ou bien je suis perdue. 

L ' É T O I L E . 

11 faut qu' i l soit ici. 

I S A B E L L E . 

Rien ne s'offre à ma vue. 



L A R A N C U N E . 

Peut-on vous demander c e que vous cherchez? 

I S A B E L L E . 

Rien. 

L A R A N C U H E . 

Pourtant , en vous v o y a n t . si je m ' y connois b ien , 

Quelque chose vous t r o u b l e . 

L ' É T O I L E . 

E h ! ce n'est pas grand'chose. 

L A R A N C U N E . 

Sans être un grand d e v i n . j ' e n crois savoir la cause. 

I S A B E L L E . 

Plaît-il? 

L A R A N C U N E . 

Certain billet 

L ' É T O I L E . 1 ' 

H e m ! l 'auriez-vous trouvé? 

L A R A N C U N E . 

L'auriez-vous perdu? m a i s . . . . 

S C È N E V I L * 

I S A B E L L E , L ' É T O I L E , L A R A N C U N E , R A G O T I N . 

R A G O T I N , dans la caisse. 

M'auroit-on encavé? 

Je ne vois goutte. H o l à , q u e l q u ' u n ! de la lumière. 

L A R A N C U N E . 

C'est Ragotin. 

R A G O T I N . 

Que s e n s - j e ic i? c'est une bière. 

Hélas ! sans le savoir, s e r o i s - j e trépassé? 

L A . R A N C U N E . 

Il se croit enterré lorsqu'il n'est qu'encaissé. 

L ' É T O I L E , à Isabelle. 

Sans doute il l'a trouvé. 

I S A B E L L E . 

Voudra-t-il nous le rendre ? 

L ' É T O I L E . 

Je ne sais : pour l'avoir il finit tout entreprendre. 

R A G O T I N , dans la caisse. 

Je suis mal enterré; messieurs, sortez d'erreur • 

C'est par un quiproquo. Fossoyeur! fossoyeur! 

Retirez-moi d ' i c i , rendez-moi la lumière. 

L A R A N C U N E . 

Quelqu 'un, venez m'aider. 

R A G O T I N . 

Déclouez cette bière. 

L ' É T O I L E . 

Non , restons en ces l ieux ; i l faut faire un effort 

Pour le ravoir, j -

L A R A N C U N E . 
« • • 

Levons la caisse. 

R A G O T I N . 

S u i s - j e m o r t ? 

Mais je vois des objets dont mon ame est ravie. 

Aurions-nous de, concert fait faux bond à la v i e ? 

Hem ! pour voir , patinons. 

L ' É T O I L E , lui donnant un coup de buse sur les doigts. 

A lté. 

R A G O T I N va à Isabelle . qui lui donne un soufflet. 
El le frappe fort. 



I S A B E L L E . 

Insolent! 

R A G O T I N . 

Je sens bien que je ne suis pas ruort! 

L A R A N C U N E . 

N o n , puisque vous parlez : mais cette couleur fade , 

Ce visage p lombé , nous marque un air malade : 

L 'êtes-vous? 

R A G O T I N . « 

A t t e n d e z ; suis-je bien éveil lé? 
Je ne sais. 

L A R A N C U N E . 

La sueur dont vous êtes mouillé 

V i e n t de réplét ion, suivant la médecine. 

Fi ! cela sent mauvais . 

R A G O T I N . 

O u i , cela sent l'urine. 

A b , maudit ur ineur ! il m'en souvient : c'est toi 

D o n t la m a i n , cette n u i t , a répandu sur moi 

L ' infernale l iqueur d'un profond pot * chambre, 

Qui n'étoit po int rempli de civette ni d'ambre. 

L A R A N C U N E . 

11 faut q u e , cette n u i t , rempli de vin sans eau, 

Quelque chose vous ait barbouillé le cerveau. 

Croyez-moi , rappelez votre réminiscence; 

E t , prenant vos h a b i t s , couvrez votre indécence : 

Vous vous souviendrez mieux étant rassis. 

R A G O T I N , trouvant son pourpoint trop étroit. 

Point , point 
Mais que vois-jc? auroit-on rétréci mon pourpoint ? 

Oi^raon corps seroit-il plus gros qu'à l 'ord ina ire? 

L a Rancune, est-il point remployé par d e r r i è r e ? 

L A R A N C U N E . 

Non. 
R A G O T I N . 

Il est d'un bon pied par-devant trop étroit : 

D'où v ient? 
L A R A N C U N E -

J'ai peur d'avoir touché la chose au d o i g t , 

Et que vous ne soyez malade. 

R A G O T I N . 

M o i , malade ! 

Hélas ! 

L A R A N C U N E . 

Cette grosseur eneor le persuade. 

Mettez le haut-de-cliausse, on verra. 

R A G O T I N . 

C ' e s t bien pis. 

L A R A N C U N E . 

N e vous trompez-vous point? sont-ce là v o s habits? 

R A G O T I N . 

Ce sont eux. Quelle enflure! a h ! j 'ai l ' a m e sais ie , 

La Rancune ; et d'où vient cela ? 
L A R A N C U N E . 

D ' h y d r o p i s i e . 

R A G O T I N . 

En meurt-011? 

L A R A N C U N E . 

Rarement on en réchappe. 

R A G O T I N . 
Hélas ! 

La Rancune , au besoin , 11e m ' a b a n d o n n e pas. 



L A R A N C U N E . 

N o n , non; jusqu'au tombeau je vous escorte. 

R A G O T I N . 

A l 'aide! 
L A R A N C U N E . 

A l l o n s , courons, cherchons promptement du remède. 

R A G O T I N , sortant. 

Qu'on me soutienne. 

L ' É T O I L E , arrêtant la Rancune. 

A v a n t que de vous en al ler 
D e grâce.... 

L A R A N C U N E . 

Du bi l le t vous me voulez parler : 

Vous le croyez perdu , votre ame est à la gène ; 

Il ne l'est p o i n t , cessez de vous en mettre en peine. 

Sous ses pas en ce lieu marchant sans y penser, 

Madame Bouvillon v i e n t de le ramasser : 

11 est entre ses m a i n s , vous l 'y pouvez reprendre. 

Je vous en donne avis. 

SCENE VIII. 

I S A B E L L E , L ' É T O I L E . 

I S A B E L L E . 

Ciel ! que viens-je d 'apprendre? 
Madame Bouvillon par là va tout savoir. 

L ' É T O I L E . 

Pour savoir sa pensée , a l l o n s , il faut la voir : 

Je m'en vais de ce pas la chercher , et j 'espère 

Tirer adroitement d 'e l le . . . . 

SCÈNE IX. 

M. L A B A G U E N A U D I È R E , I S A B E L L E , L ' É T O I L E . 

L A B A G U E N A U D I È R E . 

Comment ! en quel état vous rencontré-je ici ? 

Vous n'êtes pas encore habil lée? Est-ce ainsi 

Qu'à repasser ma pièce entre vous on s 'apprête ? 

L ' É T O I L E . 

O n n'a qu'à commencer; pour moi, rien ne m'arrête : 

L a répétition n'a pas besoin d'habits. 

L A B A G U E N A U D I È R E . 

Pardonnez-moi , j 'en veux : quatre de mes a m i s , 

Par mon ordre en ces l ieux sont venus pour l 'entendre; 

A ce qu'ils en diront je suis prêt de me r e n d r e , 

Mais je veux qu'elle soit dans tons ses agréments. 

Allez donc vous orner de vos ajustements; 

N e perdez point de temps; vo lez , mademoiselle : 

Déjà de mes amis je vois briller le zèle. 

SCÈNE X . 

L A B A G U E N A U D I È R E , M. D E P R É R A Z É , M. D E S 

L E N T I L L E S , M. D E B O I S C O U P È , M. D E 

M O U S S E V E R T E . 

D E P R É R A Z É . 

A vos o r d r e s , monsieur, soumis et disposé.. . . 

L A B A G U E N A U D I È R E . 

Je vous suis obligé, monsieur de Prérazé. 

D E S L E N T I L L E S . 

Je viens bénir le sort, qui joint vos deux familles. 
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L A B A G U E N A U D 1 E R E . 

T r è s humble serviteur à monsieur des Lentil les. 

D E B O I S C O U P É . 

Pour me rendre à vas lois mon zèle a galope. 

L A B A G U E N A U D l È R E . 

Ali ! je suis tout à v o u s , monsieur de Boiscoupé. 

D E M O U S S E V E R T E . 

Lorsque vous commandez , tout le monde est alerte. 

L A B A G U E N A U D l È R E . 

Q u e ne vous dois-je p o i n t , monsieur de Mousseverte ! 

Mess ieurs , voyez ma pièce : on va la repasser : 

On n'attendoit que vous ici pour commencer. 

P l a ç o n s - n o u s tous , messieurs, de grâce , qu'on com-

[ mence. 

SCÈNE XI. 

L E S A C T E U R S P R E C E D E N T S ; L ' O L I V E . 

L ' O L I V E . 

Quel contre-temps! 

L A B A C C E K A C D I È R E . 

C o m m e n t ? qui vous tient en balance? 

Repasse-t-on ma p i è c e , ou bien ne le peut-on? 

Qu'est -ce? 

L ' O L I V E . 

On ne le peut p a s , et l'on le p e u t , selon. 

M o n f i ls , à qui l 'on vient de piller la toi lette, 

Pique après le voleur une vieille mazette , 

E t ne peut être ici de retour d'aujourd'hui. 

S i , pour jouer la p ièce , on veut que ce soit lui 

Qui du défunt Antoine imite la parole , 

13 § : I ( Mal» iil 

O n ne le peut pas ; mais , comme l 'on sait son rôle , 

Qu'on peut ainsi que lui le jouer , si l 'on veut 

Que l'on le représente à sa p l a c e , on le peut. 

L A B A G O E N A C D I K B E . 

Quel malheur ! qu'est-ce encor ? 

SCÈNE XII. 

L E S A C T E U R S P R E C E D E N T S , L E D É C O R A T E U R . 

L E D É C O R A T E U R . 

Sauvez-moi du caprice. 

L A B A G U E N A U D I È R E . 

Comment ! vous n'avez pas votre h a b i t de nourrice ! 

Qui vous détourne ainsi ? 

L E D É C O R A T E U R . 

C'est monsieur Ragotin. 

Ce petit avocat , aussi fou que m u t i n , 

Croyant être attaqué de quelque h y d r o p i s i e , 

S'alloit faire saigner, bouffi de f r é n é s i e , 

Et des bras et des pieds. M o i , b o n n e m e n t , j'ai dit 

Que pour rire on avoit rétréci son h a b i t ; 

Car monsieur la Rancune avoit fait c e t ouvrage. 

L e petit g l o r i e u x , sensible à cet o u t r a g e , 

M'ayant pris à p a r t i e , et m'en c r o y a n t l 'auteur, 

S'est acharné sur moi dans sa brusque fureur. 

Mais le voici. 



SCÈNE XIII. 

L E S A C T E U R S P R E C E D E N T S , R A G O T I N . 

R A G O T I N ,' un clienet à la main. 

Je veux qu'il meure à coups île barre. 

Où clone se eache-t-il? L e voilà : g a r e , gare! 

L A B A G U E N A U D I È R E . 

Prenez garde. 
D E M O O S S E V E R T E . 

Arrêtez. 

D E B O I S C O U P É . 

Sauvons-nous de ce fol . 

D E P R E R A Z É . 

Morbleu ! n 'a l lez pas prendre ici P ierre p o u r Paul. 

R A G O T I N , toujours le chenet levé. 

Qu'on le l i v r e , ou ma main v a , sans que rien l'arrête, 

Avecque ce c h e n e t , fendre plus d'une tète. 
D E S L E N T I L L E S . 

Attendez. 
R A G O T I N . 

C ' e n est fait. 

T O U S E N S E M B L E , baissant la tète. 

A l i ! 

SCÈNE X I V . 

L E S A C T E U R S P R E C E D E N T S , L A R A N C U N E . 

L A R A N C U N E , le saisissant par derrière. 

V o u s n'en ferez rien. 

R A G O T I N , se débattant-

Chien ! 

L A B A G U E N A U D I È R E . 

Ne le lâchez pas ! 

D E P R É R A Z É . 

Monsieur, tenez-le bien. 

R A G O T I N . 

Ah ! j'enrage. 

L A R A N C U N E . 

Il me m o r d , le méchant petit homme. 

L A B A G U E N A U D I È R E . 

Il m'égratigne. 

L E D É C O R A T E U R . 

Allons , il faut q u e je l 'assomme. 

D E B O I S C O U P É . 

Laissez. 
L A B A G U E N A U D I È R E . 

Ce coup de poing, assené bien et beau , 

A jusqu'à son menton enfoncé son chapeau. 

R A G O T I N , le visage dans son chapeau. 

Oh ! oh ! 

D E S L E N T I L L E S , lui voulant ôter de force. 

Quels hurlements ! empêchons qu'il ne crève. 

R A C O T I N * 

O h ! o h ! 
D E M O U S S E V E R T E . 

C'est pis. 
L E D É C O R A T E U R . 

Voic i de quoi lui donner trêve : 

Avecque des ciseaux il faut couper. 
R A G O T I N . 

Donnez. 

L A B A G U E N A U D I È R E -

Par-devant? vous allez lui tai l lader le nez. 



R A G O T I N . 

O h ! 
L A B A N C O K E . 

Coupons par ici. 

D E P R È R A Z É . 

Dépéchez, il étouife. 

L A R A N C U N E . 

Soyez sage au moins. 

B A G O T I N . 

Oui. 

L A R A N C U N E , coujjaiit le chapeau par derrière. 

Voyez la lumière. 

R A G O T I N . 

Ouffe. 
L A R A N C U N E . 

Rappelez vos espri ts , reprenez tous vos sens : 

Courage ' . 

SCÈNE X V . 

L E S A C T E U R S P R É C É D E N T S , B L A I S E B O U V I L L O N . 
« 

B. B O U V I L L O N . 

O r , écoutez, messieurs, petits et grands, 

L ' É t o i l e , en ce moment , cette charmante f i l le , 

S 'est de son propre pied disloqué la cheville. 

L A B A G U E N A U D 1 È R E . 

Quoi ! l 'Étoi le est blessée ? ô malheur inouï ! 

R A G O T I N . 

L'ai- je bien entendu? l 'Étoile est blessée? 
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B . B O U V I L L O N -

Oui. 

R A G O T I N . 

Messieurs, soutenez-moi. P a r 1111 récit f u n e s t e , 

Funeste messager, instruisez-moi du reste : 

Après je veux mourir. 

B . B O U V I L L O N . 

P o u r venir babil ler 

Son rôle dans la p i è c e , el le alloit s 'habil ler: 

Mais un vilain caillou s'est trouvé devant e l le , 

Qui par terre a fait choir la pauvre demoiselle. 

Ma mère dans sa c h a m b r e est à la secourir. 

Voilà le récit fait , e t vous pouvez mourir. 

R A G O T I N . 

Vous êtes donc b lessée , o b j e t que j ' idolâtre ! 

L A B A G U E N A U D l È R E . 

E t que va devenir ma p ièce de théâtre? 

S'est-il vu sous le c ie l auteur plus malheureux? 

Où trouver une a c t r i c e ? ô sort trop rigoureux ! 

R A G O T I N . 

Je serois votre fa i t , monsieur , si j'étois femme : 

L e rôle de l 'Étoile est gravé dans mon a m e , 

Pour l 'avoir fait au M a n s repasser plusieurs fois. 

L A B A G U E N A U D l È R E . 

V o u s savez C l é o p à t r c ? 

R A G O T I N . 

Oui : j'ai sa même voix , 

J'ai tout son même t o n , comme elle je déc lame; 

J'ai même geste enf in; mais je 11e suis pas femme. 

L ' O L I V E . 

Bon : la nécessité p r e n d le dessus des lo is ; 

1 2 . 



L a comédie étoit sans femmes autrefois; 

M ê m e encore un garçon fait la fille au collège : 

Nous pouvons au besoin user du privilège. 

Il reste encore un page. 

L A B A G U E N A U D L È R E . 

O sort ingrat pour moi ! 

L ' O L I V E . 

Monsieur de Bouvillon peut prendre cet emploi : 

Il est bien fac ié , sa voix est agréable, 

E t pour un page il est d'une taille admirable. 

B. B O U V I L L O N . 

Ferois-je bien cela tout de bon ? 

L ' O L I V E . 

O u i , vraiment. 

B . B O U V I L L O N . 

Est-ce un grand rôle ? 

L ' O L I V E . 

Il est de deux vers seulement. 

B . B O U V I L L O N . 

Sont-ils en prose? 

L ' O L I V E . 

N o n ; je vais vous les apprendre 

En un moment. 

B . B O U V I L L O N . 

Irai-je ? ô beau-père ! 

L A B A G U E N A U D I E Z . 

Ail ! mon g e n d r e , 
T o u t ceci me fatigue. 

B . B O U V I L L O N . 

Allons d o n c , m e n e z - m ' y . 

L A B A G U E N A U D I F . E E . 

Que ne vous dois-je p o i n t , ô Bia ise , m o n ami ! 

Pour nous déterminer, suivons-les t o u s , de grâce ; 

Et si l'on peut jouer, nous viendrons prendre place. 

F I N D U T R O I S I E M E A C T U . 



SCÈNE I. 

M . D E L A B A G U E N A U D I É R E , D E B Ô I S G Ô U P É , 

D E P R É R A Z É , D E M O U S S E V E R T E , D E S L E N -

T I L L E S . 

L A B A G U E N A U D I E R E . 

Vous qu'on nomme à bon droit les doctes du pays , 

Q u i , frappés en naissant au coin des beaux espri ts , 

Savez parfaitement faire un heureux triage 

Du beau, du laid, du bon, du mauvais, d'un ouvrage, 

A l'aspect de celui que l'on va déclamer, 

Contre tous ses défauts n'allez pas vous armer; 

Tempérez la censure, ayez de l 'indulgence 

Pour la fragilité d'un auteur qui commence , 

D'un novice rampant dans le sacré val lon, 

Q u i , quoique v i e u x , est jeune au métier d 'Apollon. 

D E S L E N T I L L E S . 

Autant qu'Argus eut d'yeux je voudrais des oreilles , 

Pour de ce grand ouvrage entendre les merveilles. 

D E B O I S C O U P É . 

Je voudrais le louer avec autant de voix 

Q u e le grand Briarée eut de bras autrefois. 

D E P R É R A Z É . 

D e savourer vos vers mon esprit est avide. 

D E M O U S S E V E R T E . 

Je les crois d'un savoir où le bon sens préside. 

L A B A G U E N A U D I É R E . 

A h ! messieurs , vous parlez en amis de 1 auteur. 

Revêtus d'un esprit facile admi r * e u r , 

V o u s chantez son t r iomphe, enflez « i renommée , 

A v a n t qu'on ait encor la chandelle al lumée. 

D E S L E N T I L L E S . 

A u flairer, à l 'odeur, on connoit le poisson. 

D E B O I S C O U P É . 

L e bon terroir produit l 'excel lente moisson. 

D E P R É R A Z É . 

L a beauté du ruisseau se juge par sa source. 

D E M O U S S E V E R T E . 

L a bonté du cheval se connoit à la course. 

L A B A G U E N A U D I E R E . 

T r ê v e d'encens ; messieurs, cessez de me louer : 

U n auteur n'est que trop facile à s 'engouer. 

L a pièce que j 'expose à vos doctes g é n i e s , 

Est un beau composé de ces rares sa i l l ies , 

D e ce bon goût nouveau, digne ouvrage du t e m p s . 

O ù l'esprit prend partout le dessus du bon sens. 

F i ! fi! de ces auteurs enchaînés p a r les règ les , 

Q u i , venant sur nos mœurs fondre comme des aig 

P e n s e n t , en beaux discours nous peignant la vertu 

N o u s donner de l 'horreur pour le v ice abattu. 

I l est vrai que jadis, respectant ' leurs ouvrages, 

L e cœur étoit touché de leurs doctes images; 

L e s vives passions s'y faisoient admirer ; 

O u étoit assez sot pour y venir p leurer . 

Mais les temps ont changé. L a triste t ragédie , 

P o u r plaire maintenant, en farce travestie , 

Des jolis quol ibets , et des propos b o u d o n s , 



Préfère l 'agrément à ses graves leçons : 

E l le va ramasser dans les ruisseaux des halles 

Les bons mots des cc^rtauds, les pointes triviales, 

Dont au bout d u ^ u t - N e u f , au son du tambourin, 

Monté sur deux tréteaux, l 'illustre T a b a r i n 

Amusoit autrefois et la nymphe et le gonze 

D e la cour de miracle et du cheval de bronze. 

Voilà le véritable aimant des beaux esprits ; 

V o i l à , messieurs, aussi le chemin que j'ai pris. 

Antoine et Cléopàtre à vos y e u x vont paroi tre , [ être. 

Non pas tels qu'ils étoient, mais comme ils devroient 

Mais tels qu'il faut qu'i ls soient pour captiver les cœurs, 

P a r la main des fripiers vêtus en bateleurs; [ v a n c e , 

V o u s savez bien, messieurs... Mais j 'entends qu'on s'a-

Messieurs, un petit air avant que l'on commence. 

Les violons jouent; et, les violons jouant, les messieurs 

prennent place. 

SCÈNE I I ' . 

C L É O P À T R E , C H A R M I O N . 

C L É O P À T R E , représentée par Ragotin. 

•Non, non, je veux m o u r i r ; ne m'en empêche pas 
A h ! ah ! 1 ' 

• 

' C e t t e s c è n e e t t o u t e s c e l l e s q u i s u i v e n t , j u s q u ' à l a s c è n e x i , 

s o n t u n e p a r o d i e t r è s p l a i s a n t e d e l a t r a g é d i e d e Cléopàtre, d e 

L a C h a p e l l e , q u i f u t r e p r é s e n t é e p o u r l a p r e m i è r e f o i s l e 1?. m a i 

1 6 8 1 , et q u i e u t u n t r è s g r a n d s u c c è s . L e s f r è r e s P a r f a i t , d a n s 

VHistoire d„ Théâtre francois, t. X I I , p a g . >86 à S g 8 , ont 

d o n n é d e s d é t a i l s i n t é r e s s a n t s s u r l a C h a p e l l e e t s u r s a p i è c e ; 

m a i s i l s n ' o n t p o i n t f a i t c e r a p p r o c h e m e n t . ' 

ù 

C H A R M I O N , représentée par le Décorateur. 

L e vilain ton ! prenez-le u n peu plus bas. 

Ce n'est point là pleurer, c'est miauler , princesse. 

C L É O P À T R E . 

Je veux miauler, moi. 

C H A R M I O N . 

D'où vient cet te tristesse? 

Quel le raison vous fait négliger vos appas? 

En quel état ici paroissez-vous? h é l a s ! 

Une reine d 'Égypte en liabit d 'Espagnole ! 

O n va vous prendre ainsi pour Jeanneton la folle. 

Al lez couvrir ce corps d'un autre accoutrement ; 

Dans votre garde-robe entrons v i l e un moment ; 

Venez vermillonner ce visage de p l â t r e . 

C L É O P À T R E . 

Nourrice, au nom des d ieux , laisse là Cléopàtre , 

E l le ne pense plus qu'à mourir. 

C H A R M I O N . 

* A mour ir? 

C L É O P À T R E . 

D e noirs pressentiments viennent m'en avertir. 

J'ai songé cette nuit un songe épouvantable : 

E n tombant , mon miroir s'est casse sur ma table ; 

M o n lacet s'est r o m p u , mon coll ier défilé ; 

Antoine, étant venu chez m o i , s 'en est a l lé ; 

Je me suis mise au bain, l'eau paroissoit bourbeuse ; 

L e ciel bril loit d 'éc lairs , la mer étoit grondeuse; 

D e funestes oiseaux frappoient l 'a ir de leurs cris ; 

J'ai vu des loups-garous, des h i b o u x , des esprits ; 

Octave s'est rendu maitre d 'Alexandrie ; 

M o i , pour me dérober à sa juste f u r i e , 



J'ai couru me eaclier dans ces fameux tombeaux, 

Où de feu mes aïeux sont les tristes lambeaux.... 

T u me suivois partout , lorsque, las de combattre, 

Antoine m'a crié : Je me meurs , Cléopàtre ! 

E t vite à m o i , je suis vilainement blessé; 

D ' u n grand coup de canon j'ai l'intestin percé ; 

A séparer nos cœurs le sort têtu s'acharne. 

J'ai m i s , à ces grands cr is , la tète à la lucarne : 

Charmion, qu'ai-je v u ? j'ai vu ce conquérant, 

Ce héros , inval ide , af freux, pâle , et mourant, 

Ranimer à mes y e u x ses forces languissantes, 

Sangloter, et vers moi tendre ses mains sanglantes. 

Q u e te dirai-je enfin? tes soins officieux 

Ont réduit en cordons nos voiles précieux ; 

On l 'en a garotté : les chemises trempées, 

A le tirer à nous nous étions occupées; 

Courbant sous ce fardeau, les ampoules aux mains, 

C h a c u n , en maugréant, accusoit les destins 

D e voir en l'air pendu S: grand foudre de guerre, 

Quand la corde se rompt : crac, pouf, il tombe à terre. 

Voilà mon songe. 

C H A R M I O N . 

A l i , ciel ! j'en frissonne pour vous ; 

Mais rengaîriez vos p leurs , Antoine vient à nous. 

SCÈNE III. 

A N T O I N E , C L É O P À T R E , C H A R M I O N . 

C L E O P A T R E . 

Que présage à mes yeux ce teint brun, cet œil louche? 

Qui vous fait larmoyer? A n t o i n e , ouvrez la bouche , 

Qu'avez-vous? 

A N T O I N E , représenté par l'Olive. 

De tintoins m o n esprit est rongé : 

Par Octave de près je me t r o u v e assiégé. 

Ce petit sot me taille ici de la b e s o g n e , 

E t m'en voilà camus comme u n chien de Boulogne. 

Mais Éros vient à nous. 

C L E O P A T R E . 

C i e l ! qu' i l paroit troublé! 

SCÈNE I V . 

A N T O I N E , C L É O P À T R E , É R O S , C H A R M I O N . 

É R C S . 

A ce coup vous voilà comme u n baudet s a n g l é , 

Sire. Nous nous étions rangés sur les murailles 

Pour ouïr un zéro . qui nous a d i t : <1 Canail les , 

« Écoutez-moi : Je viens de la p a r t de César , 

« Qui vous époustera comme i l f a u t , tôt ou t a r d , 

« Si vous ne lui livrez cette r e i n e fichue, 

« Pour qui le grand Antoine a si fort la b e r l u e , 

« Et qui l'a débauché. Sauvez-vous à ce pr ix . » 

C L E O P A T R E . 

11 a dit cela? 

É R O S . 

Bon! il a dit c e n t fois pis. 

De tous les vilains noms q u ' a t t i r e sur sa t ê t e , 

Au milieu de la hal le , une bourgeoise en crê te , 

Les n o m m a n t , sans tourner t o u t droit autour du p o t , 

Il n'en a pas perdu le moindre p e t i t mot. 

T O M E V I L . 1 3 



D a m e , à ce compliment, prenant , grattant sa t ê t e , 

Chacun a mis de l'eau dans son v in. « L a requête 

« E s t juste , a-t-on crié. Qu'Antoine au berniquet , 

« E n voyant Cléopàtre , abaisse son caquet : 

« Rompre avec une femme est une bagatelle. » 

A N T O I N E , 

M o i , quitter ces beaux y e u x ! que ferois-je sans e l l e ? 

M'arracher de son l i t ! moi , m o i , la planter là ! 

On me verra p lutôt , j 'en j u r e , avant c e l a , 

Cul-de-jatte , estropiât , impotent; c'est tout dire. 

Je vous défendrai mieux que je n'ai fait l 'empire. 

É R O S . 

« Assotté comme il est de ses folles amours , 

« Antoine est assez fat pour la garder toujours ,i> 

A-t-on dit. A ces mots , tous vos Romains gendarmes, 

Dégringolant les murs , et boutant bas les armes, 

Ont au camp de César couru comme des chiens : 

Il ne vous reste plus que vos É g y p t i e n s , 

Encore ont-ils bien pefir. 

A N T O I N E . 

Mon nom leur doit suffire ; 

Ils ne sont point v a i n c u s , puisqu'Antoine respire ; 

T a n t que dans l 'univers il pourra respirer, 

11 vivra : de cela courez les assurer; 

E t , pour chasser la peur dont leur ame est saisie, 

Qu'on leur donne à chacun pour un sou d'eau-de-vie.-

Allez. 

SCÈNE y . 

A N T O I N E , C H A R M I O N , C L É O P À T R E . 

A N T O I N E . 

Il n'est plus temps de rien diss imuler : 

Pour la dernière fois nous allons nous p a r l e r , 

M'amour ; il faut crever, et ma perte est certaine. 

C L É O P À T R E . 

Q u o i ! Toinon. . . . 

A N T O I N E . 

Par vos pleurs n 'augmentez point ma peine ; 

Je n'en veux pourtant pas fermer les réservoirs ; 

C'est ici que sied bien l 'usage des mouchoirs . [ haine ! 

P l e u r o n s , pleurons. A h , sort ! quel le est pour moi t» 

A d i e u , ma chère enfant; a d i e u , ma pauvre reine ; 

Nous ïie nous verrons plus. A v a n t q u e de partir, 

J'ai cru de votre sort vous devoir avertir . 

L e Romain est brutal ; il v io le . 

C L É O P À T R E . 

Q u ' i m p o r t e ? 

A N T O I N E . 

Vous m'attendrissez trop ; i l est temps q u e je sorte. 

Adieu. 

C L É O P À T R E . 

Quoi ! mon bouchon. . . . 

A N T O I N E . 

Ne suivez point mes pas. 

Je vais là-bas, avant que de voir mes soldats, 

Boire un coup de vin pur pour rassurer mon a m e , 

Et noyer dans ce jus le t rouble . . . . Adieu , madame. 



S C È N E V I . 

C L É O P A T R E , C H A R M I O N . 

C L É O P A T R E . 

Hélas ! ah , ciel ! Sor t ! D i e u x ! 

C H A R M I O N . 

Q u e de termes divers ! 

E n voi là pour orner du moins quarante vers 

D e s poètes du t e m p s ; m a d a m e , êtçs-vous f o l l e ? 

C L É O P A T R E . 

L e ciseau des douleurs me coupe la parole. 

C N A R M I O N . 

L e s o r t , d o n t votre cœur est si favor isé , 

N e va d o n n e r taloche à c e t a m a n t u s é , 

Q u e p o u r vous e n donner un autre jeune et b r a y e , 
O c t a v e , en u n m o t . . . . 

C L É O P A T R E . 

M o i , je charmerois O c t a v e ! 

C H A R M I O N . 

P o u r q u o i n o n ? tout vous flatte, e t c 'est votre dest in 

D ' a v o i r toujours en poche u n e m p e r e u r romain. 

C L É O P A T R E . 

L ' a m o u r fa i t dans m o n cœur d'étranges cabrioles . 

Mais n e m e fais-tu point de promesses f r ivo les ? 

C H A R M I O N . 

N o n . P o u r plaire à César a l lez vous a juster , 

P o u d r e z - v o u s les c h e v e u x , faites-les fr isotter. 

S C È N E V I I . 

C L É O P A T R E , C H A R M I O N , LE PACE. 

C L É O P A T R E . 

S o u t e n e z - m o i , page . 

L E P A G E , OU Bouvillon. 

M a d a m e , entrez chez v o u s , j e cra ins que v o u s tombiez ; 

V o u s ne m e semblez p a s t r o p ferme sur vos jambes . 

L A B A G U E N A U D I È R E , se Levant. 

P i e d s , ignorant. 

B . B O U V I L L O N . 

E h bien ! p i e d s ou j a m b e s , q u ' i m p o r t e ? 

L ' u n vaut l 'autre. 
L A B A G U E N A U D I È R E . 

A-t-on v u r i m e r de c e t t e sorte , 

Bourreau ? 

B . B O U V I L L O N . 

Je m ' e n bals l ' œ i l . Suis- je u n comédien ? 

Q u ' u n autre "fasse m i e u x . 
L A B A G U E N A U D I E R E . 

P o u r s u i v e z ; ce n'est r ien. 

CHARMION, riant. 

Je n'en puis plus. 
B . B O C V I L L O N . 

On r i t d e moi-même à ma lace. 

Messieurs les baladins , a v a n t que le j o u r p a s s e , 

J 'étr i l lerai q u e l q u ' u n , e t s u r u n autre t o n . 

L A B A G C E N A U D I E R E . 

C o q u i n , veux-tu r e n t r e r ? S i je p r e n d s u n bâton. . . . 

Poursuivez . 
i 3 . 



S C E N E Y I I I . 

C H A R M I O N , É R O S . 

C H A R M I O N . 

É r o s v i e n t , qui c h e r c h e C l é o p à l r e . 

Q u e fai t A n t o i n e ? 

É R O S . 

A n t o i n e est b a t t u c o m m e p l â t r e . 

C H A R M I O N -

E t C l é o p à l r e est m o r t e , a d i e u . 

É R O S . 

B o n s o i r , q u e l cas. . 

SCÈNE IX. 

A N T O I N E , É R O S . 

A N T O I N E . 

V ous m'ôtez m o n é p e o ; a h ! c o q u i n s ! s c é l é r a t s ! 

L r o s , que fai t la r e i n e ? où faut- i l q u e m a gloire . . . 

É R O S . 

L a re ine C l é o p â t r e a p a s s é l 'onde noire. 

A N T O I N E . 

E l l e est m o r t e ? 

É R O S . 

A p e u près. 

A N T O I N E . 

Est-i l v r a i , c e m a l h e u r ? 
C i e l ! 

E R O S . 

E l l e - m ê m e a dit qu 'e l le l ' é t o i t , se igneur . 

3e la v is l ' autre jour a i gu i s e r une d a g u e : 

E l l e a p u dans son s e i n , e n fa isant z a g u e , zague . . . . 

A N T O I N E . 

M o u r o n s d o n c , cher É r o s . P r è s d ' A n t o i n e a s s i d u , 

11 te s o u v i e n t d u jour où l 'on t ' a u r o i t p e n d u 

P o u r a v o i r déserté . Je te donnai la v i e , 

P o u r m e faire m o u r i r q u a n d j ' e n auro is l 'envie . 

F r a p p e donc . T u p â l i s ! q u e l l e p e u r te r e t i e n t ? 

N e te souvient- i l p l u s . . . 

É R O S . 

O u i - d à , i l m ' e n souvient . 

N o n q u ' à v o t r e b e a u corps j e v e u i l l e fa i re b r è c h e ; 

M a i s , t e n e z , fa i tes-vous un l ico l d e m a m è c h e , 

D a n s un e n d r o i t b i e n h a u t je v o u s a t t a c h e r a i , 

P u i s après par les p i e d s je v o u s b r a n d o u i l l e r a i , 

E t vous d e v i e n d r e z m o r t . 

A N T O I N E . 

N o n ; i l f a u t ton épée . 

F r a p p e , É r o s , n e r e n d s pas m o n attente t r o m p é e . 

É R O S . 

V o u s d o n n e r le t r é p a s , c 'est v o u s faire m o u r i r '"; 

• V e r s e x c e l l e n t d a n s l e g e n r e b u r l e s q u e . T o u t e c e t t e s c è n e 

e s t u u e p a r o d i e t r è s p l a i s a n t e d e l a o n z i è m e s c è n e d u q u a t r i è m e 

a c t e d e l a t r a g é d i e d e C l é o p â t r e , d a n s - l a q u e l l e É r o s d i t ù 

A n t o i n e : 

V o u s d o n n e r l e t r é p a s , c e s e r o i t v o u s t r a h i r : 

J e v o u s d o i s s e u l e m e n t l ' e x e m p l e d e m o u r i r . 

I m i t e z - m o i , s e i g D e u r . 

E t A n t o i n e , d a n s s a r é p o n s e , d i t : 

C i e l ! u n e s c l a v e m e u r t p o u r m ' a p p r e n d r e à m o u r i r ! 

M o u r o n s d o n c , s u r s e s p a s h â t o n s - n o u s d e c o u r i r . 



Je vous dois seulement l 'exemple de courir . 

Imitez-moi. 
A N T O I N E . 

Demeure , achève ton ouvrage. 

É R O S . 

E h b i e n ! détournez donc cet auguste visage : 

M e yoilà prêt, seigneur, selon votre désir, 

A vous assassiner pour vous faire plaisir : 

N 'ayez point peur, je vais vous percer la bedaine, 

A N T O I N E . 

A r r ê t e , il ne faut pas ensanglanter la scène ; 

L a règle le défend. Il m'en souvient , hélas! 

É R O S . 

Qu'importe si la règle. . . 

S C È N E X . 

A N T O I N E , É R O S , C L É O P A T R E , M. D E L A 

B A G U E N A U D I È R E . 

C L E O P A T R E . 

H a , h a , h a , h a , h a , ha ! 

La pauvre Cléopàtre est bien défigurée ; 

V o u s voyez comme on l'a dans ces l ieux accoutrée. 

L A B A G U E N A U D I È R E . 

E t qui donc ? 

C L É O P À T R E , 

U n belier altéré de mon sang, 

Au scandale des lo is , au mépris de mon r a n g , 

Insensé , du respect ayant franchi les bornes, 

Entre les deux yeux juste il m'a planté ses cornes. 

J 'en demande vengeance. 

SCÈNE X I . 

L E S A C T E U R S P R É C É D E N T S ; R A G O T I N , I S A B E L L E . 

I S A B E L L E . 

A h , mon p è r e ! au jardin, 

Monsieur Bouvilion v i e n t d 'attaquer le Destin : 

Ils sont aux mains. 
L A B A G U E N A U D I È R E . 

A l l o n s empêcher ce carnage. 

R A G O T I N . 

O h , juste ciel! j'ai fait u n bel apprentissage. 

F I N D U Q U A T R I È M E A C T E . 



ACTE CINQUIÈME. 

S C È N E I . 

R A G O T I N , L A R A N C U N E . 

R A G O T I N . 

LE Destin s ' e s t , d i t - o n , battu c o m m e un lion , 

E t , ma foi ! c'e'toit f a i t de Biaise B o u v i l l o n , 

Si d 'une p r o m p t e fu i te il n 'avoit pris la voie. 

L A R A N C U N E . 

S' i l eut été t u é , q u e j 'aurois eu de joie ! 

R A G O T I N . 

Est-ce que Bouvi l lon te c h o q u e ou t'a r e n d u . . . . 

L A R A N C U N E . 

N o n ; c'est que l e D e s t i n aura i t été pendu. 

Depuis que d'un souillet i l m'a donné la t o u c h e , 

P o u r q u e l q u e d é m e n t i prononcé p a r ma b o u c h e , 

Q u o i q u ' à nous e m b r a s s e r on ait v u ma f e r v e u r , 

C e soufflet m'est tou jours demeuré sur le cœur , 

E t sans cesse en s e c r e t sensible à cette offense. . . . 

R A G O T I N . 

A h ! p o u r u n t e m p s , a m i , suspends c e t t e v e n g e a n c e , 

Jusqu'à ce q u e t e s soins , propices à mon cœur , 

A m'être f a v o r a b l e accoutument sa sœur. 

Je l ' a i m e , e t si tu n 'as pit ié de ma s o u f f r a n c e , 

D a n s deux jours il n'est plus de Ragotin en France . 

L A R A N C U N E . 

P o u r vous servir je v e u x oublier mon c o u r r o u x ; 

E t p o u r vous témoigner combien je suis à vous , 

Je vais v o u s en donner la marque la plus tendre 

Q u e d 'un cœur généreux u n ami puisse attendre. 

R A G O T I N . 

D e t r o p d 'honnêteté c 'est m e favoriser . 

L A R A N C U N E . 

Je n 'en userois pas c o m m e j ' e n vais user, 

Si je ne vous^aimois a u t a n t que je vous a i m e , 

E t ne vous regardois c o m m e un autre moi-même. 

R A G O T I N . 

Je te suis obligé. 

L A R A N C U N E . 

Ce que vous allez voir 

V o u s m o n t r e r a sur m o i quel est votre pouvoir . 

R A G O T I N . 

P a r l e , a c h è v e , m o n cher , de me combler d e joie. 

L A R A N C U N E . 

N'auriez-vous point sur vous d ix écus de m o n n o i e ? 

Prêtez-les-moi. P a r b l e u ! je suis garçon de c œ u r ; 

Je ne les prendra is pas d 'un autre. 

R A G O T I N . 

T r o p d 'honneur 

L A R A N C U N E . 

Si je n'avois p o u r vous une ardeur s i n g u l i è r e , 

Je ne v o u s ferais pas u n e tel le pr ière . 

R A G O T I N , tirant d'un bourson. 

Je le crois. T i e n s , voilà déjà demi-louis-

L A R A N C U N E . 

L e s a m i s , au b e s o i n , sont toujours les amis : 

J e n 'empruntera is pas d 'aucun autre u n e obole. 



R A G O T I N , tirant d'une bourse de sa poche. 

O h ! ce demi-louis avec celte p is to le , 

E t puis ces t rente s o u s , cela fait six écus. 

L A R A N C U N E . 

Est-e l le de poids? 
R A G O T I N . . 

Oui. 

L A R A N C U N E . 

D a n s deux jours^out au p l u s , 

E m p l o y a n t tous mes soins près de votre maî tresse , 

Vous entendrez par ler pour vous de m o n adresse. 

R A G O T I N , tirant de Vautre poche. 

V o i l à trois écus b l a n c s , qui font n e u f justement. 

L A R A N C U N E . 

Ma foi ! vous m'avez p l u tantôt inf iniment 

D a n s l e rôle . . . . 

SCÈNE II. 

R A G O T I N , L A R A N C U N E , UN LAQUAIS. 

L E L A Q U A I S . 

Monsieur de la Baguenaudière 

D e le venir t rouver vous fait une pr ière . 

R A G O T I N . 

J'y cours. A h ! que n 'a i - je eu plus tôt c e t ordre-ci ! 

SCÈNE III. 

L A R A N C U N E , à Ragotin qui s'en va. 

A u moins vous m e devez un é c u , songez-y. 

Je vois v e n i r l ' É t o i l e , et son frère avec elle : 

D e bien p r è s , ce me s e m b l e , il o b s è d e Isabe l le . 

Seroit-il assez fou p o u r o s e r l ' e n l e v e r ? 

T o u t aujourd'hui de près j e l e v e u x observer. 

SCÈNE IV. 

L ' É T O I L E , L E D E S T I N . 

L ' É T O I L E . 

O u i , je n'ai fe int tantôt q u e je m ' é t o i s b l e s s é e , 

Qu'af in qu'en se r a n g e a n t dans ma c h a m b r e , empressée, 

M a d a m e Bouvil lon m ' e x p l i q u â t e n effet 

T o u t ce qu 'e l le pensoit d e v o u s e t d u bi l le t . 

H e u r e u s e m e n t , vous d i s - j e , e l le 1 a pr is p o u r elle ; 

E l l e vous cherche. 
L E D E S T I N -

A l l o n s , e n t r o n s chez Isabel le . 

T a n t ô t , sans B o u v i l l o n , j 'eusse é t é loin d e vous. 

Ses coups , que j ' imputois à son d é p i t ja loux 

D e voir entre mes mains l ' o b j e t q u i sait lu i p l a i r e , 

M ' o n t fa i t . . . . 

L ' É T O I L E -

Songez à v o u s , j e v o i s v e n i r sa mère. 

SCÈNE V . 

M m e B O U V I L L O N , L ' É T O I L E , L E D E S T I N . 

M M L Î B O U V I L L O N . 

P o u r savoir le détai l de ce qui s ' e s t p a s s é , 

Je v o u s cherche. E h , m o n D i e u ! n'ètes-vous point blessé 

C o n t r e ce fils ingrat juste est v o t r e co lère ; 

Mais ne la faites po int passer jusqu'à sa mère. 
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L E D E S T I N . 

Je pouvois aisément lui donner le trépas ; 

Mais mon respect pour vous a retenu mon bras. 

M m e B O U V I L L O N . 

Hélas ! dans ce moment je m'amusois à l ire 

Certain billet galant que vous veniez d'écrire. 

Vous rougissez ! Non , n o n , bien loin d'être p e r d u , 

Au gré de vos souhaits le hasard l'a r e n d u ; 

Il est entre des mains qui vous sont favorables. 

Vous devez quelque grâce à mes soins charitables ; 

V e n e z , pour dissiper le trouble où je vous v o i , 

Parler de ce billet au jardin avec moi. 

L E D E S T I N . 

J'ai de vous obéir une ardeur singulière ; 

Mais je crains.. . 
M m e B O I T V I L L O N . 

Q u o i ? 
L E D E S T I N . 

Monsieur de la Baguenaudière. 

Vous savez quels travers il s'est mis dans l 'espri t ; 

J'en suis la seule cause , et vous me l'avez dit. 

, 1 1 ™ B O B V I L L O N . 

Ne craignez rien. Monsieur de La Baguenaudière , 

Sur qui mon bien me donne une puissance ent ière , 

D a n s un moment ou deux, va, par mon ordre, au Mans 

Inviter un parent de se rendre céans. 

J'ai su trouver exprès ce devoir de famille ; 

Il va dans un moment partir avec sa fille. 

L E D E S T I N . 

A v e c Isabelle? 
S l m c B O L - V I L L O N . 

Oui . Sans crainte désormais.... 

L E D E S T I N . 

M a i s , madame, céans vous avez des valets. . . . 

L ' É T O I L E . 

E h bien ! pour vous parer tous deux d'une surprise, 

En allant au jardin que chacun se déguise. 
M M E B O T ! V I L L O N . 

Elle a raison. 

L ' É T O I L E . 

Prenez quelques voiles épais , 

Q u i vous puissent cacher aux yeux de vos valets; 

M o i , j 'aurai soin aussi de déguiser mon frère. 

M M E B O U V I L L O N . 

Aux yeux des surveillants peut-on mieux se soustraire? 

J'y cours. 

SCÈNE VI. 

L E D E S T I N , L ' É T O I L E . 

L E D E S T I N -

A l i , c ie l ! à quoi m'engagez-vous, ma sœur? 

L ' É T O I L E . 

Pour servir votre amour je flatte son erreur : 

De ce déguisement j'ai trouvé le m y s t è r e , 

Afin de l 'obliger à nous laisser, mon frère. 

SCÈNE VII. 

I S A B E L L E , L E D E S T I N , L ' É T O I L E 

I S A B E L L E . 

Je vous cherchois : mon p è r e , en mon appartement, 

D'aller au Mans sans lui m a fait commandement. 



D ' o ù v ient qu 'à ce voyage ainsi seule il m'expose ? 

E s t - c e pour m ' é p r o u v e r ? . . . 

L ' É T O I L E . 

N o n ; en voici la cause. 

I l m'est venu pr ier d 'une c o l l a t i o n , 

Q u ' i l vouloit m e d o n n e r au petit pavi l lon. 

L E D E S T I N . 

Q u e l b o n h e u r ! ce v o y a g e enfin nous favor ise ; 

Il me va d o n n e r l ieu d 'achever l ' e n t r e p r i s e , 

P u i s q u e vous a l lez seule . 

I S A B E L L E . 

A h ! ne vous trompez p a s ; 

U n e vieil le parente a c c o m p a g n e m e s pas , 

E t monsieur Ragotin parei l lement. Mon père 

L a prié de cela : je ne puis m'en défaire ; 

11 m'attend au c a r r o s s e , e t va venir ici 

Si je tarde un m o m e n t e n c o r e , et . . . . le voic i . 

L E D E S T I N . 

A l 'arrêter ici mettez tout, en usage, 

Ma s œ u r ; n 'épargnez r ien . . . . 

L ' É T O I L E . 

A cela je m'engage : 

S o r t e z , allez a t tendre Isabel le ici p r è s , 

C o u r e z ; et v o u s , songez à le suivre de près. 

I S A B E L L E . 

Juste ciel ! la f rayeur s 'empare de mon ame. 

S C È N E V I I I . 

I S A B E L L E , L ' É T O I L E , R A G O T I N . 

R A G O T I N . 

L e carrosse at te lé de trois c h e v a u x , m a d a m e , 

E t la t a n t e , après vous a t tendent p o u r part ir . 

E l l e m'envoie e x p r è s p o u r vous en avert ir . 

L ' É T O I L E . 

Ellefait signe à Isabelle de s'en aller,et arrête Ragotin. 

V o u s allez donc au M a n s ? 

R A G O T I N . 

O u i , beauté p r i n t a n i è r e , 

D e la part de monsieur de L a B a g u e n a u d i è r e , 

Je . . . . 

L ' É T O I L E . 

Monsieur Ragotin p a r t , et ne me v i e n t pas 

D e m a n d e r , lu i qu'on voi t charmé de mes appas , 

Si je n'ai point besoin au M a n s de q u e l q u e emplet te . 

Q u e l galant ! 

R A G O T I N . 

E n cela si ma bouche est m u e t t e , 

C ' e s t que chaque pays pour tout ne sont pas bons. 

D u M a n s il ne v i e n t r ien d 'exquis que des c h a p o n s ; 

C e n'est pas votre fait . 

^ L ' É T O I L E . 

J'ai besoin de dente l les ; 

J 'en vis chez u n m a r c h a n d l 'autre j o u r de f o r t belles ; 

Faites- les acheter . 

R A G O T I N . 

Isabelle est l à - b a s , 
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E l l e m ' a t t e n d , j 'y cours : sans tout cet e m b a r r a s , 

V o t r e commission occupero i t m o n ame. 

U n e autre fois au M a n s e x p r è s p o u r vous , m a d a m e 

Je m e rendrai . 

L ' É T O I L E . 

C o m m e n t ! j 'en ai besoin ce s o i r ; 

Je m'en vais vous d o n n e r de l ' a r g e n t p o u r l 'avoir . 

T i r e z - m o i ma c a s s e t t e , e l le es t dans cet te caisse. 

R A G O T I N . 

V o l o n t i e r s ; mais en v a i n je la c h e r c h e e t m e baisse 

L a cassette à mes y e u x ne s 'offre po int ici. 

L ' É T O I L E , le voyant à demi-corps dans la caisse. 

Cherchez bien. D u dessus du coffre q u e v o i c i , 

Faisons un t rébuchet au p a u v r e petit h o m m e ; 

Qu' i l s 'en ret ire après . 

R A G O T I N . 

C e couverc le m ' a s s o m m e , 

M a d e m o i s e l l e , et t ô t , levez- le ; i l pèse fort . 

SCÈNE IX. 

L A B A G U E N A U D I È R E , R A G O T I N . 

L A B A G C E N A C D I È R E , enveloppé d'un manteau. 

P o u r m e s e r v i r , a m o u r , fais de g r â c e u n effort . 

M a d a m e Bouvil lon m e croi t lo in du v i l lage : 

D e ce vaste manteau c o u v r o n s - n o u s le visage ; 

A l l o n s p r e n d r e l 'Éto i le . 

R A G O T I N , dans la caisse. 

A y e ! o u f ! je vais mourir . 

L A B A G C E N A C D I È R E . 

Q u ' e n t e n d s - j e ? 

R A G O T I N . 

E t v i te à moi ! tôt. 

L A B A G C E N A C D I È R E . 

Sans nous découvr i r , 

A l lons débarrasser ce pauvre pet i t homme. 

R A G O T I N , sortant de la caisse. 

Si . . . Q u e vois-je? l ' É t o i l e est changée en fantôme ! 

N e seroit-ce po int lui qui v ient de m e cof frer? 

Q u e n'ai-je un instrument propre p o u r b a l a f r e r ! 

M a i s v e n g e o n s - n o u s d e s p o i n g s . A h ! le traî tre m'accable : 

Sauvons-nous; ce n 'est pas un h o m m e , c'est un diable . 

SCÈNE X . 

L A B A G U E N A U D I È R E . 

A v a n t qu 'a l ler au M a n s , ce fat s'est enivré. 

P a r b l e u ! si ce b â t o n ne m'en eût d é l i v r é , 

D e mon déguisement il e û t percé le voi le : 

Mais p o u r notre repas al lons chercher l 'Étoi le . 

SCÈNE XI . 

M " " B O U V I L L O N , L A B A G U E N A U D I È R E . 

M M E B O C V I L L O N , avec un voile. 

L e Dest in au berceau n'a point f rappé m e s y e u x , 

E t son r e t a r d e m e n t m e ramène en ces l ieux . 

L A B A G C E N A C D I È R E . 

Q u e j 'aurai de p l a i s i r ! . . . . Mais la v o i c i ; c'est e l le . 

% M M E B O C V I L L O N . 

L e voi là ; j 'avois t o r t de soupçonner son zèle. 



L A B A G U E N A U D l È l l E . 

E s t - c e VOUS? 

M m e B O U V I L L O N . 

O u i , c'est moi. M a i s , v o u s - m ê m e , esl-ce vous 

L A B A C U E N A U D l È R E . 

C'est moi-même, ravi d'avoir ce rendez-vous. 

Souffrez q u e mon amour à vos y e u x se déploie. 

M ® ' B O U V I L L O N . 

Souffrez q u e vos regards soient témoins de ma joie. 

LA BAGUENAUDIÈRE , 6tant son manteau. 
Sincère est mon ardeur. 

M m e B O U V 1 L L O N , ¿tant son voile. 

P u r e est ma passion. 

L A B A G C E N A D D I È R E . 

A h ! 

M m c B O C V I L L O N . 

A h ! 

L A B A C C E N A C D I È R E . 

A h ! c'est donc vous , madame B o u v i l l o n ? 

M ' " « B O U V I L L O N . 

A h ! c 'est donc v o u s , monsieur de La Baguenaudière 

V o u s c r o y i e z voir ici l 'Étoi le poussinière. 

S a c h a n t b i e n que p o u r el le on me m a n q u o i t de f o i , 

J'ai fe int exprés ainsi p o u r en juger p a r moi. 

SCÈNE XII. 

L A B A G U E N A U D I È R E , Mm, B O U V I L L O N , 

R A G O T I N . 

RAGOTIN, le pied dans un pot de chambre. 

N e trouverai- je ici qu'outrage sur o u t r a g e ? 

M a u d i t c h â t e a u 1 maudit amour! maudit voyage ! 

L A B A G U E N A C D I È R E . 

Q u i vous obl ige donc d 'avoir ce p i é d e s t a l ? 

R A G O T I N . 

A l i ! 
M m e B O C V I L L O N . 

Q u i vous fait m a r c h e r sur ce pied d e m é t a l ? 

E t pourquoi f u i r monsieur de L a B a g u e n a u d i è r e ? 

R A G O T I N . 

C'est qu 'un diable tantôt fait de même m a n i è r e , 

Mais mil le fois plus g r a n d , a chargé sur mon dos 

C e n t mill ions de coups d 'un bâton c o u r t et gros ; 

J'ai f u i , c r o y a n t l ' a v o i r incessamment en queue? 

F a i s a n t à chaque pas u n d e m i - q u a r t de l i e u e , 

T o u t hérissé de p e u r , lorsque j 'ai r e n c o n t r é 

U n maudit pot de c h a m b r e où mon p ied est entré . 

A u x cris que j'ai p o u s s é s , gémissant de fo ib lesse , 

U n chien est survenu qui m'a m o r d u la fesse ; 

Mais je n'ai point songé qu 'à ce pied e m p o t t é . 

Q u e si v i l a i n e m e n t la for tune a b o t t é , 

Je mettois v a i n e m e n t ce p ied à la tor ture 

P o u r chercher les m o y e n s d 'ôter cet te chaussure , 

Q u a n d un h o m m e est venu de la part d u D e s t i n , 

E t d ' Isabel le a u s s i , p o u r m e r e m e t t r e en main 

L e b i l l e t que voilà. Surpr is à sa l e c t u r e , 

O u b l i a n t tous les m a u x de ma tr iste a v e n t u r e , 

J'ai fait de vous c h e r c h e r mes plus f o r t e s raisons 

P o u r vous en faire part . T e n e z , l isez. 

L A B A G U E N A U D I È R E . 

Lisons . 

« Monsieur R a g o t i n , ne v o u s donnez point la peine 

« de me chercher pour vous charger de ma conduite. 



a Si m o n père vous demande compte d e l à commission 

H qu' i l vous en a donnée , apprenez-lui que je suis entre 

•c les mains de M. le Dest in , à qui j'ai donné ma f o i , 

« c o m m e au seul homme qui s'est offert p o u r me déli-

te v r e r d u joug où m'alloit jeter l e mariage de Biaise 

u B o u v i l l o n , pour qui j'ai une aversion insurmontable . 

« Je s u i s , etc. » 

Je crois que ce perfide est de l ' intel l igence. 

T o n zèle a ménagé cette furtive absence; 

D e ma fi l le tantôt tu m'avois r é p o n d u ; 

T u m'as t r a h i , Judas ; mais tu seras pendu. 

R A G O T I N . 

Pendu ! moi ? 

M m e B O U V I L L O N . 

T o i , pendu : diffamer ma f a m i l l e , 

M ' e n l e v e r une bru , faire un rapt de sa fille ; 

P e n d u , p e n d u , pendu. 

R A G O T I N . 

Je suis tout é p e r d u ! 

L A B A G U E N A U D I È R E . 

Il faut l 'épouvanter ; p e n d u , pendu , pendu. 

R A G O T I N . 

Quel le grêle de maux ! Ciel ! pour les autres , passe ; 

Mais me voici tombé de fièvre en chaud mal ; grâce ! 

L A B A G U E N A U D I È R E . 

Abus. 

R A G O T I N . 

A y e z pitié d'un avocat. 

M m e B O U V I L L O N . 

Chansons. 

L A B A G U E N A U D I È R E . 

Apprends-moi leur retraite à l ' instant, dépêchons , 

Ou. . . . 

R A G O T I N . 

M o i , je n'en sais rien. 

L A B A G U E N A U D I È R E . 

Pour changer de langage . 

Holà ! quelqu'un ; allez , qu'on le pende. 

R A G O T I N . 

A mon âge ! 

Avant que de me p e n d r e , ayez de moi pi t ié , 

T i r e z - m o i , s'il vous plai t , cette épine du pied : 

Je cours risque autrement, foi d'homme qui vous prie 

D'en être estropié le reste de ma vie. 
L A B A G U E N A U D I È R E . 

Puisqu'il ne parle p a s , pendez-moi ce coquin. 

SCÈNE XIII. 

L E S A C T E U R S P R E C E D E N T S , L A R A N C U N E . 

L A R A N C U N E . 

Hélas ! où traine-t-on notre ami Ragotin? 

Qu'a-t-il dit ? qu'a-l-il fait? lie sauroit-on l 'apprendre 

Où va-t-on vous mener, mou cher ? 

R A G O T I N . 

On me va pendre 

Et je ne sais comment me tirer de là. 

L A R A N C U N E . 

Quoi! 

J'ai deux mots importants à dire ; écoutez-moi : 

Suspendez jusque-là la sentence mortel le . 



L A B A G U E N A U D I È R E . 

Pourquoi ? 

L A R A N C U N E . 

Nous nous aimons d'une amour fraternelle 

E t je voudrais bien voir la grâce qu'il aura 

Au bois patibulaire alors qu'on le pendra. 

L A B A G U E N A C D I È R E . 

Ce coquin, au mépris de toute ma fami l le , 

A servi le Destin pour enlever ma fille. 

L A R A N C U N E . 

Si ce n'est que cela qui peut l 'avoir perdu, 

De l'entendre au supplice, et de le voir pendu, 

Nous n'aurons pas la joie. 

L A B A G U E N A U D I È R E . 

E t d'où vient? 
L A R A N C U N E . 

Apprenez-le 

Sachant que le Destin poursuivoit Isabel le , 

Et que de l 'enlever le drôle avoit l 'orguei l , 

Sur eux autour d'ici j'ai fait la guerre à l 'œil , 

Suivi de paysans au bout de cette p la ine ; 

Comme ils alloient gagner la campagne prochaine , 

Je les ai fait saisir et ramener ic i , 

Où vous allez bientôt les voir, et... . les voici. 

SCÈNE XIV. 

L E S A C T E U R S P R É C É D E N T S ; L E D E S T I N , I S A B E L L E . 

L A B A G U E N A U D I È R E . 

A p p r o c h e , scélérat, approche, ingrate fille, 

Indigne rejeton d'une illustre fami l le ; 

Suivre un homme inconnu ! to i , séduire une enfant! 

U n échafaud t 'est sur ; une guimpe t'attend. 

M œ e B O U V I L L O N . 

C'est trop peu qu'un couvent pour sa peine afllictive; 

Il faut dans un cachot l 'enterrer toute vive. 

L E D E S T I N . 

Si notre amour mérite un supplice é t e r n e l , 

C'est moi qu'il faut punir , je suis seul criminel. 

L A B A G U E N A U D I È R E . 

C'est de toi seul aussi que je prendrai vengeance. 

I S A B E L L E . 

A h ! mon père , songez que j'ai part à l'offense. 

M m c B O U V I L L O N . 

Il f a u t , sans balancer, qu'ils soient tous deux punis; 

Mais , qui vient nous troubler? 

SCÈNE X V . 

L E S A C T E U R S P R É C É D E N T S , L E D É C O R A T E U R . 

L E D É C O R A T E U R . 

M a d a m e , votre fils 

Avecque son fus i l , d'une audace assassine, 

Au malheureux l 'Ol ive a percé la poitrine. 

L E D E S T I N . 

A mon père ? 

M m e B O U V I L L O N . 

D'ennui ceci me va combler. 
L E D É C O R A T E U R . 

Il se fait apporter ici pour vous parler , , 

A y a n t à vous parler d'une affaire importante. 

Mais le voici. 
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SCÈNE X V I . 

L E S A C T E U R S P R E C E D E N T S , L ' O L I V E . 

L ' O L I V E . 

M a d a m e , en u n mot comme en trente , 

D e grâce, écoutez-moi, si proche du trépas , 

A y a n t à vous parler, ne m' interrompez pas. 

A défunt votre époux i l prit un jour envie 

Dans la maison des champs d'avoir la comédie ; 

L e mal d'enfant vous p r i t , et monsieur votre époux 

Fut père d'un g a r ç o n , ou c r u t l 'être. Chez vous 

Accoucha te jour même une comédienne ; 

Cette femme accouchée aussi c'étoit la mienne : 

E l le fit un garçon , et je le crus de moi ; 

Car la défunte étoit la ide ; e t , de bonne f o i , 

Quoiqu'elle vit en moi sans cesse un beau modèle , 

L e fils qu'elle me fit étoi t aussi laid qu'elle. 

Je pestois de bon cœur c o n t r e cette souil lon, 

Quand je vis remuer le pet i t Bouvi l lon, 

Qui parut à mes y e u x d'aussi belle s tructure. 

Que mon magot étoit de la ide regardure. 

Il me prit de troquer une tentation. 

Votre avare nourr ice , en cette occasion, 

A l'or de mes louis sensible plus qu'une autre , 

Se chargea de mon fils, e t me donna le vôtre : 

M o i , dès le même instant , de peur qu'on en vit r i e n , 

J'emportai votre fils, e t vous laissai le mien ; 

Si bien que cet i n g r a t , d o n t la fureur impie 

Par un coup détestable a fusi l lé ma v i e , 

Est mon fils ; et le v ô t r e , élevé de ma m a i n , 

A qui j'ai façonné l 'espri t , c'est le Destin. 

M m e B O U V I L L O N . 

L e Destin est mon (ils! mon cœur en pâme d'aise; 

Il faut que tout mon soûl je le baise et rebaise. 

L A B A G U E N A U D I È R E . 

Mais qui sait si cet homme a dit la vér i té? 

L ' O L I V E . 

La nourrice , avec qui j'avois tout concerté , 

Est encore en ces l ieux ; elle peut vous le dire. 
M M E B O U V I L L O N " . 

J'en crois ce que pour lui la nature m'inspire. 

L E D E S T I N . 

Mais il faut vous panser : où vous a-t-on blessé? 

L ' O L I V E . 

Mon a m i , j'ai le cœur d'outre en outre percé. 
L A R A N C U N E . 

Je ne vois point de sang en nul endroit. 

N'importe. 

L A R A N C U N E . 

11 n'est point blessé. 
L E D E S T I N . 

N o n ? 

L A R A N C U N E . 

N o n , le diable m'emporte 

L ' O L I V E . 

Est-il vrai ? 
L A R A N C U N E -

Chose sûre. 
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L ' O L I V E . 

11 faut donc que la p e u r 

M'a i t fait tourner la tête en me f rappant au cœur. 

L A R A N C U N E . 

Juste . 

I S A B E L L E . 

Cette aventure est rare et surprenante. 

M">* B O U V I L L O N . 

V o u s n'avez pas sujet d'en être mécontente. 

L E D E S T I N . 

Isabel le ! 

L A B A G U E N A U D I È R E . 

En discours ne perdons point de t e m p s ; 

A l l o n s nous éclaircir sur tous ces incidents; 

Q u e chacun fasse voir son ardeur à me suivre. 

A l l o n s . 

L A R A N C U N E , à Ragotin. 

D'être p e n d u mon secours vous dél ivre. 

R A G O T I N . 

11 est v r a i , cher a m i , sans toi ces happe-chair 

M'al loicnt faire danser un entrechat en l ' a i r ; 

Mais mon p i e d , emboité dans ce pot d é t e s t a b l e , 

Implore à l'en tirer ta pit ié chari table . 

0 ciel! à quel malheur m'avez-vous a t t a c h é ! 

Heureux de n'avoir pas pourtant été branché ! 

F I N D E R A G O T I N . 

LE F L O R E N T I N , 

C O M É D I E E N U N A C T E , 

P A R 

L A F O N T A I N E E T C H A M P M E S L É 
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FIN DE RAGOTIN. 

l e f l o r e n t i n , 

C O M É D I E E N U N A C T E , 

p a r 
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D E L ' É D I T E U R . 

Le chevalier de Mouhy, dans l'Abrégé de l'Histoire du 
Théâtre français, prétend que cetle pièce étoit d'abord en trois 
actes; et le duc de La Vallière, dans sa Bibliothèque du 
Théâtre français, dit qu'elle étoit en deux. Quoiqu'il en soit, 
elle fut jouée'pour la première fois le'lundi a3 juillet 1685, 
après la tragédie de Cinna : elle eut treize représentations ; la 
dernière le lundi 20 août, après la tragédie d'Héraclius. Sui-
vant la coutume, on laissa reposer quelque temps cette comédie, 
et elle fut reprise le 8 janvier 1686 : depuis elle resla au cou-
rant du répertoire, où elle se trouve encore. C'est une des 
petites pièces en un acte que le public accueille avec le plus de 
plaisir, surtout quand le role d'Hortense est joué par une 
actrice capable d'en faire ressortir tout l'esprit et la finesse. 
C'est à quoi paroit, à ce qu'on nous assure, avoir merveilleu-
sement réussi mademoiselle Kaisin, qui joua ce rôle dans 
l'origine. Cette actrice avoit alors vingt-trois ans : elle étoit 
grande, bien laite, pleine de grâces naturelles ; ses yeux 
étoient charmants : elle avoit la bouche un peu grande ; mais 
ce défaut étoit compensé par des dents parfaites et d'une admi-
rable blancheur. Elle étoit fille de Pitel de Longehamps, ac-
teur de province, et parut très jeune sur le théâtre. A l'âge 
de quinze ans elle passa à Londres avec son père et la troupe 
dont il étoit entrepreneur : elle brilla beaucoup à la cour d'An-
gleterre, et attira même l'attention du roi Charles I I . Depuis 
elle fut aimée du dauphin ; et Louis X I V , en 1701, la fit re-
noncer au théâtre , en lui faisant une pension viagère de dix 
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mille livres. Elle mourut le 30 septembre 1721, par les suites 
d'une chute, et fut regrettée des pauvres, qu'elle se plaisoit 
à assister. 

Les éditeurs de La Fontaine cl des collections de pièces 
de théâtre, ont suivi, en réimprimant celte pièce, l'édition 
donnée en 1701 par Adrien Moetjens : ils paroissent avoir tous 
ignoré qu'il en existoit une édition beaucoup plus correcte, 
donnée probablement par Jean-Baptiste Rousseau, dans un 
recueil publié à Amsterdam en 1734, intitulé Pièces dramati-
ques choisies et restituées par M. "". N o u s transcrirons ici en 

entier l'avertissement que l'éditeur de ce recueil, quel qu'il 
soit, a mis en tète de la pièce du Florentin (p. 319. ) 

» La petite comédie du Florentin a toujours passé pour uu 
« chef-d'œuvre ; et à dire vrai nous n'en avons aucune qui 
« puisse lui être préférée, ni pour l'invention , ni pour l'agré-
« ment du style. La scène des confidences surtout est peut-être 
« ce que nous avons de plus ingénieux et de plus comique sur 
» notre théâtre. Cependant, malgré tout le mérite qu'elle s'y 
« est acquis, il ne s'en voit point qui ait été jusqu'ici aussi mal-
« traitée sur le papier par les altérations, les fautes de langue, 
« les omissions, et les barbarismes, que l'ignorance des édi-
« teurs y a laissé glisser presque d'un bout à l'autre. Il est de 
« l'intérêt du public qu'un ouvrage pour lequel il a témoigné 
« tant d'estime paroisse enfin sous ses véritables traits; et 
« celui de la vérité demande aussi qu'on restitue au même ou-
« vrage son véritable père. qui n'a jamais été autre que le mari 
« de cette célèbre actrice dont le fameux Despréaux fait une 
« mention si honorable dans son épitre à M. Racine, et que 
« l'inimitable La Fontaine n'a pas moins illustrée dans les 
« beaux vers qu'il lui adresse au commencement de sa nou-
« velle de Belphégor. » 

I l y a tout lieu de présumer, d'après la fin de cet avertisse-
ment, que l'éditeur des Pièces choisies a dû aux héritiers t u à 
un des amis de Champmeslé une copie plus correcte de celte 
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pièce du Florentin, ce qui lui a donné lieu de croire que 
Champmeslé en étoit l'unique auteur. Mais il suffit de lire 
cette pièce, versifiée d'une manière si vive, si spirituelle, si 
originale., et de la comparer aux comédies en vers de Champ-
meslé, pour être convaincu qu'elle n'a pas été écrite par lui. 
D'après ce qui a été dit par le chevalier de Mouhy et le duc de 
La Vallière, il paroîtroit que Champmeslé avait d'abord com-
posé une pièce sur ce sujet, en trois ou deux actes, et que La 
Fontaine la réduisit en un acte, la versifia de nouveau en en-
tier, et la mit ainsi en état de paroitre avec succès sur le 
théâtre. 

Nous avons suivi le texte du Recueil de Pièces choisies , et 
nous avons inséré au bas des pages les variantes des autres 
éditions. 

r 



PERSONNAGES. 

H A R P A G É M E , Florent in. 

H O R T E N S E , pupille d'Harpagème. 

T I M A N T E , amant d'Hortense. 

A G A T H E , mère d'Harpagème. 

M A R I N E T T E , suivante dTIortense'. 

U N S E R R U R I E R et ses GARÇONS. 

U N E X E M P T . 

D E S A R C H E R S . 

' I] y a daus les éd i t ions ordinaires sa servante; qui semble 
dire la servante d 'Aga the , mère d'Harpagème. Dans l'édition 
d'Adrien Moetjens il y a servante d'Harpagème. La lecture de 
la pièce prouve que si Mar ine t te est aux gages d'Harpagème , 
elle est bien rée l lement la suivante d'Hortense. 

La scène est À Florence, dans la maison d'Harpagème. 

l e f l o r e n t i n , 

C O M É D I E . 

SCÈNE I. 

T I M A N T E , M A R I N E T T E . 

M A R I N E T T E . 

QUE vois-je? êtes-vous fou , T i m a n t e ? Ignorez-vous 

A q u e l po int est féroce un F l o r e n t i n j a l o u x ? 

V o u s êtes son r ival . T r a n s p o r t é de c o l è r e , 

Il fait de v o u s tuer sa pr inc ipa le a f f a i r e ; 

E t , lo in d 'envisager ces péri ls é v i d e n t s , 

Vous venez dans sa c h a m b r e ! O ù donc est le b o n sens ? 

T I M A N T E . 

O u i , je sais tout c e l a , Mar inet te ; mais j 'a ime. 

V o y a n t sort ir d'ici l e b r u t a l H a r p a g ê m e , . 

J 'a i v o u l u p^)(îter. . . . 

M A R I N E T T E . 

V o u s ne savez d o n c p a s , 

Q u ' à pe ine il est s o r t i , qu ' i l r e v i e n t sur ses p a s ? 

O c c u p é seulement de l ' â p r e j a l o u s i e , 

R ien ne p e u t l 'assurer ; de tout il se défie. 

S ' i l f a u t , en r e v e n a n t , qu'i l vous t r o u v e en ces l ieux. . . . 

T I M A N T E . 

V a , v a , j 'ai mes raisons p o u r paroi tre à ses y e u x . 

M a i s , de g r â c e , i n s t r u i s - m o i de ce q u e fa i t H o r t e n s e , 

D e tout ce qu'el le d i t , de tout ce qu 'e l le pense. 



H a r p a g ê m e t o u j o u r s p o u r s u i t - i l ses p r o j e t s ? 

L a t i e n t - i l e n f e r m é e e n c o r ? 

MA RISETTE. 

P l u s q u e j a m a i s . 

P o u r la s o u s t r a i r e a u x y e u x d e v o t r e s e i g n e u r i e 

I l m e t t o u t e n u s a g e , a r t i f i c e , industrie?. 

U n e c h a m b r e , o ù l e j o u r n ' e n t r e q u e r a r e m e n t , 

E s t d e l à p a u v r e e n f a n t l ' u n i q u e a p p a r t e m e n t . 

A u t o u r r è g n e u n e é p a i s s e e t t e r r i b l e m u r a i l l e , 

D e b r i q u e s c o m p o s é e , e t d e p i e r r e s d e t a i l l e . 

U n l a b y r i n t h e o b s c u r , p é n i b l e à t r a v e r s e r , 

O f f r e , a v a n t q u e d ' e n t r e r , s e p t p o r t e s à p a s s e r : 

C h a q u e p o r t e , o u t r e u n n o m b r e in f in i d e f e r r u r e s , 

S o u s d i f f é r e n t s r e s s o r t s a q u a t r e o u c i n q s e r r u r e s 

H u i t ou d i x c a d e n a s , e t q u i n z e ou v i n g t v e r r o u s 

V o i l à l e p l a n d u f o r t o ù c e b o u r r u j a l o u x 

E n f e r m e a v e c g r a n d s o i n la m a l h e u r e u s e H o r t e n s e . 

E n c o r n e la c r o i t - i l p a s t r o p e n a s s u r a n c e . 

P o u r m e t t r e sa p e r s o n n e à l ' a b r i d u d a n g e r , 

S e u l il l a y o i t , l ' h a b i l l e , e t l u i s e r t à m a n g e r ; 

S e u l il p a s s e en t o u t t e m p s l a j o u r n é e a ^ c e l l e , 

A la v o i r t r i c o t e r , o u b l a n c h i r sa d e n t e l l e . 

P a r f o i s , p o u r l u i f o u r n i r des p a s s e - t e m p s p l u s d o u x 

Il l u i l i t l es d e v o i r s d e l ' é p o u s e à l ' é p o u x ; 

O u b i e n , p o u r l ' é g a y e r , p r e n a n t u n e g u i t a r e , 

I l lui r a c l e à l ' o r e i l l e u n a i r v i e u x e t b i z a r r e . 

L a n u i t , p o u r e m p ê c h e r q u ' o n n e l e t r o m p e e n r i e n 

U n e c l o i s o n s é p a r e e t s o n l i t e t l e s i e n . 

L e b r u i t d ' u n e a r a i g n é e a l o r s q u ' e l l e t r i c o t e , 

U n e m o u c h e qui v o l e , u n e s o u r i s q u i t r o t t e , * 

S o n t é l é p h a n t s p o u r l u i , q u i l ' a l a r m e n t . S o u d a i n 

D u h a u t j u s q u e s e n b a s , u n p i s t o l e t e n m a i n , 

A y a n t p a r ses c l a m e u r s é v e i l l é t o u t l e m o n d e , 

11 c o u r t , i l c h e r c h e , il r ô d e , il f a i t p a r t o u t l a r o n d e . 

N o n , l e d i a b l e , e n n e m i d e t o u s les g e n s d e b i e n ; 

L e d i a b l e b i e n n o m m é d i a b l e 1 , e t q u i n e v a u t r i e n , [ z a r r e 

E s t m o i n s j a l o u x . m o i n s f o u , m o i n s m é c h a n t , m o i n s b i 

M o i n s e n v i e u x , m o i n s l o u p , m o i n s v i l a i n , m o i n s a v a r e 

M o i n s s c é l é r a t , m o i n s c h i e n , m o i n s t r a î t r e , m o i n s l u t i n 

Q u e n ' e s t , p o u r n o s p é c h é s , c e m a u d i t F l o r e n t i n . 

TI.MANTE. 

L e m a l h e u r e u x ! l ' o n s a i t c o m m e n t i l t r a i t e H o r t e n s e 

P a r m e s s o i n s la j u s t i c e e n a p r i s c o n n o i s s a n c e . 

J e p u i s p a r u n a r r ê t t r o m p e r sa p a s s i o n ; 

M a i s j e c r a i n s d e l e m e t t r e e n e x é c u t i o n . 

MAItlNETTE. 

S ' i l f a l l o i t q u ' i l e n e û t l a m o i n d r e c o n n o i s s a n c e , 

L e p o i g n a r d a u s s i t ô t v o u s p r i v e r o i t d ' H o r t e n s e . 

P a r l a n t s u r c e c h a p i t r e , il n o u s a d i t c e n t f o i s , 

Q u ' a v a n t q u e s e s o u m e t t r e à l a r i g u e u r d e s d o i s 

I l c h o i s i r o U . p l u t ô t l e p a r t i d e la p e n d r e , 

E t q u ' i l a i m e r o i t m i e u x l ' é t o u f f e r q u e l a r e n d r e . 

TIMANTE. 

C e t t e l e t t r e p o u r r a t r a v e r s e r ses d e s s e i n s . 

J e f e i n d r a i d e l a m e t t r e à ses y e u x e n t e s m a i n s 2 , 

T e p r i a n t d e la r e n d r e e n t r e c e l l e s d ' H o r t e n s e . 

T o i , p o u r n e p o i n t m a r q u e r a u c u n e i n t e l l i g e n c e , 

T u l a r e f u s e r a s a v e c e m p o r t e m e n t . 
• 

' VAR. Q u ' o n c o n u o i l d i ab le . 
3 Var . A ses yeux je fe indra i de la m e t t r e on tes m a i n s . 
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M A R I K E T T B . 

J ' e n t e n d s . M a i s g a r d e z - v o u s d e l u i d a n s c e m o m e n t ; 

I l fa i t f a i r e , d i t - o n , u n r e s s o r t q u ' i l n o u s c a c h e : 

A l ' a c h e v e r d a n s p e u s o n s e r r u r i e r s ' a t t a c h e ; 

D é j à . . . . 

T I M A N T E . 

L e s e r r u r i e r s ' e n e s t o u v e r t à m o i . 

C ' e s t u n h o m m e d ' h o n n e u r : i l m ' a d o n n é sa f o i , 

M o y e n n a n t q u e l q u e a r g e n t q u e j ' a i s u l u i p r o m e t t r e 

D e c o n c e r t a v e c l u i j ' a i d i c t é c e t t e l e t t r e . 

P o u r p u n i r d ' u n j a l o u x l e s d é s i r s d é r é g l é s , 

J e v i e n s e x p r è s . . . . 

M A R M E T T E . 

I l e n t r e . . . . 

SCÈNE II. 

H A R P A C x Ê M E , A G A T H E , T I M A N T E , M A R I 

N E T T E . 

M A R I N E T T E . 

A l l e z a u d i a b l e , a l l e z 

P o u r q u i m e p r e n e z - v o u s , e t q u e l l e e s t v o t r e a t t e n t e 

M e r c i ! d i a n t r e ! a i - j e l ' a i r d ' u n e fille i n t r i g a n t e ? 

HARPAGEME. 
Q u e v o i s - j e ? 

TIMANTE. 
E h ! M a r i n e t t e , u n m o t , é c o u t e - m o i ! 

MARINETTE. 
N e m ' a p p r o c h e z p a s . 

HARPAGÊME. 
B o n ! 

T I M A N T E . 

C e n t l o u i s s o n t p o u r t o i ; 

L e s v o i l à . 
MARINETTE. 

J e n ' a i p o i n t u n e a m e i n t é r e s s é e . 

T I M A N T E . 

Q u o i ! . . . . 
MARINETTE-

C e s p o i n g s p u n i r o n t v o i r e i n f â m e p e n s é e , 

S i v o u s r e s t e z . 

T I M A N T E . 

I l o r t e n s e e s t c o m m i s e à t e s s o i n s ; 

P o u r m ' o b l i g e r , r e n d s - l u i c e b i l l e t s a n s t é m o i n s . 

HARPAGÊME, arrachant la lettre. 

A h ! a h ! p e r t u r b a t e u r d u r e p o s d u m é n a g e , 

T u v e u x d o n c l a s é d u i r i r e t m e f a i r e u n o u t r a g e ! 

T I M A N T E , l'épèe à la main, en s enfuyant. 

R e d o n n e - m o i la l e t t r e , o u ce f e r q u e t u vo i . . . 

nARPAGÈME. 
B a r t h é l e m i , C h r i s t o p h e , I g n a c e , A m b r o i s e , à m o i ! 

SCÈNE III. 

H A R P A G Ê M E , A G A T H E , M A R I N E T T E . 

MARINETTE. 
C o m m e i l f u i t ! 

H A R P A G Ê M E . 

I l f a i t b i e n ; c a r c e t t e m i e n n e é p é e 

D a n s son i n f â m e s a n g a l l o i t ê t r e t r e m p é e ; 

M a i s d e l e v o i r i c i m e v o i l à t o u t o u t r é . 

C o m m e n t e s t - i l v e n u ? c o m m e n t e s t - i l e n t r é ? 



M A R I T I E T T E . 

J ' é t o i s l à - b a s a u f r a i s q u a n d j e l 'a i v u p a r o i t r e 

J e s u i s s o u d a i n r e n t r é e , i l m ' a s u i v i e e n t r a î t r e , 

M e d i s a n t q u ' i l v o u l o i t m ' e n r i c h i r p o u r t o u j o u r s : 

Q u e j e p r i s s e l e s o i n d e s e r v i r ses a m o u r s ; 

E t , f a i s a n t s u c c é d e r les e f f e t s a u x p a r o l e s , 

I l m ' a v o u l u c o u l e r d a n s la m a i n c e n t p i s t o l e s . 

M a i s j ' a u r o i s m o i n s s o u f f e r t s ' i l a v o i t m i s d e d a n s 

O u d e s c a i l l o u x g l a c é s , o u des c h a r b o n s a r d e n t s . 

J e c r è v e q u a n d j e p e n s e a u x o f f r e s i n s o l e n t e s . . . . 

H A R I ' A G È M E , à Agathe. 

A h ! m a m è r e , v o i l à la p e r l e d e s s e r v a n t e s ! . , . 

[à Marinette.) (à Agathe.) 

E m b r a s s e - m o i , nia fille.... A u r i e z - v o u s c r u c e l a ? 

E h b i e n ! a v e c c e s s o i n s , m a m è r e , e t ces c l e f s - l à 

L a g a r d e d ' u n e f e m m e e s t - e l l e si t e r r i b l e , 

E t c r o y e z - v o u s e n e o r c e t t e c h o s e i m p o s s i b l e ? 

A G A T H E . 

M o n f i l s , b o u l e v e r s e r l ' o r d r e d e s é l é m e n t s , 
• . • » 

S u r l e s flots i r r i tes v o g u e r c o n t r e l e s v e n t s , 

F i x e r s e l o n ses v œ u x la v o l a g e f o r t u n e , 

A r r ê t e r l e s o l e i l , a l l e r p r e n d r e la l u n e ; 

T o u t c e l a s e f e r o i t b e a u c o u p p l u s a i s é m e n t 

Q u e s o u s t r a i r e u n e f e m m e a u x y e u x d e son a m a n t , 

D u s s i e z - v o u s la g a r d e r a v e c u n so in e x t r ê m e , 

Q u a n d e l l e n e v e u t p a s se g a r d e r e l l e - m ê m e . 

H A R P A C Ê M E . 

I l n ' e s t p a s q u e s t i o n d ' a l l e r c o n t r e les v e n t s , 

N i d e b o u l e v e r s e r l ' o r d r e d e s é l é m e n t s , 

M a i s d e g a r d e r H o r t e n s e ; e t j ' a i , p o u r y s u f f i r e , 

D e b o n s m u r s , d e s v e r r o u s , e t d e s y e u x 1 : c ' e s t t o u t 

A G A T H E . [ d i r e . 

A b u s . L o r s q u e l ' a m o u r s ' e m p a r e d e d e u x c œ u r s , 

P o u r r o m p r e l e u r c o m m e r c e e t v a i n c r e l e u r s a r d e u r s , 

E m p l o y e z l e s s e c r e t s d e l ' a r t , d e la n a t u r e , 

F a i t e s f a i r e u n e t o u r d ' u n e é p a i s s e s t r u c t u r e , 

R e n d e z ses f o n d e m e n t s v o i s i n s d e s s o m b r e s l i e u x , 

É l e v e z s o u s o m m e t j u s q u ' a u x v o û t e s d e s c i e u x , 

E n f e r m e z l ' u n d e s d e u x d a n s l e p l u s h a u t é t a g e , 

Q u ' à l ' a u t r e l e p l u s b a s d e v i e n n e l e p a r t a g e , 

D a n s l ' e s p a c e e n t r e d e u x , p a r d i f f é r e n t s d é t o u r s , 

D i s p o s e s - p l u s d ' A r g u s q u ' u n s i è c l e n ' a d e j o u r s , 

E m p r u n t e z d e s r e s s o r t s l e s p l u s c a c h é s o b s t a c l e s ; 

P l u s g r a n d s s o n t les r e v e r s , p l u s g r a n d s s o n t les m i r a -

L ' u n p o u r d e s c e n d r e e n b a s o s e r a t o u t t e n t e r , [ c l e s : 

L ' a u t r e a i g u i l l o n n e r a ses e s p r i t s p o u r m o n t e r . 

S a n s s ' ê t r e c o n c e r t é s p e u r u n e fin s e m b l a b l e , 

T o u s d e u x t r a v a i l l e r o n t d ' u n c o n c e r t a d m i r a b l e . 

A l e u r s c h a n t s s é d u c t e u r s A r g u s s ' e n d o r m i r a ; 

D e s v e r r o u s , p a r l e u r s s o i n s , l e r e s s o r t se r o m p r a ; 

D e m o m e n t e n m o m e n t e n j a m b a n t l ' i n t e r v a l l e , 

.Enfiu ils f e r o n t t a n t , q u ' a u m i l i e u d u d é d a l e 

I m p e r c e p t i b l e m e n t e n s e m b l e i ls s e r e n d r o n t , 

E t m a l g r é v o s e f f o r t s , m o n fils, ils s e j o i n d r o n t : 

C ' e s t u n c o u p s û r . M o n â g e e t m o n e x p é r i e n c e 

V o u s p e u v e n t s u r c e p o i n t g a r a n t i r m a s c i e n c e 

J e s a i s ce q u ' e n v a u t l ' a u n e , e t j ' a i p a s s é p a r l à . 

1 VAR. E t deux yeux . 
3 VAR. Do iven t d a n s v o t r e espr i t insp i re r ma science. 

1 6 . 



V o t r e p è r e v o u l o i t m e c o n t r a i n d r e à c e l a ; 

M a i s , s'il n ' e û t m i s u n f r e i n à cette a r d e u r t r o p p r o m p t e , 

I l se seroi t t r o m p é s û r e m e n t dans son c o m p t e , 

M o n fils.... 
H A R P A G E M E . 

O h ! m i e u x q u e lui j ' a i c a l c u l é l e m i e n . 

J e n e suis p a s si s o t — Suf f i t . . . . J e n e dis r i e n . . . . 

Mais o u v r o n s le p o u l e t d u d a m o i s e a u T i m a n t e ; 

A p p r e n o n s ses d e s s e i n s , e t v o y o n s c e q u ' i l c h a n t e . 

(Il lit.) 

« P o u r punir v o t r e j a l o u x , j e m e suis r e n d u m a î t r e d e 

« la m a i s o n q u i est v o i s i n e d e la v o t r e , o ù j 'a i t r o u v é l e s 

« m o y e n s de m e f a i r e u n p a s s a g e sous t e r r e , q u i m e 

« c o n d u i r a j u s q u ' à v o t r e c h a m b r e . J ' e s p è r e q u e la n u i t 

« n e se p a s s e r a p a s s a n s q u e v o u s m ' y v o y i e z . J e v o u s 

H e n a v e r t i s , af in q u e v o t r e s u r p r i s e n e v o u s f a s s e r i e n 

>i fa i re q u i so i t e n t e n d u d e v o t r e b o u r r u . L e m ô m e p a s -

« sage v o u s s e r v i r a p o u r v o u s f a i r e s o r t i r d ' e s c l a v a g e , 

u e t v o u s m e t t r e a u p o u v o i r d e l a p e r s o n n e q u i v o u s 

« a i m e le p l u s . TIMANTE. )> 

Il v e r r a , s'il y v i e n t , u n p l a t d e m o n m é t i e r ; 

E t je sors p o u r c e l a d e c h e z l e s e r r u r i e r . 

Ma f o i , m o n s i e u r T i m a n t e , on v o u s la g a r d e b o n n e ! 

O u i , p o u r j o i n d r e e n r e p o s H o r t e n s e à m a p e r s o n n e , 

J 'ai b e s o i n de sa m o r t . A t o u t e x a m i n e r , 

L e m o y e n l e p l u s s û r e s t d e l ' a s s a s s i n e r . 

J 'ai donc f a i t , p o u r c e l a , c o n s t r u i r e u n e m a c h i n e : 

Je l a ferai p o s e r c lans l a c h a m b r e v o i s i n e . 

N o t r e a m o u r e u x t r a n s i c e t t e n u i t s ' y r e n d r a « ; 

1 V A R . P r e s s é p a r s o n a m o u r , T i m a u t e s ' y r e n d r a . 

• 

M a i s , a u l i e u d ' y t r o u v e r H o r t e n s e , i l s ' y p r e n d r a . 

A l o r s t o u t à m o n aise , a y a n t e n m a i n m a d a g u e , 

J e v o u s l a p l o n g e r a i d a n s s o n s e i n , z a g u e , z a g u e , 

E t l e t u e r a i , m a m è r e , avec p l a i s i r , D i e u sait ! 

E n s u i t e on le m e t t r a d a n s m a c a v e : HIC JACET. 

A G A T H E . 

Q u o i ! d e t u e r u n h o m m e a u r i e z - v o u s c o n s c i e n c e ? 

L o i n q u e v o t r e dessein v o u s fasse a i m e r d ' H o r t e n s e 

C e c o u p a u g m e n t e r a sa h a i n e , i l est c e r t a i n . 

H A R P A G E M E . 

B o n ! b o n ! m o r t e e s t l a b ê t e , e t m o r t e s t le v e n i n . 

D e p u i s q u e dans ces l i e u x H o r t e n s e e s t e n f e r m é e , 

Q u ' à n e p l u s v o i r T i m a n t e e l le est a c c o u t u m é e , 

E l l e est d é j à soumise à v o u l o i r m ' é p o u s e r . 

P o u r l'y. fort i f ier , j 'a i s u l a d i s p o s e r 

A v o i r u n sien c o u s i n , m a g i s t r a t , h o m m e sage , 

Q u ' e l l e c o n n o î t d e n o m , e t n o n pas d e v i s a g e : 

E l l e sai t s e u l e m e n t qu' i l est e n g r a n d c r é d i t . 

É t a n t d e ses p a r e n t s , e t d e s u b l i m e e s p r i t , 

E l l e n e c r a i n d r a p o i n t d ' o u v r i r à sa p r u d e n c e 

L e s secrets d e son c œ u r , e t t o u t ce q u ' e l l e p e n s e ; 

E t c o m m e c e g r a n d h o m m e est d e m e s b o n s a m i s , 

A f i n de m ' o b l i g e r , m a m è r e , i l m ' a p r o m i s 

Q u e selon m e s désirs i l t o u r n e r a son a m e . 

A G A T H E . 

C e c o u s i n e n t r e p r e n d d e c h a n g e r u n e f e m m e ! 

11 est donc assez f o u p o u r p r é s u m e r d e soi ' . . . . 

E t q u e l est d o n c c e sot e n t r e p r e n e u r ? 

1 V A R . A s s e z v a i n d e . 



HARPAGÈME. 

C'est moi. 
AGATHE. 

V o u s ? 
HARPAGÈME. 

Moi-.- . D e c e cousin j 'avois la fantaisie : 

D e p u i s , p r e n a n t c o n s e i l d 'un peu de j a l o u s i e , 

Q u i m ' a p p r e n d q u ' o n n e doit s 'assurer que sur s o i , 

J 'ai c r u p l u s à p r o p o s de p r e n d r e t o u t sur moi >. 

C e soir , l ' o b s c u r i t é devenant f a v o r a b l e , 

A y a n t la b a r b e e t l ' a i r d'un h o m m e v é n é r a b l e , 

E n h a b i t , e t d e pied en cap tout r e v ê t u 

D u g r a v e e x t é r i e u r d ' u n e intègre v e r t u % 

Je p r é t e n d s , s e l o n m o i , pétr ir le cœur d 'Hortense , 

E t p a r même m o y e n savoir ce q u ' e l l e pense. 

AGATHE. 

G a r d e z - v o u s d ' a c c o m p l i r ce dessein dangereux . 

A f i n qu'en son m é n a g e un h o m m e soit h e u r e u x , 

Bannissant de chez l u i toute la d é f i a n c e , 

L o i n de vouloir 

savoir ce que sa f e m m e p e n s e , 

I l doi t fuir avec s o i n , c o m m e on fui t un for fa i t , 

L 'occasion d ' a p p r e n d r e ou voir ce q u ' e l l e fait. 

HARPACÊME. 

Chansons! Rien n e m e peut .détourner de la chose. 

Af in d 'exécuter ce q u e je me p r o p o s e , 

Faisons venir Hortense en cet appartement . 

[Il sort j et Von entend plusieurs portes s'ouvrir.) 

' VAR. m'apprend que «LE tout on doit se défier, 

J'ii cru plus à propos de ine la confier. 

' VAR. £« Iiallit , et des pieds en léte revêtu • 

Du fastueux dehors d'une austère vertu. 

SCÈNE IV. 

A G A T H E , M A R I N E T T E . 

AGATHE. 

L e ciel le punira de c e t e n t ê t e m e n t . . . . 

Q u e de portes ! q u e l b r u i t de clefs ! q u e l t intamarre ! 

MARINETTE. 

D e faire v o i r sa f e m m e un ja loux est avare . 

AGATHE. 

O u i ; mais qui la confie à la foi des v e r r o u s , 

E s t trompé tôt ou tard. 

SCÈNE y . 

H A R P A G È M E , A G A T H E , H O R T E N S E , M A R I -

N E T T E . 

• HARPAGÈME. 

H o r t p n s e , approchez-vous ; 

Monsieur v o t r e cous in en ces l ieux va se rendre. 

A v e c u n cœur o u v e r t a y e z soin de l ' entendre : 

Il est ici tout p r o c h e , et j e cours » l ' aver t i r . 

(Il sort.) 

SCÈNE VI. 

A G A T H E , H O R T E N S E , M A R I N E T T E . 

AGATHE. 

A u t a n t qu'à vos débats on m'a v u c o m p a t i r . 

A u t a n t ma joie éc late à v o t r e i n t e l l i g e n c e , 

' VAR . J e va i s . 



Ma bru. Je vais agir de toute ma puissance 

Pour porter de mon fils l 'esprit à la douceur : 

V o u s , à le caresser contraignez votre cœur. 

Nos petites façons amollissent les a m e s , 

E t les hommes ne sont q u e ce qu'il plaît aux femmes. 

(Elle sort.) 

SCÈNE VII. 

H O R T E N S E , M A R I N E T T E . 

MARINETTE. 

Harpagême, ce soir, sera donc votre époux ? 

HORTENSE. 

Un jaloux fur ieux, les astres en c o u r r o u x , 

L'horreur d'une prison l o n g u e , obscure , e n n u y a n t e , 

L e repos de mes j o u r s , t o u t l 'ordonne. 

M A R I N E T T E . 

E t T i m a n t e ? 

Voulez-vous pour jamais -renoncer à le v o i r ? 

D'être un jour votre époux i l conserve l 'espoir : 

Même il a , m'a-t-il d i t , en tète un stratagème 

Qui vous délivrera « des r igueurs d'Harpagême. 

HORTENSE. 

E h ! que pourra-t-il faire ? Hglas ! plus que le m i e n , 

Son intérêt me porte à ce tr iste lien. 

Il m'aime, et m ' a i m e r a , t a n t qu'il verra mon ame 

L i b r e , et dans un état de * répondre à sa flamme. 

Harpagême le h a i t , sa v i e est en danger. 

Peut-être quand l ' h y m e n aura su m'engager, 

• Vah . Q u i d o i t v o u s d é l i v r e r . 
2 Vah . E t d a n s u n é t a l à . 

Qu'étouffant un amour que l'espoir a fait na î t re , 

Il n 'y songera plus; je l 'oublierai , peut-être : 

J 'y ferai mes efforts , du moins. Pour commencer 

D'ôter de mon esprit Timante et l 'en chasser, 

A u cousin que j 'attends je vais ouvrir mon a m e , 

Implorer ses conseils pour éteindre ma flamme ; 

E t , si je ne profite enfin de sa l e ç o n , 

. Je parlerai du moins de ce pauvre garçon. 

MARINETTE. 

D'accord; mais ce cousin n'est autre qu'Harpagême, 

Je vous en avertis,. 

HORTENSE. 

Q u e dis-tu? L u i ? 

MARINETTE. 

Lui-même. 

Poussé par un esprit curieux et j a l o u x , 

Sachant que ce cousin n'est point connu de v o u s , 

Sous un déguisement et de voix et de mine , 

Vous donnant des conseils de cousin à cousine, 

Il prétend vous tirer de vos égarements , 

E t , par même m o y e n , savoir vos sentiments. 

Pour punir ce bourru , c'est à vous de vous t a i r e , 

E t de dissimuler le commerce. . . . 

HORTENSE. 

" A u contraire : 

Pour punir dignement sa curiosité , 

Je lui vais de bon cœur dire la vérité. 

Puisqu'il ose en venir à celte extravagance, 

Je vais lui découvrir , sans nulle répugnance , 

T o u t ce que sent mon cœur, et réduire le sien 

A fuir de mon hymen le dangereux lien. 



V A R . C e n ' e s t pas m o i , M o n s i e u r . 
2 V A R . Q u i donc e s t m a p a r e n t e 

H A R P A G È M E , H O R T E N S E . 

H A R P A G È M E . 

Ma cousine, en ces l i e u x , de la part d 'Harpagême, 

Je viens pour vous porter a l 'hymen. I l vous aime. 

Dès vos plus jeunes ans on vous marqua ce choix : 

V o t r e p è r e , en mourant , vous en dicta • les lois ; 

Mais v o u s , d'une amour folle étant préoccupée 3 , 

Vous rendez du défunt la volonté t r o m p é e ; 

E t le pauvre Harpagème, au lieu d 'a f fect ion, 

N ' a vu que haine en v o u s , et que rébell ion. 

H O R T E N S E . 

Il est v r a i , son humeur a rebuté la 'mienne : 

M a i s , monsieur, ce n'est pas ma faute ; c 'est la sienne. 

H A R P A G È M E . 

C o m m e n t ? 

H O R T E N S E . . 

Nous demeurions à h u i t milles d'ici. 

Je n'avois jamais vu que lui seul d 'homme : ainsi , 

Quoiqu'il me parût f r o i d , noir, b i z a r r e , et farouche, 

Je me comptois toujours compagne de sa couche : 

' V A R . VOUS i m p o s a ces l o i s . 
1 VAR . M a i s v o u s , d ' u n a u t r e a m o u r é t a n t p r é o c c u p é e . 
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, g 2 L E FLORENTIN". 

Bien mieux qu'il ne souhaite il s'en va me connoitre : 

Je m'en ferai haïr par cet aveu, peut-être ; 

Ou , sachant de quel air je l 'estime aujourd'hui , 

S'il veut bien m'épouser encor, tant pis pour lui. 

M A R 1 N E T T E . 

Il entre. . . . A h ! que sa barbe est rébarbarative! 

H O R T E N S E . 

Il se repentira de cette tentative. 

SCÈNE V I I I * 

H A R P A G È M E , H O R T E N S E , M A R I N E T T E . 

H A R P A G È M E , en docteur, 

(à part.) (à Marinette.) 

F e i g n o n s , pour l 'abuser. . . . En ces l ieux envoyé 

Pour mettre en bon sentier votre esprit dévoyé.. . . 

M A R I N E T T E , le contrefaisant. 

Ce n'est pas moi '. 

H A R P A G È M E . 

Q u i donc 3 de vous est ma parente 

Hortense ? 

M A R I S E T T E . 

•Je ne suis , monsieur, que la suivante.... 

H A R P A G È M E , à Hortense. 
Est-ce vous? 

n O R T E N S E . 

Oui , monsieur. 

Regardez-moi . . . 

H A R P A G È M E . 

(à Marinette.) (à Hortense. ) 

Des sièges... . Seyez-vous. 

(à Marinetle.) 

Fermez ce faux jour. Laissez-nous. 

(.Marinette sort.) 

SCÈNE IX. 

C O M É D I E 



Sans amour, il es t v r a i ; toutefois sans e n n u i , 

P r é s u m a n t que tout l iomme étoit fa i t c o m m e lui ; 

M a i s , lo in de me t e n i r ilans cet te erreur e x t r ê m e , 

A me désabuser il t r a v a i l l a l u i - m ê m e , 

E t j 'appris p a r ses soins , avec q u e l q u e p i t i é , 

Qu'i l étoit des m o r t e l s l e plus disgracié . 

H A R P A G E M E . 

Q u o i ! lu i -même? C o m m e n t ? 

H O R T E N S E . 

V o u s li? s a v e z , m o n père 

D e son p o u v o i r s u r m o i le fit d é p o s i t a i r e , 

E t mourut . P e u de t e m p s après la m o r t du s i e n , 

Harpagême , h é r i t i e r e t maître d'un g r a n d b i e n , 

D ' a v o i r p lace au s é n a t conçut q u e l q u e espérance . 

I l voulut fa ire v o i r s o n t r i o m p h e à F l o r e n c e , 

M ' y traînant avec l u i , malgré moi . D a n s ces l i e u x , 

M i l l e gens b i e n t o u r n é s s 'offr irent à mes y e u x , 

Q u i de m e p l a i r e t o u s p r i r e n t u n soin e x t r ê m e . 

Faisant ré f lex ion s u r e u x , sur Harpagême , 

Q u i vis-je? A h ! m o n c o u s i n , q u e l l e c o m p a r a i s o n ! 

L ' e r r e u r en m o n e s p r i t fit p lac? à la ra ison: 

M o n jaloux m e p a r u t d ' u n d é g o û t m a n i f e s t e ; 

E t je pris sa p e r s o n n e en haine. 

U A R P A G È M E , à part. 

Je déteste . . . . 

H O R T E S S E . 

Quoi d o n c ! c e f r a n c a v e u vous déplaît- i l? C o m m e n t ! 

Est-ce q u e je m ' e x p l i q u e à vous t r o p h a r d i m e n t ? 

H A R P A G Ê M E . 

N o n p a s , non pas. 

H O R T E N S E . 

Je vais m e contraindre. 

H A R P A G Ê M E . 

A u contra i re , 

D e ce q u e vous pensez il ne faut r i e n m e ta ire . 

Si vous v o u l e z , pesant l 'une et l 'autre r a i s o n , 

Q u e je fonde une paix s table en v o t r e m a i s o n , 

V o u s devez m e m o n t r e r votre ame toute n u e , 

Ma cousine. ^ 

^ H O R T E N S E . 

O h ! v r a i m e n t j ' y suis bien résolue. 

Avant, que d 'épouser H a r p a g ê m e a u j o u r d ' h u i , 

A f i n que vous jugiez si je dois être à l u i , 

D e tout ce que j 'ai f a i t , d e tout ce q u ' i l m' inspire , 

Je ne vous tairai r ien. . . . Mais n 'a l lez pas lui dire. 

H A R P A G Ê M E . 

O h ! n o n , non. Revenons à la ré f lex ion. 

V o u s f îtes dès ce temps l e choix d ' u n g a l a n t ? 

H O R T E N S E . 

N o n : 

Jamais d 'en choisir un je n 'eusse eu la pensée ; 

Mais H a r p a g ê m e , épr is d 'une rage i n s e n s é e , 

Poussé p a r un e s p r i t r i d i c u l e , i m p o r t u n , 

A son d a m , malgré m o i , m'en fit découvr i r un. 

H A R P A G Ê M E . 

V o u s v e r r e z q u e cet h o m m e aura tout fait. 

H O R T E N S E . 

Sans d o u t e ; 

C a r , m e voulant contra indre à p r e n d r e une autre route , 

P o u r m'ôter du g r a n d m o n d e , il m e fit enfermer. 

J'étois à ma fenêtre à p r e n d r e souvent l 'air : t 



D ' u n l o g i s p r è s , h o m m e e n f a i s o i t t o u t d e m ê m e : 

J e n e l e v o y o i s p a s d ' a b o r d ; m a i s . . . . 

H A R P A G Ê M E . 

H a r p a g ê m e 

V o u s l e fit d é c o u v r i r «, n ' e s t - c e p a s ? 

H O R T E N S E . 

J u s t e m e n t . 

11 m e d i t , t o u r m e n t é p a r s o n t e m p é r a m e n t , 

Q u e s a n s d o u t e c e t h o m m e é t o i t là p o u r m e p l a i r e , 

E t m ' o r d o n n a s u r - t o u t , f u l m i n a n t ' ( Í 4 c o l è r e , 

D e n e p l u s m e m o n t r e r l o r s q u e j e l ' y v e r r a i s . 

I n s t r u i t e à ce d i s c o u r s d e c e q u e j ' i g n o r o i s , 

A m e m o n t r e r e n c o r j e m e p l u s d a v a n t a g e * ; 

E t j e v i s q u ' H a r p a g ê m e a v o i t d i t v r a i . 

H A R P A G Ê M E , à part. 

J ' e n r a g e ! 

H O R T E N S E . 

C e t h o m m e e n f i n , m o n s i e u r , d o n t T i m a n t e e s t l e n o m , 

M e f i t v o i r e n ses y e u x q u ' i l m ' a i m o i t t o u t d e b o n . 

I l est. j e u n e , b i e n fa i t ; sa p e r s o n n e r a s s e m b l e 

D a n s l e u r p e r f e c t i o n tous l e s b o n s a i r s e n s e m b l e ; 

' M a g n i f i q u e e n h a b i t s , n o b l e e n ses a c t i o n s , 

C h a r m a n t . . . . 

H A R P A C Ê M E . 

P a s s e z , p a s s e z s u r ses p e r f e c t i o n s ; 

11 n ' e s t pas q u e s t i o n d e v a n t e r s o n m é r i t e . 

H O R T E N S E . 

P a r d o n n e z - m o i , m o n s i e u r . D a n s l ' a r d e u r q u i m ' a g i t e , 

I l m e s e m b l e à p r o p o s d e v o u s b i e n f a i r e v o i r 

1 VAR. Remarquer . 

* V4R. J 'examinai ses y e u x , son maint ien ; son visage. 

Q u e c e l u i p o u r q u i s e u l j ' a i t r a h i m o n d e v o i r . 

P o s s é d a n t d i g n e m e n t t o u t c e q u ' i l f a u t p o u r p l a i r e , 

A d e q u o i m ' e x c u s e r d e c e q u e j 'ai p u f a i r e . 

T i m a n t e est e n v e r t u s , e t j ' e n s u i s c a u t i o n , 

T o u t c e q u ' e s t H a r p a g ê m e e n i m p e r f e c t i o n . 

H A R P A G Ê M E . 

(à part.) (à Hortense.) 

Q u e n a t u r e . p â t i t ! M a i s p o u r s u i v o n s . . . . P e u t - ê t r e 

C e t a m a n t v o u s r e v i t e n c o r e à l a f e n ê t r e ? 

™ H O R T E N S E . 

N o n , j e n e l e v i s p l u s • : m o n b o u r r u , m é c o n t e n t , 

F i t , d e d é p i t , f e r m e r 3 m a f e n ê t r e à l ' i n s t a n t . 

H A R P A G Ê M E . 

A h ! le b o u r r u ! M a i s . . . . 

H O R T E N S E . 

M a i s , p o u r p u n i r sa r u d e s s e , 

T i m a n t e e n u n b i l l e t m ' e x p r i m a sa t e n d r e s s e , 

E t m e l e f i t t e n i r , n o n o b s t a n t m o n j a l o u x , 

H A R P A G Ê M E . 

C o m m e n t ? 

H O R T E N S E . 

P r e n a n t lé f r a i s t o u s d e u x d e v a n t c h e z n o u s , 

D e u x p e t i t s l i b e r t i n s , q u i m a n g e o i e n t d e s c e r i s e s , 

V i n r e n t c o n t r e H a r p a g ê m e , à d i v e r s e s r e p r i s e s , 

R i a n t , c h a n t a n t , f a i s a n t s e m b l a n t d e b a d i n e r . 

I l s j e t o i e n t l e u r s n o y a u x l ' u n a p r è s l ' a u t r e e n l ' a i r : 

U n n o y a u v i n t f r a p p e r H a r p a g ê m e a u v i s a g e . 

Il l e u r d i t d e n ' y p l u s r e t o u r n e r d a v a n t a g e . 

' VAR. N o n , je ne l ' y vis p l u s . 
2 VAR. Boucher . 

• h-



E u x , sans da igner l ' o u ï r , e t jetant à l ' e n v i , 

C e t agaçaqt n o y a u d e p l u s i e u r s f u t suivi. 

Harpagême à c h a c u n r e d o u b l a ses menaces . 

Riant de lui sous c a p e , e t faisant des g r i m a c e s , 

Mal ic ieusement ces p e t i t s obstinés 

N e visoient plus q u ' à l u i , prenant p o u r b u t son nez. 

T r a n s p o r t é de c o l è r e e t p e r d a n t p a t i e n c e , 

Harpagême après e u x c o u r u t à toute o u t r a n c e , 

Q u a n d d'un logis v o i s i n T i m a n t e é tant s o r t i , 

D e cet heureux succès aussi tôt a v e r t i , 

I l me donna sa l e t t r e , et. rentra dans sa cage. 

Harpagême r e v i n t , essouff lé , tout en n a g e , 

Sans a v o i r jo int ces d e u x espiègles : e n r o u é , 

F a t i g u é , détestant d e s 'ê t re v u j o u é , 

I l en pensa crever d e r a g e e t de tristesse. 

C o m m e je ne v e u x r i e n v o u s c a c h e r >, je confesse 

Q u e je l ivrai mon a m e à d é secrets plais irs 

D e voir que mon j a i d ô x f û t , m a l g r é ses d é s i r s , 

L a fable d 'un r i v a l , e t la d u p e . . . . 

H A R P A G Ê M E , à pari. 

A h ! j e c r è v e . . . . 

(11 Horlense. ) 

D e répondre au b i l l e t vous n 'eûtes p o i n t de t r ê v e ? 

H O R T E N S E . 

D ' a c c o r d ; mais il f a l l o i t t rouver l ' invent ion 

D e le pouvoir d o n n e r . 

H A R P A G Ê M E . 

V o u s la t r o u v â t e s ? 

H O R T E N S E . 
B o n ! 

• VAR. Celer. 

Harpagême y pourvut . Pressé p a r sa f o i b l e s s e , 

Il v o u l u t consulter une devineresse 

P o u r voir s'il seroit seul maitre de m e s appas 

Il m ' y fit, un m a t i n , a c c o m p a g n e r ses pas. 

A peine s o r t i o n s - n o u s , que j 'aperçois T i m a n t e . 

Harpagême , à sa v u e , aussitôt s 'épouvante , 

N o u s observe de près , m e t e n a n t une maiu ; 

D a n s l 'autre étoit m a let tre . Inquiète en chemin 

C o m m e n t de la donner je pourrois fa ire en sorte , 

U n h o m m e q u i f * d o i t du bois d e v a n t sa porte 

A faire u n jol i tour m e fit soudain penser . 

D a n s les b û c h e s , e x p r è s , je fus m ' e m b a r r a s s e r : 

Je t o m b e , e t , p a r l 'effet d 'une m a l i c e e x t r ê m e , 

J 'entraîne avecque moi r u d e m e n t H a r p a g ê m e . 

T i m a n t e , à cet te c h u t e , a c c o u r t à m o n secours : 

M o i , qui mettois m o n soin à l 'observer t o u j o u r s , 

C o m m e il m'offroit sa main p o u r soutenir la m i e n n e , 

Je coulai p r o m p t e m e n t m o n bi l le t dans la s i e n n e ; 

P u i s je fus du ja loux re lever le c h a p e a u , 

Q u i dans ce temps cherchoi t ses gants e t son manteau , 

M ' i n j u r i a n t , pestant contre la dest inée : 

M a i s , c o m m e h e u r e u s e m e n t m a le t t re étoit d o n n é e , 

Il ne p u t m e fâcher . C r o t t é , gonflé d ' e n n u i , 

I l r e v i n t sur ses pas : j ' y rev ins avec l u i , 

N o n sans r i re en secret., songeant à cette c h u t e , 

D e m o n invent ion et de sa culebute. 

H A R P A G Ê M E , à part, 

(à Hortense.) 

O u f . . . . E t qu'arriva-t- i l de l 'un et l 'autre t o u r ? 

H O R T E N S E . 

T i m a n t e , instruit p a r m o i , pressé p a r son amour, 



Pour me pouvoir parler usa d'un stratagème. 

Il fit secrètement avertir Harpagème, 

Par un homme aposté, qu'il vouloit m'enlever ; 

Qu'un soir à ma fenêtre il devoit me trouver, 

E t que nous ménagions le moment favorable 

Pour m'arracher des mains d'un jaloux détestable. 

C e t avis fit l'effet que nous avions pensé : 

P a r celte fausse alarme Harpagème offensé, 

Voulant assassiner l 'auteur de cet outrage. 

É t a n t accompagné de spadassins à j^ige, 

F i t quinze nuits le guet sous mon appartement ; 

E t je vis quinze nuits de suite mon amant 

Dans celui du jardin, au bas de ma fenêtre, [naître 

P a r des transports charmants que nos cœurs laissoient 

Sans crainte du jaloux exprimant nos amours, 

Nous cherchions les moyens de le fuir pour toujours. 

E t ne nous arrachions de ce lieu de délices 

Qu'au moment que du jour on voyoit les prémices. 

Je me mettois au l i t , où , feignant de dormir, 

J'entendois mon bourru tousser, cracher, f rémir ; 

T a n t ô t , venant mouillé jusques à sa chemise; 

T a n t ô t , soufflant ses doigts, transi du vent de bise ; 

Toujours incommodé , toujours tremblant d'effroi. 

C 'é to i t , je vous l 'assure, un grand plaisir pour moi. 

HARPAGÈME, à pari. 

Quelle pilule ! 

HORTEKSE. 

Hélas ! ce temps ne dura g u è r e , 

Et ce ne fut pour nous qu'une fleur passagère : 

1 V A R . * F a i s o i e n l . 

De perdre ainsi ses pas notre bizarre o u t r é , 

V o y a n t l 'an du trépas de mon père expire , 

De son autorité pressa notre hyménée. 

A refuser son choix > me voyant obst inée , 

Il fit faire un cachot où j'ai passé six m o i s , 

E t j 'en sors aujourd'hui p o u r la première fois. 

A v e c ces sentiments, et cette haine extrême . 

Jugez-vous que je doive épouser Harpagème? 

HARPAGÈME. 

C'est mon avis. T W n t c est d'aimable entret ien, 

Il est vrai ; beau , b ien f a i t , d'accord ; ma,s il n'a rien 

Harpagème est j a l o u x ; j 'y consens : il est chiche 

D e ces tons d o u c e r e u x ; oui : mais il est très riche. 

Pour en ménage avoir du bon t e m p s , de b e a u x jours 

Croyez-moi , la richesse est d'un puissant secours. 

L e cœur qui penche ailleurs en sent quelque amertume 

Mais parmi l 'abondance à tout on s'accoutume. 

Vaincre une passion funeste à 3§n devoir, 

C'est une bagatelle ; ou n'a qu'à le vouloir. 

Par e x e m p l e , étouffez cette flamme imprudente; 

N'envisagez jamais qu'avec horreur Timante ; 

Oubl iez tout de l u i , même jusqu'à son nom. 

Ç à , ma cousine , allons , promettez-le-moi 

HORTEKSE. 

Non. 

HARPAGÈME. 

C o m m e n t ! non ? E t pourquoi^ 
HORTEKSE. 

3 e connois ma foiblessc 

1 VAR. Sa main . 



Je 11c pourrais jamais v o u s t e n i r ma promesse. 

H A R P A G Ê M E . 

Harpagêine fait d o n c d e s efforts superf lus ? 

H O R T E N S E . 

Il sera mon époux ; e t q u e v e u t - i l de p l u s ? 

H A R P A C - Ê M E . 

Mais vous devez au m o i n s » l u i m o n t r e r q u e l q u e est ime. 

H O R T E N S E . 

É p o u s e r un mari sans q u ' o n l ' a i m e , est-ce un c r i m e ? 

H A R P A G Ê M E . * 

Il vous déplaît d o n c ? 

H O R T E N S E . 

P l u s q u ' o n ne p e u t e x p r i m e r . 

H A R P A G Ê M E . 

P e u t - ê t r e , avec le t e m p s , v o u s l e pourrez a imer . 

H O R T E N S E . 

L e t e m p s n 'é te indra p a s l ' a r d e u r qui me domine : 

Je n'aimerai jamais q^c T i m a n t e . 

HARPAGEME, se découvrant. 

A h ! coquine ! 

Je n'y puis plus tenir. C o n n o i s s e z votre e r r e u r ; 

E t craignez les efTets d e m a j u s t e f u r e u r 

H O R T E N S E . 

A h ! a h ! c 'est v o u s , m o n s i e u r ? q u e l l e m é t a m o r p h o s e ! 

P o u r q u o i ? Si vous étiez en doute de la c h o s e , 

V o u s êtes redevable à m a s incér i té 

D e ne vous avoir pas f a r d é la v é r i t é . 

V o i l à quelle je su is , p a ? v o t r e h u m e u r j a l o u s e , 

E t quelle je s e r a i , si je s u i s v o t r e épouse. 

' VAR. DU moins. 
3 A ar. a%yez , f r iponne, à qui vous ouvrez votre cœur. 

H A R P A G Ê M E . 

V o t r e mal ice en vain s 'applique à l ' é v i t e r : 

Je sçrai votre époux p o u r vous persécuter , 

P o u r vous rendre odieux et T i m a n t e et la v ie : 

A vous faire enrager je mettrai m o n génie . . . . 

Marinette ! 

SCÈNE X . 

H A R P A G Ê M E , H O R T E N S E , M A R I N E T T E . 

M A R I N E T T E . 

. Monsieur ! 

H A R P A G Ê M E . 

E h bien ! le serrur ier 

T r a v a i l l e - t - i l ? 

M A R I N E T T E , paroissant effrayée. 

A h ! a h ! . . . 

H A R P A G Ê M E . 

C e s s e n t t 'e f frayer . 

Je v i e n s , sous cet h a b i t , d ' a p p r e n d r e son h i s t o i r e ; 

J'ai d é c o u v e r t par là ce qu 'on ne pourra croire. 

M a l g r é ma défiance e x a c t e , en t a p i n o i s , 

L 'aurois-tu c r u , ma fille? Ils m'ont t r o m p é c e n t fois. 

M A R I N E T T E . 

A h ! les méchantes gens ! 

H A R P A G Ê M E . 

Mais j 'en tiens la vengeance . 

T i m a n t e doi t venir p o u r enlever Hortense : 

( à Hortense. ) 

L e piège ici l 'at tend. . . . O u i , t r a î t r e s s e , à v o s y e u x 

V o u s v e r r e z p o i g n a r d e r ce q u i vous p la î t le mieux. 

N o u s a l lons b ientôt voir l 'essai de cet ouvtage.* 



SCÈNE XI . 

H A R P A G Ê M E , H O R T E N S E , M A R I N E T T E ^ L E 

S E R R U R I E R , E T S E S G A R Ç O N S qui apportent une cage 

de fer à ressort. 

H A R P A G Ê M E , au serrurier. 

E s t - c e fait ? 

L E S E R R U R I E R . 

O u i , monsieur ; et p o u r en voir l 'usage 

Je v a i s , tout de ce p a s , à vos y e u x , l 'essayer. 

H A R P A G Ê M E . 

N o n , n o n ; ce n 'est qu'à moi que je m'en vetix fier : 

J'en v e u x faire l 'essai m o i - m ê m e . 

L E S E R R U R I E R . 

E h ! que m ' i m p o r t e ? 

Sortez donc par ici : passez par cet te porte : 

M a r c h e z , venez à m o i , sans a p p r é h e n d e r rien. 

( Hai^igéme se met dans le piège. ) 

E h bien ! n'êtes-vous pas pris c o m m e un sot? 
H A R P A G Ê M E . 

F o r t bien : 

O n ne p e u t l 'ê tre mieux . L a peste ! quel le é t r e i n t e ! 

Otez-moi p r o m p t e m e n t ; la p o s t u r e est contrainte. 

L E S E R R U R I E R . 

Vous dél ivrer n'est plus en m o n pouvoir . 

H A R P A G Ê M E . 

P o u r q u o i ? 

L.F. S E R R U R I E R . 

Je n'en suis plus le maître. 

( Il sort avec ses garçons. ) 

H A R P A G Ê M E . 

E t qui l ' es t d o n c ? 

SCÈNE X H . 

H Â R P A G Ê M E , H O R T E N S E , T I M A N T E , 

M A R I N E T T E . 

T I M A N T E . 

C'est moi . 

H A R P A G E M E . 

C o m m e n t ! on m e t r a h i t ! 

T I M A N T E . 

N o n , on te fa i t just ice. 

P a r cette i n v e n t i o n tu f o r g e o i s m o n s u p p l i c e ; 

E t j 'en ai fait le tien p o u r t i rer d ' e m b a r r a s 

L a b e l l e Iiortense. 

H A R P A G Ê M E . 

I iortense ! A h ! ne le c r o y e z pas : 

Songez qu 'à m'épouser v o t r e foi vous e n g a g e , 

O u bien q u e du d é m o n vous serez l i p a r t a g e . 

H O R T E N S E . 

Je l 'étois sans ressource e n vous d o n n a n t la main ; 

Mais je crois qu 'avec lui l ' orac le est m o i n s certa in. 

H A R P A G Ê M E . , 

A h ! M a r i n e t t e , à m o i ! d é l i v r e - m o i , d é p è c h e ! 

M A R I N E T T E . 

Je n ' o s e r o i s , m o n s i e u r ; T i m a n t e m ' e n e m p ê c h e . 

TuiANTE, à Iiortense. 

V o s parents et les m i e n s v o n t combler n o t r e espoir : 

(à Harpagême. ) 

A l l o n s , I iortense. . . . A d i e u , se igneur , j u s q u ' a u revoir. 

H A R P A G Ê M E . , 

A r r ê t e . . . . 
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, H O R T E N S E . 

A d i e u , m o n s i e u r ; v o t r e s e r v a n t e . 

H A R P A G È M E . 

H o r t e n s c ! 

Songez! . . . 

M A R I N E T T E . 

A d i e u ; p r e n e z u n p e u de p a t i e n c e . 

SCÈNE XIII. 

H A R P A G È M E , seul, dans le piège. 

A r r ê t e ! arrête ! arrête ! Holà ! q u e l q u ' u n , h o l à ! 

A m o i , tôt ! 

SCÈNE X I V . 

H A R P A G È M E , A G A T H E . 

A G A T H E . 

E h ! b o n D i e u ! q u i vous a h u c h é l à . 

Mon fds ? 

H A R P A G È M E . 

M o i - m ê m e . 

» A G A T H E . 

V o u s ? 

H A R P A G È M E . 

A h ! ma m è r e , o n m ' o u t r a g e . 

D a n s mes p r o p r e s p a n n e a u x j 'ai d o n n é : j ' e n e n r a g e ! 

Soulagez-moi ; br i sez ce t r é b u c h e t m a u d i t . 

A G A T H E . 

E h b i e n ! m o n fils, e h b i e n ! j e vous l ' a v o i s b i e n dit : 

D e vos malins v o u l o i r s v o i l à la d igne i ssue ; 

V o u s n e ser iez pas l à , si j ' e n eusse é t é c r u e . 

H A R P A G È M E . 

Cette moral i té sied bien à ma d o u l e u r ! . . . 

A u m e u r t r e , mes vois ins! au s e c o u r s ! au v o l e u r ! 

SCÈNE X V . 

H A R P A G È M E , A G A T H E , TJN EXEMPT, DES ARCHERS, 

L E S G A R Ç O N S S E R R U R I E R S . 

L ' E X E M P T . 

Q u e l b r u i t ai-je e n t e n d u ? 

H A R P A G È M E . 

M o n s i e u r l ' E x e m p t , de g r â c e , 

C o m m a n d e z de ces nœuds q u e l 'on m e débarrasse. 

L ' E X E M P T , à ses gens et aux serruriers. 

E n f a n t s , p r e n e z ce soin. 

( On délivre Harpagême. ) 

A G A T H E . 

C ' e n est fait. 

H A R P A G È M E . 

G r a n d m e r c i ? 

Courons après les gens qui causent m o n souci. 

L ' E X E M P T . 

M o n o r d r e est de venir m'assurer de v o u s - m ê m e . 

L e s é n a t , qui connoit votre r i g u e u r e x t r ê m e , 

V o u s ordonne à l ' instant que , sans égard à r ien , 

V o u s lui rendiez raison d 'Hortense et de son bien, 
H A R P A G È M E . 

L e sénat le p r e n d mal. 

L ' E X E M P T . 

L a résistance est va ine : 

A l l o n s . 



J e n ' i r a i p a s . 

L E X E M P T . 

E l i b i e n d o n c , q u ' o n l ' y t r a î n e 

V a r . Q u ' o n l ' en t ra îne . 

V 

F I N D D F L O R E N T I N . 

l a c o u p e e n c h a n t e e , 

C O M É D I E E N U N A C T E . 

P A R 

L A F O N T A I N E E T C I I A M P M E S L É . 
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J e n ' i r a i p a s . 

L EXEMPT. 

E l i b i e n d o n c , q u ' o n l ' y t r a î n e 

V a r . Q u ' o n l ' en t ra îne . 

V 

FIN DD F L O R E N T I N . 

l a c o u p e e n c h a n t e e , 

C O M É D I E E N U N A C T E . 

PAR 

L A F O N T A I N E E T C H A M P M E S L É . 
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a v e r t i s s e m e n t 

D E L ' É D I T E U R . 

Le sujet et l'intrigue de cette jolie comédie sont tirés d'une 
nouvelle de Boccace, intitulée les Oies du frère Philippe, et 
de l'aventure de la Coupe enchantée, racontée par 1 Anoste 
dans son immortel poème. La Fontaine avoit dé,à traite sepa-

- rément ces deux sujets dans ses contes. La petite piece de la 
Coupe enchantée fut donnée , pour la première fois, au lheatre 
francois, en 16S8, le vendredi 16 juillet, à la suite de la tra-
gédie de Cléopâtre, que La Fontaine avoit parodiée dans Jta-
•roiin. La Coupe enchantée eut vingt-trois représentations dans 
la nouveauté: la dernière eut lieu 1e 23 septembre suivant. 
Cette pièce fut reprise le 23 octobre de la même annee, et 
depuis elle est restée au courant du répertoire; on 1 a très 
souvent donnée, et toujours avec applaudissement, dans le 
dernier siècle. Dans celui-ci cependant on paroit 1 avoir aban-
donnée; et nous croyons, sans en être bien certain, que. la 
représentation du 1 " mai 1797 a été la dernière. 



p e r s o n n a g e s . 

A N S E L M E , gentilhomme campagnard. 

L E L I E , fils d'Anselme. 

J O S S E L I N , gouverneur de Lélie. 

B E R T R A N D ' , fermier d'Anselme. 

M . G R I F F O N , Gascon, i , 

M r T O B I E , N o r m a n d , ' ! L e a u x - f r e r " -

L U C I N D E , fille de M . Tobie. 

T H I B A U T , fermier de M . Tobie. 

P E R R E T T E , femme de Thibaut . 

la scène es! dans la co„r du chateau d'Anselme. 

l a c o u p e e n c h a n t é e , 

COMÉDIE. 

SCÈNE I. 

B E R T R A N D , L U C I N D E , P E R R E T T E . 

B E R T R A N D . 

NON, m o r d i e n n e ! v o u s d i s - j e , j e n e m e l a i s s e r a i p a s 

e n j ô l e r d a v a n t a g e . 

L U C I N D E . 

E h ! m o n p a u v r e g a r ç o n ! 

B E R T R A N D . 

J e n ' e n f e r a i r i a n . 

P E R R E T T E . 

A u r a s - t u l e c œ u r si d u r , q u e . . . ? 

B E R T R A N D . 

J e l ' a u r a i d u r c o m m e u n c a i l l o u . 

L U C I N D E . 

L a i s s e - n o u s i c i s e u l e m e n t j u s q u ' à c e s o i r . 

B E R T R A N D « 

J e n e v o u s y l a i s s e r a i p a s u n i o t a d a v a n t a g e , v e n -

t r e g o i n e ! S i q u e l q u ' u n v o u s a l l o i t t r o u v e r e n f a r m é e s 

d a n s m a l o g e t t e , e t q u e d i r o i t - o n ? 

P E R R E T T E . 

A r d e z ! c e q u ' o n e n d i r o i t s e r o i t - i l t a n t à t o n d é s -

a v a n t a g e ? 
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B E R T R A N D . 

T e s t i g u é ! si notre m a î t r e , qui l iait les f e m m e s , v e -

n o i t à vous t r o u v e r , où en serois- je? 

L T J C 1 N D E . 

Q u a n d il saura q u e je suis u n e jeune fille p e r s é c u t é e 

p a r u n e b e l l e - m è r e , a b a n d o n n é e , à sa s o l l i c i t a t i o n , à 

l ' inimitié de mon p r o p r e p è r e , et q u i fu i t la m a i s o n 

paternel le de cra inte d ' é p o u s e r u n m a g o t q u ' e l l e m e 

v e u t d o n n e r p a r c e qu ' i l est son n e v e u , m e s l a r m e s l e 

toucheront ; i l aura p i t i é d e m o i , sans d o u t e . 

B E R T R A N D . 

M o r g u e ! je v o u s dis q u ' i l n 'est po int p i t o y a b l e : j e 

le connois mieux q u e v o u s . 

P E R R E T T E . 

E t m o i , je gage q u e ses l a r m e s le d é b a u c h e r o n t 

c o m m e elles m ' o n t d é b a u c h é e : je ne les vis pas p l u s 

t ô t couler, que je m e r é s o l u s d ' a b a n d o n n e r m o n m é -

nage pour al ler c o u r i r l e s c h a m p s avec e l l e , q u o i q u ' i l 

n ' y ait qu'onze mois q u e je sois mariée à T h i b a u t , l e 

fermier de son p è r e , qui es t l e m e i l l e u r h o m m e d u 

m o n d e , et de la m e i l l e u r e h u m e u r . Est-ce q u e t o n 

maître sera plus r é b a r b a t i f q u e m o i ? 

B E R T R A N D . 

V e n t r e d i e n n e ! v o u s ny; fer iez enrager . E s t - c e q u e je 

ne savons pas bian ce q u e je s a v o n s ? 

L U C I N D E . 

Fais-moi par ler à ce j e u n e h o m m e que tu dis q u i e s t 

son f i ls ; je le t o u c h e r a i , j e m ' a s s u r e , e t je n e d o u t e 

point qu'i l ne fasse q u e l q u e chose auprès de son p è r e 

en notre faveur . 

C O M É D I E . 2 l 5 

B E R T R A N D . 

E h bian ! eh bian ! ne v ' i i-t- i l pas ? Palsanguoi ! n ' e n 

dit b i a n v r a i , qu'i l n'y a r i e n de si dur q u e la t ê t e 

d 'une f e m m e . N e vous ai-je pas d i t , cerve l le ignorante , 

q u e ce fils est le TU AUTEM du suje t pourquoi on reçoi t 

ici les femmes c o m m e un chien dans un jeu de q u i l l e s ? 

que le père ne v e u t po int que le fils e n voie aucune ? 

que le fils n ' e n connoit non plus que s'il n 'y en avoit 

po int au m o n d e , et qu ' i l ne sait pas seulement c o m m e 

on l e s appel le ? que l e p è r e , s o t t e m e n t , lui a p p r e n d 

t o u t c e l a ; que l e fils croit tout c e l a , s o t t e m e n t ; e t 

q u e . . . . q u e . . . . Q u e d i a b l e ! ne vous a i - je pas dit tout 

c e l a ? 
P E R R E T T E . 

E h bian ! oui. D 'où v i a n t qu'i l ne v e u t pas q u e son 

fils connoisse les f e m m e s ? Est-ce u n e si mauvaise con-

noissance ? 

B E R T R A N D . 

D ' o ù v i a n t . . . . d 'où v iant . . . . E h ! e s p r i t b o u c h é , ne 

vous souvient- i l pas q u e , de fil en aigui l le , je vous ai 

conté que l e p è r e avoit épousé u n e femme q u i e n sa-

v o i t b ian l o n g ? et que pour e m p ê c h e r que son fils 

n 'a i t c o m m e li le même m a l e n c o m b r e qu' i l a l i , c o m m e 

bian d ' a u t r e s , il a juré SOIF g r a n d juron q u e jamais 

f e m m e ne seroit de r ian à ce fils ? E t v o i l à ce q u i fait 

justement q u e . . . . Mais , ventreguienne ! q u e de babi l ! 

est-ce que vous ne voulez donc pas vous t a i r e , et m e 

t o u r n e r les talons ? 

L U C I N D E , lui donnant de l'argent. 

M o n ami ! mon pauvre ami ! 
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B E R T R A K D , faisant Le pleureur, mais prenant toujours 

l'argent. 

Mon ami ! mon pauvre ami ! Jarnigué ! ne v'ià-t-il 

pas encore la chanson du r icochet , avec vos pièces 

d'or ? 
P E R R E T T E . 

Eh ! va, va, prends toujours. 

B E R T R A N D . 

Ventregué ! que veux-tu que j 'en fasse ? 

L C C I N D E , lui donnant encore de l'argent. 

Mon pauvre garçon ! 

B E R T R A N D . 

Testigue ! n'avez-vous point de honte de me tenter 

comme ça ? 
P E R R E T T E . 

P r e n d s , te dis-je. 
B E R T R A N D . • 

Morgue ! c'est un être bian satan. 

L U C I N D E , lui en donnant toujours. 

Bertrand ! 

B E R T R A N D . 

Jarni ! cela est cause que je vous ai déjà fait passer 

la nuit dans ma cahute. 

P E R R E T T E . 

L e grand malheur ! ^ 

B E R T R A N D . ' 

Morgué! cela va encore être cause que je vous y ferai 

passer le jour. 

L C C I N D E , lui en donnant davantage. 

Mon cher Bertrand ! 

B E R T R A N D . 

Mort de ma vie ! que vous ai-je fait? 

C O M É D I E . 

P E R R E T T E . 

E l i ! p r e n d s , prends. 

B E R T R A N D . 

Prends, prends. Morguoi ! prends toi-même. 

( Perrette veut prendre, et Bertrand se jette sur la 

bourse. ) 

P E R R E T T E . 

E h bian ! donne- le-moi , je le prendrai . 

B E R T R A N D . 

T u as bien envie de me voir frotté. 

P E R R E T T E . 

L à , l à , prends courage; il ne t'est point arrivé de 

mal cette nui t , il ne t 'en arrivera pas cette journée. 

Remène-nous dans ta logette. 

B E R T R A N D . 

O u i ; mais , morgué! notre petit maître est un cher-

c h e u r de midi à quatorze heures; i l a toujours le nez 

fourré partout. S' i l viant à vous trouver ! he in? 

L U C I N D E . 

Peut-être sera-t-il bien aise de nous v o i r et de nous 

parler. 

; B E R T R A N D . 

Testigué ! ne vous y fiez pas; c'est un petit babil lard 

qui ne manqueroit pas de l 'aller dire à son père. Il 

vaut mieux que je vous boute dans queuque endroit où 

il n'aille pas vous chercher. A t t e n d e z , je vais voir si 

personne ne nous empêche. 

(Il sort.) 

T O M E V I I . ' 9 



SCÈNE II. 

L U C I N D E , P E R R E T T E . 

LUCINDE. 

E n f i n , P e r r e t t e , nous resterons ici j u s q u ' à c e soir. 

P E R R E T T E . 

Oui ; mais j e n e sommes g u è r e l o i n d u c h â t i a u de 

votre p è r e : j 'ai p e u r q u e nous ne s o y o n s p a s long-

temps ici sans q u ' o n v i e n n e n o u s y c h a r c h e r . 

L U C I N D E . 

Nous y serons b i e n cachées. M a i s e n c o n s c i e n c e , Per-

r e t t e , voudrois- tu part ir d ' ic i sans a v o i r la c h a r i t é de 

t irer ce pauvre p e t i t j eune h o m m e de l ' e r r e u r o ù l 'on 

le fait v i v r e ? 

P E R R E T T E . 

Ouais! vous v o u s intéressez b ian p o u r lui ! S i j ' oso is , 

je croirais q u e u q u e chose. 

L U C I N D E . 

E t que c r o i r o i s - t u ? 

P E R R E T T E . 

Je croirais q u e v o u s ne seriez pas f â c h é e d e l ' a v o i r 

pour mari. 

L U C I N D E . 

T u ne sais ce q u e tu dis. 

P E R R E T T E . 

O h ! par ma f o i , j 'ai mis le n e z dessus. 

L U C I N D E . 

Q u e v e u x - t u d i r e ? 

P E R R E T T E . 

Mon guieu ! j e n e suis pas si sotte q u e j ' e n ai la mine . 

Q u a n d je vous l e v i s r e g a r d e r h i e r avec t a n t d ' a t t e n t i o n 

p a r le trou de la s a r r u r e , je dis à part m o i , V ' ià notre 

maîtresse L u c i n d e q u i se p r e n d ; et. si ce grand dadais 

que n'en lui vouloi t ba i l l er p o u r époux i v o i t eu aussi 

b o n n e mine que ce p e t i t é t o u r n e a u - c i , je ne serions 

pas sorties de la maison. 

L U C I N D E . 

T u vois plus c l a i r q u e m o i , Perret te . Je t 'avoue q u e 

je formai dès h i e r l a réso lut ion de faire tout mon p o s -

s ible p o u r d é t r o m p e r ce p a u v r e p e t i t h o m m e , e t que 

c 'est à quoi j 'a i pensé t o u t e la nui t . Mais jusqu'à p r é -

sent je ne m ' a p e r ç o i s pas q u e mon cœur agisse p a r un 

autre m o u v e m e n t q u e p a r celui de la compassion. 

P E R R E T T E . 

E h ! o u i , o u i , v o u s autres grosses d a m e s vous n 'al lez 

p o i n t tout d 'abord à la f r a n q u e t t e : vous faites tou jours 

s e m b l a n t de vous déguiser les choses. Pour m o i , j e n ' y 

entends point t a n t d e f a ç o n s ; e t quand T h i b a u t m e 

p r i t la main p o u r la p r e m i è r e fois pour d a n s e r , qu'i l 

m ê l a serrit de toute sa f o r c e , je devinai du p r e m i e r 

c o u p ce que ça v o u l o i t d i re . . . E h mais ! q u ' e n t e n d s - j e ? 

(Thibautcrie derrière le théâtre, et ne paroit que quand 

Bertrand et Josselin sont seuls sur la scène. ) 

SCÈNE m . 

T H I B A U T , L U C I N D E , P E R R E T T E . 
•. 

T H I B A U T , derrière le théâtre. 

H a ï e , h a ï e , haïe ! 

L U C I N D E . 

Q u e l l e voix a f r a p p é m o n o r e i l l e ? 



T H I B A U T , derrière. 

H o , h o , ho ! 

P E R R E T T E . 

A h ! m a d a m e , c 'est la voix de notre mari T h i b a u t ; 

nous voi là pardues. 

L U C I N D E . 

C o u r o n s p r o m p t e m e n t nous cacher . 

( Comme elles vont pour se sauver, elles rencontrent 

Bertrand.) 

SCÈNE IV. 

L U C I N D E , T H I B A U T , B E R T R A N D , P E R R E T T E . 

B E R T R A N D . 

O ù courez-vous? F u y e z , f u y e z de ce côté. 

L U C I N D E . 

T h i b a u t , le mari de P e r r e t t e , v ient par ici. 

B E R T R A N D . 

J o s s e l i n , le gouverneur de notre pet i t m a î t r e , viant 

p a r i là. 

T H I B A U T , derrière le théâtre. 

H o l à , q u e l q u ' u n , h o l à ! 

P E R R E T T E . 

E n t e n d s - t u ? c'est fa i t de n o u s , s'il nous trouve. 

SCÈNE V. 

L U C I N D E , P E R R E T T E , J O S S E L I N , R E R T R A N D , 

T H I B A U T . 

J O S S E L I N , dans le château. 

B e r t r a n d ! eh ! Bertrand ! 

B E R T R A N D . 

Oyez-vous ? nous sommes flambés, s ' i l nous voi t . 

L U C I N D E . 

O ù nous cacher ? 

B E R T R A N D . 

Rentrez dans ma l o g e t t e , e t n 'en ouvrez la porte à 

personne. 

( Lucinde et Perrette sortent. ) 

SCÈNE VI. 

J O S S E L I N , B E R T R A N D , T H I B A U T . 

J O S S E L I N . 

Q u i est-ce donc q u i crie de la sorte ? 

B E R T R A N D . 

Il faut q u e ce soit q u e l q u e passant q u i s'est égaré. . . 

Mais le v ' ià. 

T H I B A U T . 

E h ! parlez d o n c , vous a u t r e s , êtes-vous m u e t s ? 

J O S S E L I N . 

N o n . 

T H I B A U T . 

V o u s êtes donc s o u r d s ? 

J O S S E L I N . 

E n c o r e moins. 

T H I B A U T . 

E t pourquoi d o n c ne r é p o n d e z - v o u s pas ? 

J O S S E L I N . 

P a r c e qu'i l ne nous p l a î t pas. 

T H I B A U T . 

l ' a l sangué! vous êtes t r o p drôles ! P u i s q u e vous n'êtes 

'9-



ni sourds n i m u e t s , il f a u t q u e je v o u s e m b r a s s e ; o u i . 

m o r g u e ! je sis v o t r e s a r v i t e u r . 
JOSSELIN. 

Est-ce que n o u s nous c o n n o i s s o n s ? 

THIBAUT. 

J e n e sais pas ; mais je cro is q u e n o u s n e n o u s s o m m e s 

jamais v u s . 

JOSSELIN. 

C ' e s t ce qui m e s e m b l e . 

THIBAUT. 

P a l s a n g u i é ! vous v ' i à b i a n é t o n n é s ! 

JOSSELIN. 

E t q u i n e le s e r o i t p a s ? n o u s n e n o u s c o n n o i s s o n s 

p o i n t , et vous m'embrasse/, c o m m e si n o u s n o u s é t i o n s 

vus t o u t e n o t r e v i e . 

THIBAUT. 

T e s t i g u é ! v o u s a v e z b i a u d i r e , J e vo is à v o t r e m i n e 

q u e v o u s êtes u n b o n v i v a n t , e t q u e v o u s m ' e n s e i g n e r e z 

ce q u e je c l iarche. 

J O S S E L I N . 

E t que c h e r c h e z - v o u s ? 

T H I B A U T . 

Je c h a r c h e m a f e m m e ; n e l ' avez-vous p o i n t v u e ? 

JOSSELIN. 

A h ! v r a i m e n t o u i , c ' e s t b i e n ici qu ' i l f a u t c h e r c h e r 

des f e m m e s ! 

T H I B A U T . 

E l l e a nom P a r r e t t e . E l l e s ' e n e s t e n f u i e d e c h e u z 

n o u s , p a l s a n g u é ! ce la e s t b i a n d r ô l e , p o u r c o u r i r l e s 

c h a m p s a v e c q u e l a f i j lc de M . T o b i e , n o t r e m a î t r e . q u e 

l 'on v o u l o i t m a r i e r m a u g r é e l le a u f i ls d e M . G r i f f o n , 

n e v e u d e n o t r e m a î t r e s s e . J e n e s a i s , m o r g u é ! c o m m e 

les m a s q u e s o n t fagot té t o u t ça ; m a i s l a n u i t P a r r e t t e 

se e o u c h i t a u p r è s de m o i , et p u i s je n e l ' y t r o u v i s p l u s 

le l e n d e m a i n : a v e z - v o u s jamais r ian v u de p u s p la isant 

q u e ç a ? 

JOSSELIN. 

C e l a est f o r t p l a i s a n t . 

THIBAUT. 

O h ! ce q u ' i l y a d é p l u s r é c r é a t i f , c 'est q u ' e l l e s s o n t 

toutes f ines s e u l e s ; et c o m m e e l l e s s o n t , m o r g u é ! b ian 

jol ies , si e l les a l lo ient r e n c o n t r e r q u e u q u e g a i l l a r d q u i 

v o u l û t e n f a i r e c o m m e des c h o u x de son j a r d i n , e l les 

sero ient b ian a t t r a p é e s ! T o u t f r a n c , q u a n d je s o n g e à 

c e l a , je n ' e n r i s . m o r g u o i ! q u e d u b o u t des d e n t s . 

JOSSELIN. 

Q u e c r a i g n e z - v o u s ? 

THIBAUT. 

J e c r a i n s . . . . et q u e s a i s - j e , m o i ? je c r a i n s . . . . E s t - c e 

q u e v o u s ne savez p a s ce q u ' o n c r a i n t q u a n d o n n e sait 

où d i a b l e est sa f e m m e ? 

JOSSELIN. 

Si v o u s a v i e z envie de savoir c e q u i en e s t , on p o u r r o i t 

v o u s d o n n e r sat is fact ion. 

THIBAUT. 

B o n ! e s t - c e q u ' o n sait j a m a i s ç a ? P o u r s ' e n d o u t e r , 

p a s s e ; m a i s p o u r e n ê t r e s û r , ni f le . J ' a u r o i s , m o r g u é ! 

b i e a u le d e m a n d e r à P a r r e t t e , a i le ne l ' a v o u e r o i t j a -

mais ; a i le est t r o p dessa lée . 

JOSSELIN. 

N o u s a v o n s ici un m o y e n sûr p o u r en savoir la v é r i t é . 



THIBAUT. 

E t qu'est-ce e n c o r e ? 

JOSSELIN. 

C ' e s t une c o u p e q u i est entre les m a i n s d u se igneur 

d e c e c h â t e a u : q u a n d el le est p l e i n e de v i n , si la f e m m e 

d e c e l u i qui y bo i t lui est fidèle, il n 'en p e r d p a s une 

g o u t t e ; mais si e l l e est i n f i d è l e , tout l e v i n r é p a n d à 

t e r r e . 

THIBAUT. 

C e l a est b o u f f o n ! E t où d i a b l e a-t-il p é c h é c e l a ? 

JOSSELIN. 

I l l 'a a c h e t é e d ' u n A r a b e q u i , soit p a r c o m p o s i t i o n 

ou p a r e n c h a n t e m e n t , y a v o i t a t t a c h é cet te v e r t u . 

T H I B A C T . 

E t p o u r q u o i c e m o n s i e u r acheta-t-i l ce j o y a u - l à ? 
JOSSELIN. 

P a r cur ios i té . 

THIBAUT. 

E s t - c e qu ' i l é t o i t m a r i é ? 

> JOSSELIN. 

O u i . 

THIBAUT. 

J ' e n t e n d s , j ' e n t e n d s ; i l v o u l o i t v o i r si sa f e m m e . . . . 

n ' e s t - c e p a s ? 

JOSSELIN. 

J u s t e m e n t . 

THIBAUT. 

D ' a b o r d qu ' i l "eut la c o u p e , i l y b u t , je g a g e ? 

JOSSELIN. 

V o u s l 'avez di t . 

THIBAUT. 

E l l e r é p a n d i t ? 

JOSSELIN. 

N o n . 

T H I B A U T . 

N o n ? 

JOSSELIN. 

N o n . 

THIBAUT. 

M o r g u é ! c 'est être b i a n p l u s h e u r e u x que sage ! Il 

s 'en t i n t là? 

JOSSELIN. 

N o n . 

THIBAUT. 

I l y r e b u t ? 

JOSSELIN. 

O u i . 

T H I B A U T . 

T e s t i g ü é ! v ' i à un sot h o m m e . 

J O S S E L I N . 

P l u s e n c o r e que v o u s n e le d i t e s . 

THIBAUT. 

E t c o m m e n t d o n c ? c o n t e z - m o i ç a , p o u r r i re . 

JOSSELIN. 

I l v o u l u t é p r o u v e r sa f e m m e . 

THIBAUT. 

L e b e n ê t ! 

JOSSELIN. 

11 lui é c r i v i t sous u n n o m s u p p o s é . 

THIBAUT. 

L e j o c r i s s e ! 

JOSSELIN. 

Il lui e n v o y a des p r é s e n t s . 



THIBAUT. 

L ' i m p e r t i n e n t ! 

JOSSELIN. 

I l lui donna un r e n d e z - v o u s . 

THIBAUT. 

E l l e y v i n t ? 

JOSSELIN. 

Est-ce q u ' o n p e u t r é s i s t e r a u x p r é s e n t s ? 

THIBAUT. 

E t c o m m e n t c e l a se p a s s a - t - i l ? 

JOSSELIN. 

E n excuse d u c ô t é d e la d a m e ; e n souf f le ts d e la part 

d u m a r i . 

THIBAUT. 

E l l e les s o u f f r i t p a t i e m m e n t ? 

JOSSELIN. 

O u i ; mais q u e l q u e s jours a p r è s . . . . 

THIBAUT. 

Il b u t encore d a n s l a c o u p e ? 

JOSSELIN. 

O u i . 

THIBAUT. 

E t q u e fit la c o u p e ? 

JOSSELIN. 

E l l e r é p a n d i t . 

T H I B A U T . 

Q u a n d o n n 'a q u e c e q u ' o n m é r i t e , on n e s 'en d o i t 

p r e n d r e q u ' à soi. 

JOSSELIN. 

Il s 'en p r i t à t o u t le m o n d e , e t v i n t d e d é p i t se l o g e r 

dans c e château é c a r t é , p o u r n e p l u s e n t e n d r e p a r l e r 

de f e m m e d e sa v i e . 

THIBAUT. 

A v e c la c o u p e ? 

JOSSELIN. 

A v e c la c o u p e . 

THIBAUT. 

E t de quoi l u i s e r t - e l l e , p u i s q u ' i l n ' a p l u s d e f e m m e ? 

JOSSELIN. 

E l l e s e r t à l u i fa i re v o i r q u ' i l a b e a u c o u p d e c o n -

f r è r e s , et ce la le c o n s o l e . 

THIBAUT. 

E t c o m m e n t l e voit- i l ? 

JOSSELIN. 

11 e n g a g e tous les p a s s a n t s , q u e l e hasard c o n d u i t 

i c i , d ' e n f a i r e l ' é p r e u v e . 

THIBAUT. 

E t depuis q u a n d f a i t - i l c e m é t i e r - l à ? 

JOSSELIN. 

D e p u i s q u a t o r z e à q u i n z e ans . 

THIBAUT. 

E n a-t- i l b i a n v u d e p u i s c e t e m p s - l à ? 

JOSSELIN. 

O h ! e n q u a n t i t é . 

THIBAUT. 

S'en est - i l t r o u v é b i e a u c o u p qui a i e n t b u dans la 

c o u p e sans q u ' e l l e a i t r é p a n d u ? 

JOSSELIN. 

C e l a est si rare q u e je n e m ' e n s o u v i e n s q u a s i pas. 

THIBAUT. 

P a r ma figue! v o i l à t o u t fin d r o i t c e q u ' i l f a u t p o u r 

b o u t e r n o t r e m a î t r e et son b i e a u - f r è r e à l a r a i s o n . L ' u n 

est un b o n N o r m a n d qui a épousé une L a n g u e d o c i e n n e , 



s œ u r de l 'autre ; et l 'autre est un Gascon qui a épousé 

u n e Par is ienne : comme ils sont logés vison v i s u , ils se 

t a r a b u s t o n t toujours sur le chapitre de lêux femmes. 

Je v a s leu dire que la coupe les mettra d 'accord. Ils 

r o d o n t autour de cette m o n t a g n e , pour a p p r e n d r e des 

nouvel les de leu fille.... Mais q u e l est ce vi lain m o n -

sieur-là ? 

J O S S E L I N . 

C ' e s t le maître de la c o u p e , e t le se igneur de ce 

château. 

SCÈNE VIL 

A N S E L M E , J O S S E L I N , T H I B A U T , B E R T R A N D . 

A N S E L M E ,fort échauffé. 

A h ! monsieur Jossel in! mon pauvre monsieur Jos-

sel in ! 

J O S S E L I N . 

Q u ' y a-t-il de n o u v e a u , m o n s i e u r ? 

A N S E L M E . 

Je suis dans le plus grand de tous les embarras . 

M o n . . . . Qui est cet homme- là? 

J O S S E L I N . 

C'est un honnête paysan qui est en quête de sa f e m m e : 

el le s'est échappée de chez lui avec une jeune fille; e t , 

p o u r les r e t r o u v e r , il est avec une paire de messieurs 

qu ' i l va chercher p o u r venir faire l 'essai de votre coupe. 

T H I B A U T . 

Je vais vous amener de la prat ique ; laissez-moi faire. 

SCÈNE VIII. 

A N S E L M E , J O S S E L I N , B E R T R A N D . 

A N S E L M E . 

A h ! v r a i m e n t , la c o u p e ! j 'ai b i e n d 'autres t intouins 

dans la tête. 

J O S S E L I N . 

Qu'avez-vous d o n c ? 

A N S E L M E . 

Je viens de voir . . . . O u f ! 

B E R T R A N D , à part. 

A u r o i t - i l v u ces m a s q u e s de f e m m e s ? É c o u t o n s . 

(Il se met entre Josselin, qui est h la gauche, et An-

selme, qui est à la droite du théâtre. ) 

A N S E L M E . 

Je viens d e v o i r . . . . (Donnant un souffleta Bertrand.) 

Q u e fais-tu là ? 

B E R T R A N D . 

Rian. 

A N S E L M E . 

V a à ta b e s o g n e , e t n e r e v i e n s point qu 'on ne t 'ap-

pel le. 

SCÈNE IX. 

A N S E L M E , J O S S E L I N . 

A N S E L M E . 

Je viens de v o i r m o n fils. L e p e t i t p e n d a r d m'a fait 

des questions qui m ' o n t p e n s é m e t t r e l ' e s p r i t sens dessus 

dessous. I l lui p r e n d d e s curiosi tés toutes contraires au 

c h e m i n que je v e u x q u ' i l t i e n n e . 
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JOSSELIN. 

M a f o i ! m o n s i e u r , si v o u s v o u l e z que je v o u s parle 

f r a n c h e m e n t , il v o u s s e r a b i e n d i f f i c i le d e l ' é l e v e r tou-

jours dans l ' i g n o r a n c e o ù vous v o u l e z qu ' i l soit ; j e crains 

b i e n q u e toutes vos p r é c a u t i o n s n e d e v i e n n e n t i n u t i l e s , 

et q u e cet te d é m a n g e a i s o n q u i v o u s t i e n t d e l u i v o u l o i r 

c a c h e r qu ' i l y a d e s f e m m e s a u m o n d e , n e p o r t e da-

v a n t a g e son p e t i t g é n i e a u x c o n n o i s s a n c e s d u b e a u sexe. 

A N S E L M E . 

E h ! qui l ' i n s t r u i r a q u ' i l y a d e s f e m m e s ? 

JOSSELIN. 

T o u t , m o n s i e u r ; l e b o n s e n s p r e m i è r e m e n t : o u i , ce 

c e r t a i n bon s e n s q u i v i e n t a v e c l ' â g e , à c e t â g e qui 

nous ret i re i n s e n s i b l e m e n t des b r a s d e l ' e n f a n c e p o u r 

nous c o n d u i r e à l a p u b e r t é . L ' e s p r i t se p o r t e à la con-

cept ion de b i e n d e s c h o s e s : la r a i s o n v i e n t , e t , p a r m i 

p l u s i e u r s c u r i o s i t é s , n o u s fai t a p e r c e v o i r q u e l ' h o m m e 

n e v i e n t p o i n t s u r t e r r e c o m m e u n c h a m p i g n o n ; q u e 

c 'est une pet i te m a c h i n e où i l y a b i e n des ressorts . C e s 

ressorts v i e n n e n t à se m o u v o i r p a r le m o u v e m e n t d u 

cœur; c e m o u v e m e n t d u c œ u r é c h a u f f e la c e r v e l l e ; ce t te 

cerve l le é c h a u f f é e se f o r m e des i d é e s q u ' e l l e n e c o n ç o i t 

pas b i e n d ' a b o r d ; l ' a m o u r se m e t q u e l q u e f o i s d e la 

p a r t i e ; il e x p l i q u e t o u t e s ces i d é e s , i l p r e n d l e soin d e 

les r e n d r e i n t e l l i g i b l e s ; e t v o i l à c o m m e l a c o n n o i s s a n c c 

v i e n t aux j e u n e s g e n s , o r d i n a i r e m e n t m a l g r é q u ' o n 

en ait. 

A N S E L M E . 

T o u s ces r a i s o n n e m e n t s s o n t les p l u s b e a u x d u m o n d e ; 

mais je m ' e n m o q u e , e t j ' e m p ê c h e r a i b i e n q u e m o n 

fils... L e v o i c i . J e n e suis p a s e n é t a t d e lui p a r l e r ; mon 

d é s o r d r e p a r o i t r o i t à sa v u e . F o r t i f i e z - l e d a n s m e s pen-

sées p e n d a n t q u e je v a i s me r e m e t t r e . 

SCÈNE X . 

L É L I E , J O S S E L I N . 

LELIE. 

D ' o ù v i e n t q u e m o n p è r e me f u i t ? 

JOSSELIN. 

11 a d e s af fa ires en t ê t e . L u i v o u l e z - v o u s q u e l q u e 

c h o s e ? 

L É L I E . 

J e n e sais. 

JOSSELIN-

V o u s n e s a v e z ? 

L É L I E . 

N o n , j e n e sais c e q u e je l u i v e u x ; je ne sais c e q u e 

j e m e v e u x à moi-môme. J e sens b i e n q u e j e m ' e n n u i e ; 

e t je n e sais p o u r q u o i je m ' e n n u i e . 

JOSSELIN. 

C ' e s t q u e v o u s ê t e s u n p e t i t i n d o l e n t , q u i n 'avez pas 

l ' espr i t de jouir des b e a u t é s q u i se p r é s e n t e n t à v o u s . 

L É L I E . 

E h ! q u e l l e s s o n t ces b e a u t é s ? 

JOSSELIN. 

L e c i e l , la t e r r e , le f e u , l ' e a u , l ' a i r , le j o u r , l a n u i t , 

le s o l e i l , la l u n e , les é t o i l e s , les h e r b e s , les p r é s , l e s 

f l e u r s , les f r u i t s . 

LÉLIE. 

O u i , t o u t cela e s t f o r t d i v e r t i s s a n t ! A h ! m o n c h e r 

M . J o s s e l i n , je v o u d r o i s b i e n . . . . 



J O S S E L I N . 

Q u o i ? 

L É L I E . 

V o u s ne le voudriez p a s , vous ? 

J O S S E L I N . 

Qu'est-ce e n c o r e ? 

L É L I E . 

Promettez-moi que vous le v o u d r e z . 

J O S S E L I N . 

Selon. 

L É L I E . 

Je voudrais b i e n aller me promener autre p a r t qu'ici . 

J O S S E L I N . 

Plaî t- i l ? 

L É L I E . 

A l i ! je savois bien que vous ne l e voudriez pas. 

J O S S E L I N . 

Avez-vous oubl ié que votre p è r e vous l 'a d é f e n d u ? 

L É L I E . 

E h ! c 'est parce qu ' i l me l 'a défendu que je meurs 

d 'envie de le faire. C a r , e n f i n , je m' imagine qu'i l y a 

dans le monde des choses qu'il ne v e u t pas que je sache ; 

e t ce sont ces choses q u e je m ' i m a g i n e , que je b r û l e 

de savoir. 

J O S S E L I N , à part. 

L e p e t i t f r ipon ! 

L É L I E . 

O h ! ç à , M . Jossel in , en b o n n e v é r i t é , dites-moi ce 

q u e c 'est q u e ces choses- là . 

J O S S E L I N . 

Qu'est-ce à d i r e , ces choses- là? 

L É L I E . 

O u i ; qu 'est-ce qu ' i l y a dans le monde qui n 'es t point 

i c i ? 
# J O S S E L I N . 

Rien. 

L É L I E . 

V o u s m e n t e z , M . Jossel in . 

J O S S E L I N . 

P o i n t d u tout. 

L É L I E . 

O n m e cache b i e n des c h o s e s , M . J o s s e l i n , vous lisez 

dans des l i v r e s , e t m o n père y sait l ire aussi. P o u r q u o i 

ne m'a-t-on pas a p p r i s à y l i r e ? 

J O S S E L I N . 

O n vous l ' a p p r e n d r a ; donnez-vous pat ience . 

L É L I E . 

Je ne p u i s p l u s v i v r e c o m m e c e l a , e t c 'est u n e honte 

d 'être aussi i g n o r a n t q u e je le suis à m o n âge. 

J O S S E L I N , bas. 

V o i l à u n p e t i t drô le q u ' i l n ' y aura p l u s m o y e n de 

retenir . 

L É L I E . 

E t si m o n p è r e venoi t à m o u r i r , M . Josse l in , car je 

sais b i e n q u ' o n m e u r t , q u e d e v i e u d r o i s - j e ? 

J O S S E L I N . 

V o u s d e v i e n d r i e z m o n fils, et j e serais votre père 

p o u r lors. 

L É L I E . 

V o u s vous m o q u e z de m o i , M . Josselin. C e n 'est pas 

c o m m e cela q u e cela se fait ; et ce serai t à mon tour 

d 'être p è r e de q u e l q u ' u n . 
2 0 . 



J 0 S S E L 1 N . 

E h bien! vous seriez le mien, si vous v o u l i e z , e l je 

serois votre fils, moi . 

L É L I E . ^ 

Oh ! ce n'est pas comme cela que cela se f a i t , assu-

rément. Vous ne voulez pas me le dire ; mais je l e saurai , 

vous avez beau faire. 

J O S S E L I N . 

Oh ! vous s a u r e z , vous saurez que vous êtes u n petit 

sot , et que vos discours me fatiguent. 

L É t l E . 

M. Josselin, si vous ne me menez p r o m e n e r , j 'irai 

me promener tout seul ; je vous en avertis . 

J O S S E L I N . 

O u i ! et je va is , m o i , tout de ce p a s , a v e r t i r votre 

père de vos e x t r a v a g a n c e s , et vous verrez a p r è s où je 

vous mènerai promener . O h ! oh! v o y e z le p e t i t impu-

d e n t , avec ses promenades! 

{IL sort. ) 

L É L I E , Seul. 
11 a beau d i r e , je sortirai d ' ic i , q u a n d je devra is 

mourir sur le pas de la porte. 

SCÈNE XI . 

L U C I N D E , L É L I E , P E R R E T T E . 

T E R R E T T E , à Lucinde. 
Madame, le v'ià t o u t seul. 

L U C I N D E . 

A p p r o c h o n s - n o u s , pour voir ce qu' i l d ira e n nous 
voyant. 

L É L I E , sans voir les deux femmes. 

Mon père n'est pourtant pas un bon p è r e , de ne me 

pas montrer tout ce qu'il sa i t ; et c'est ce qui fait que 

je n'ai pas de peine à me résoudre à le quitter. 

P E R R E T T E . 

Il ne faut point lui dire d'abord qui je sommes; mais 

je gage bian qu'il le devinera. 

L É L I E . 

Je m'imagine que tout ce qu'on ne veut pas que je 

s a c h e , est cent mille fois p lus beau que ce que je sais. 

Je pense je ne sais combiei*de choses , toutes plus jo-

lies les unes que les autres , et je meurs d'impatience 

de savoir si je pense juste Mais que vois-je? Voilà 

deux jeunes garçons jol iment habillés. Je n'en ai point 

encore vu comme ceux-là. Je voudrais bien les aborder ; 

mais je suis tout hors de moi-même , et je n'ai presque 

pas la force de parler. ( Elles lui font la révérence. ) Ils 

se baissent et puis ils se haussent : q u ' e s t - c e que cela 

signifie? 

L U C I N D E . 

Nous hésitons à vous aborder. 

L É L I E . 

Ils parlent comme moi ; que de questions je vais leur 

faire! 
L U C I N D E . 

Vous paraissez étonné de nous voir? 

L É L I E . 

O u i , je n'ai jamais rien vu de si beau que v o u s , ni 

qui m'ait tant fait de plaisir à voir. 

P E R R E T T E . 

Oh ! mort de ma vie, que la nature est une belle chose ! 



L É L I E . 

D ' o ù v e n e z - v o u s ? q u i vous a c o n d u i t s i c i ? E s t - c e m o n 

p è r e o u m o i q u e vous y c h e r c h e z ? D e g r â c e , n e p a r l e z 

p o i n t à m o n p è r e , e t d e m e u r e z a v e c m o i . 

L U C I N D E . 

A c e q u e j e p u i s j u g e r , vous n ' ê t e s p o i n t f â c h é de 

n o u s v o i r ? 

L É L I E . 

J e n 'a i j a m a i s e u t a n t d e joie . 

P E R R E T T E . 

C e l a est a d m i r a b l e ! E t que c r o y e z - v o u s de n o u s s ' i l 

v o u s p l a î t ? 

L É L I E . 

C e q u e j ' e n c r o i s ? 

L U C I N D E . 

O u i , q u i n o u s s o m m e s ? 

L É L I E . 

L e s d e u x p l u s b e l l e s c r é a t u r e s d u m o n d e . J e n'ai 

j a m a i s r i e n v u ; mais je n e conçois r i e n de p l u s p a r f a i t 

q u e v o u s , et j e n 'ai p lus de curios i té p o u r tout le reste . 

D e m e u r e z t o u j o u r s avec m o i , je vous e n c o n j u r e ! j e 

d e m e u r e r a i t o u j o u r s i c i , et m o n père et M . Josse l in en 

s e r o n t r a v i s . 

L U C I N D E . 

V o u s e n j u g e r i e z a u t r e m e n t , si. vous saviez c e q u e 
n o u s s o m m e s . 

L É L I E . 

E h ! n ê t e s - v o u s pas des h o m m e s c o m m e n o u s ? 

P E R R E T T E . 

O h ! v r a i m e n t , non : i l y a b ian à dire. 

L É L I E . 

Hors les h a b i t s et l a b e a u t é , je n ' y vois p o i n t d e dif-

férence . 

P E R R E T T E . 

O u i dà ! c 'est b i a n t o u t u n ; m a i s c e n ' e s t pas de m ê m e . 

L É L I E . 

II est v r a i q u e j e s e n s , e n v o u s v o y a n t , ce q u e je n 'a i 

jamais sent i . A h ! si v o u s n ' ê t e s p o i n t des h o m m e s , 

dites-moi ce q u e v o u s êtes , j e v o u s e n c o n j u r e . 

L U C I N D E . 

V o t r e c œ u r n e p e u t - i l p a s v o u s l ' e x p l i q u e r t o u t - à -

f a i t ? 

L É L I E . 

N o n ; m a i s ce n ' e s t p a s l a f a u t e d e m o n c œ u r , c ' e s t 

la faute d e m o n espr i t . 

P E R R E T T E . 

E h b i a n ! tenez , m o n p a u v r e e n f a n t , b i e n l o i n d ' ê t r e 

des h o m m e s , n o u s e n s o m m e s tout l e c o n t r a i r e . 

L É L I E . 

J e n e v o u s e n t e n d s p o i n t . 

T E R R E T T E . 

V o u s n o u s e n t e n d r e z a v e c le t e m p s . M a i s , q u i aimez-

v o u s m i e u x d e n o u s d e u x ? L à , p a r l e z f r a n c h e m e n t , 

n'est-ce p o i n t m o i ? 

L É L I E . 

J e v o u s a i m e b e a u c o u p ; m a i s je l ' a i m e i n f i n i m e n t 

d a v a n t a g e . • 

L U C I N D E . 

T o u t d e b o n ? 

L É L I E . 

T o u t d e bon. 
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P E R R E T T E . 

C'est à cause que v o u s ê t e s la p l u s b r a v e . 

L É L I E . 

N o n , n o n , je ne r e g a r d e p o i n t a u x h a b i t s ; mais je 

n e saurois vous dire ce qui fa i t q u e je l ' a i m e p l u s q u e 

vous. 

L U C I N D E . 

Vous m'aimez donc? 

L É L I E . 

Plus que toutes les choses d u monde. 

P E R R E T T E . 

Mais que pensez-vous e n l ' a i m a n t ? 

L E L I E . 

Mille choses que je n'ai j a m a i s pensées. 

L U C I N D E . 

N ' e n avez-vous p o i n t à m e d i r e ? 

L É L I E . 

O h ! q u a n t i t é , mais je n e sais pas c o m m e n t m ' e x -

p r i m e r . 

P E R R E T T E . 

E h ! q u e seriez-vous p r ê t à fa ire p o u r lui p r o u v e r q u e 
vous l 'a imez? 

L É L I E . 

T o u t . 

L U C I N D E . 

Voudriez-vous quit ter c e s l i e u x j j o u r m e su ivre ? 

L E L I E . • 

D e tout mon c œ u r , p o u r v u que je vous su ive t o u -

jours. 

SCÈNE XII. 

J O S S E L I N , L U C I N D E , P E R R E T T E , L É L I E . 

L É L I E , tout transporté de joie. 

A h ! mon cher M . Jossel in , v o u s allez être ravi-

L U C I N D E . 

A h , ciel ! 

J O S S E L I N . 

Q u e vois-je? tout est perdu. A h ! v r a i m e n t , voic i bien 

pis que la promenade . 

L É L I E . 

Je n 'en avois jamais v u ; et je le savois b i e n , m o i , 

qu'i l y avoit dans l e monde quelque chose qu'on ne m e 

il isoit pas. 

J O S S E L I N . 

P a i x ! 

P E R R E T T E . 

Q u ' i l a la m i n e rébarbat ive ! 

J O S S E L I N . 

E h ! d'où diantre ces d e u x c a r o g n e s - l à s o n t - e l l e s 

vernies? 

L É L I E . 

M . Jossel in . . . . 

• J O S S E L I N . 

Taisez-vous. 

P E R R E T T E . 

C o m m e il nous regarde ! 

L U C I N D E . 

L e v i la in h o m m e q u e voilà ! 
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J O S S E L I N . 

Qui vous a condui tes i c i , i m p u d e n t e s q u e vous êtes? 

Q u ' y v e n e z - v o u s f a i r e ? 

P E R R E T T E . 

C'est pis qu 'un loup-garou. 

L É L I E . 

M . Josse l in , ne les e f farouchez pas. 

J O S S E L I N . 

Comment , pet i t fr ipon! vous osez. . . (à p a r t . ) Qu'el les 
sont jo l ies! 

L U C I N D E . 

Si c 'est un cr ime pour nous de nous t r o u v e r i c i , il 

n'est pas diffici le de le r é p a r e r , et notre dessein n'est 

pas d'y faire u n long séjour. 

J O S S E L I N , à part, montrant Lucinde. 

L e beau visage qu'a cel le-c i ! 

P E R R E T T E . 

Je n 'y serions pas venues, si j 'eussions cru qu 'on nous 
eût si mal reçues. 

J O S S E L I N , à part, montrant Perrette. 

L e drôle de pet i t air qu'a celle-là ! 

L É L I E . 

N ' e s t - i l pas v r a i , M . Josse l in , qu'i l n 'y a r ien au 
monde de p l u s b e a u ? 

J O S S E L I N . * 

N o n , cela n 'est pas vrai . V o u s ne savez ce que vous 

dites. (à part. ) L e s d e u x jol is petits bouchons que 

voilà ! 

P E R R E T T E . 

11 est enragé. C o m m e il roule les y e u x ! 

ISlli 

L É L I E . 

M. J o s s e l i n , menons- les à mon père. 

J O S S E L I N . 

C o m m e n t ! p e t i t e f f r o n t é , à votre p è r e ! T o u r n e z - m o i 

les t a l o n s , e t ne r e g a r d e z pas d e r r i è r e vous. 

( IL veut faire sortir Lélie qui lui résiste. ) 

L É L I E . 

Je v e u x d e m e u r e r i c i , moi . 

J O S S E L I N . 

Tournez-moi les t a l o n s , vous d i s - j e — E t v o u s , dé-

talez au plus v i te . 

L É L I E . 

Je ne v e u x pas q u ' i l s s 'en ai l lent. 

J O S S E L I N . 

E t je le v e u x , moi . A l l e z v i te . . . . (bas à Lucinde et à 

Perrette.) A l lez v o u s c a c h e r dans ma chambre, au bout 

de cet te allée- V o i l à la clef . 

P E R R E T T E . 

C o m m e il se r a d o u c i t ! Ferons-je b i a n d ' y a l l e r ? 

J O S S E L I N , à Lélie. 

Si vous ne vous d é p ê c h e z ( aux deux femmes. ) 

E n t r e z dans le p e t i t c a b i n e t , à m a i n gauche . . . . A l lez 

v i t e , al lez. 

L É L I E . 

D e m e u r e z i c i , j e v o u s en conjure ! 

• J O S S E L I N . 

Je vous l ' o r d o n n e , p a r t e z promplement.-

L É L I E , f 'ort échauffé, à Josselin. 

P o u r la d e r n i è r e f o i s , M . Jossel in ( aux deux 

femmes. ) A t t e n d e z - m o i , je vous p r i e : je cours t r o u v e r 

mon p è r e ; j ' o b t i e n d r a i d e l u i que v o u s d e m e u r i e z i c i , 
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et M. JOsselin se repentira (le vous avoir grondes. A t -

tendez-moi, au moins; je reviendrai dans un moment . 

SCÈNE XIII. 

L U C I N D E , P E R R E T T E , J O S S E L I N . 

J O S S E L I N . 

A h ! malheureuses petites femelles! savez-vous b i e n 

où vous êtes, et le malheur qui vous talonne ? 

L U C I N D E . 

Nous savons tout ce q u e vous pouvez nous dire; mais 

nous espérons tout de votre bonté. 

J O S S E L I N . 

Que vous êtes heureuses d'être bel les! Sans ce la . . . . 

É c o u t e z , n'allez pas vous entêter de ce petit vilain-là : 

ce seroit gâter toutes vos affaires. 

P E R R E T T E . ^ 

Oh! je ne nous boutons rian dans la tête que d e la 
bonne sorte. 

J O S S E L I N . 

Son père veut enterrer toute sa race avec l u i , e t ne 

consentira jamais. . . . 

L U C I N D E . 

Mettez-nous en lieu où nous puissions vous a p p r e n d r e 

notre infortune, et savoir de vous le conseil que n o u s 

devons suivre. 

J O S S E L I N . 

Ma chambre est l ' e n d r o i t où vous puissiez être le 

mieux cachées dans ce château, et j'en veux bien c o u r i r 

les risques pour l 'amour de vous; à condition que p o u r 

l'amour «le moi.... 

C . y+ • 

P E R R E T T E . 

Allez , mon bon monsieur, vous voyez deux pauvres 

orphelines, qui 11e sont nul lement entichées du vice 

d'ingratitude. 
J O S S E L I N . 

V e n e z , suivez-moi. 

S C È N E X I V . 

L U C I N D E , P E R R E T T E , J O S S E L I N , B E R T R A N D . 

B E R T R A N D , les surprenant. 

O h ! palsanguié! je vous prends sur le fa i t ; je n'en 

suis plus que de moiquié. 
J O S S E L I N . 

Voi là un maroufle qui vient bien mal à propos. 

B E R T R A N D . 

Testeguienne ! pisque vous voulez les fourrer dans 

votre c h a m b r e , je ne serai pas pendu tout seul pour les 

avoir boutées dans ma cahute ; vous le serez avec moi ; 

je ne m'en soucie guère! 

J O S S E L I N . 

Veux-tu te ta i re? 

B E R T R A N D . 

Morgué! je ne me tairai p o i n t , à moins que je 11e 

retire mon épingle du jeu. 

J O S S E L I N . 

Qu'entends-tu par là? 

B E R T R A N D . 

J'entends que vous soyez pendu tout seul. 

J O S S E L I N . 

Que veut dire cet animal-là? 

« 



B E R T R A N D . 

Je v e u x dire, qu'à moins que vous ne disiez que c 'est 

vous qui les avez c a c h é e s , p a r la sanguoi ! je vais tout 

a p p r e n d r e à notre maitre. 

J O S S E L I N . 

E h b i e n ! o u i , je dirai q u e c 'est moi. 

B E R T R A N D . 

E h bian! je ne lui dirai donc r i e n ; m a i s , m o r g u e ! 

po int de tricherie. 

P E R R E T T E . 

J'entends quelqu'un. 

B E R T R A N D . 

Rentrez dans ma l o g e t t e , e t ne vous montrez p l u s , 

au moins. 

J O S S E L I N . 

C h u t ! ou je te rendrai complice. 

B E R T R A N D . 

M o t u s ! ou je découvrira i le p o t aux roses. 

( Lucinde et Perrette sortent. ) 

SCÈNE X V . 
/ 

A N S E L M E , J O S S E L I N , L É L I E , B E R T R A N D . 

L É L I E , toujours fort transporté. 

O u i , mon père , i l est impossible q u e vous me re-

fusiez quand vous les aurez vus. V e n e z seulement . . . Où 

sont-i ls? Qu'en avez-vous f a i t , M . Josse l in? 

J O S S E L I N . 

Q u e veut-il d i r e ? 

• A N S E L M E . 

Je n e sais ce qu ' i l me v i e n t conter . 

H f j f e t • 

L É L I E . 

Q u e sont-ils d e v e n u s , B e r t r a n d ? 

B E R T R A N D . 

A qui en veut-il d o n c ? 

L É L I E . 

Répondez-moi , M . J o s s e l i n , o u , m a l g r é la présence 

de m o n père . . . . 

J O S S E L I N . 

D o u c e m e n t , p e t i t d r ô l e ! . . . S u r q u e l l e herbe a - t - i i 

marché ? 

L É L I E , à Bertrand. 

Éclairc is-moi de ce q u e je veux savoir , coquin ! 

B E R T R A N D . 

Haïe! haïe ! vous m'étranglez . . . . Est- i l d e v e n u f o u ? 

L É L I E . 

A h , mon père ! c o m m a n d e z qu 'on m e les fasse r e -

t r o u v e r , ou j'en m o u r r a i de désespoir . 

A N S E L M E . 

Q u o i ! qu 'y a - t - i l ? q u e v e u x - t u qu 'on t e r e n d e ? T e 

v o i l à b i e n échauifé ! 

L É L I E . 

C h e r c h o n s par-tout . S i je ne les r e t r o u v e , je sais b i e n 

à qui j e m ' e n p r e n d r a i . 

B E R T R A N D . 

E h ! a t t e n d e z , a t tendez . C e ne sont pas des moineaux 

q u e v o u s c h e r c h e z ? 

L É L I E . 

N o n , t r a î t r e , ce ne s o n t pas des moineaux. 

B E R T R A N D . 

E h b i e n ! m o r g u e , q u o i q u e ce puisse ê t r e , al lons les 
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c h e r c h e r nous deux. M ' e s t avis que j'ai entendu q u e l q u e 

chose de ce côté-là. 

( Il l'emmène justement où elles ne sont pas.) 

L É L I E . 

Courons-y , mon p a u v r e B e r t r a n d ! ne m e q u i t t e p a s . . . 

M . Josse l in , m a l h e u r à vous si j e ne l e s r e t r o u v e i 

SCÈNE X V I . 

A N S E L M E , J O S S E L I N . 

J O S S E L I N . 

Des menaces ! V o u s v o y e z c o m m e il p e r d l e respect . 

A N S E L M E . 

Q u ' o n l 'arrête. 

J O S S E L I N -

N o n , non : i l v a u t m i e u x q u ' e n courant il a i l le dis-

s iper ces vapeurs q u i lui t r o u b l e n t l ' imagination. 

A N S E L M E . 

Mais je crois q u ' e n ef fet il es t d e v e n u fou : quel g a -

l imatias m'a-t- i l f a i t ? 

J O S S E L I N . 

C'est j u s t e m e n t u n e suite d e c e q u e je disois tantôt . 

Ce sont des idées q u i lui p a s s e n t p a r la c e r v e l l e , et j e 

jurerois q u e ce sont des i d é e s de femmes. 

A N S E L M E . 

D e s idées de f e m m e s ! V o u s vous m o q u e z , M . Jos-

s e l i n ! P e u t - o n a v o i r des i d é e s de ce qu 'on n'a jamais 

v u ? 

J O S S E L I N . 

Belles m e r v e i l l e s ! E l i ! n e vous e s t - i l jamais a r r i v e 

de faire des songes? 

A N S E L M E . 

O u i . 
J O S S E L I N . 

E t de v o i r en d o r m a n t des choses q u e v o u s n 'aviez 

jamais v u e s , et que vous ne v o u s ser iez jamais imagi-

nées si vous n 'aviez d o r m i ? 
A N S E L M E . 

D ' a c c o r d ; mais ce pet i t garçon- là ne dort po int . 

J O S S E L I N . 

N o n , v r a i m e n t ; au c o n t r a i r e , je n e l 'ai jamais v u si 

éveillé-
A N S E L M E . 

E h b i e n ! 
J O S S E L I N . 

E h bien ! il r ê v e tout évei l lé ; et. c ' e s t j u s t e m e n t ce 

qui est cause q u ' i l fait des contes à d o r m i r debout . 

A N S E L M E . 

Mais p o u r q u o i lui vient-i l des idées de femmes plutôt 

ijue d 'autres? 

J O S S E L I N . 

C ' e s t que ces animaux-là se f o u r r e n t p a r t o u t , m a l g r é 

qu 'on en ait . 

A N S E L M E . 

C e l a seroit b i e n horr ib le q u e toutes m e s précautions 

fussent inut i les . 

J O S S E L I N -

E l l e s l e s e r o n t à c o u p sûr ; e t dès-à-présent je vous 

en donne ma p a r o l e . 

A N S E L M E . 

Il n ' i m p o r t e ; et si je ne p u i s lui cacher a b s o l u m e n t 

qu'i l y a i t des f e m m e s , il ne les connoi i ra q u e p o u r les 

haïr m o r t e l l e m e n t . 

• 



J O S S B L I K . 

I l 11e les haïra point . 

A N S E L M E . 

I l les détestera , e n apprenant ce qu'el les savent 

fa ire . . . . Mais qu 'est c e c i ? 

J O S S E L I N . 

E h ! c 'est ce b o n p a y s a n qui vous amène ces deux 

p e r s o n n e s , pour faire l 'essai de votre coupe. 

SCÈNE XVII . 

A N S E L M E , J O S S E L I N , sur le devant; M . G R I F F O N , 

M . T O B I E ; T H I B A U T , dans le fond; L U C I N D E , 

P E R R E T T E , à la fenêtre de la cahute. 

P E R R E T T E , à Lucinde. 

L e p e t i t homme n ' y est p a s , vous dis-je. 

L U C I N D E . 

Il n ' importe . V o y o n s d ' ic i ce qui se p a s s e , puisque 

nous pouvons voir sans être vues . 

M . G R I F F O N , à M. Tobie. 

Oui cadédis ! j é bous lé d i s , et jé b o u s l é soutiens ; 

bous êtes u n v o n s o t , veau-frère. 

T H I B A U T , à M. Griffon. 

A h ! a h ! m o n s i e u r , au mari de m a d a m e votre sœur! 

P E R R E T T E , à Lucinde. 

M a d a m e , c 'est T h i b a u t . 

T H I B A U T , à M. Tobie. 

S o t ! E h ! qu'est-ce! Q u e u terminaison est ça ? 

L U C I N D E , à Perrette. 

Mon père e t mon oncle sont ici. 

• 

M . T O B I E , à M. Griffon. 

Nous sommes gens de b i e n de n o t r e r a c e , et je serois 

marri qu 'e l le fût ent ichée des r e p r o c h e s qu 'on fait à la 

vôtre . 
T H I B A U T , à M. Tobie. 

E h ! eh ! m o n s i e u r , l e f rère de m a d a m e votre femme ! 

vous n ' y songez pas . 
M . G R I F F O N , à M. Tobie. 

T u fais v ien dé m ' a p p a r t é n i r . 

M . T O B I E , à M. Griffon. 

C ' e s t le plus v i l a i n e n d r o i t de m a v i e . 

T H I B A U T , à Anselme et à Josselin. 

M e s s i e u r s , m e s s i e u r s , v e n e z m ' a i d e r , s'il vous p l a î t , 

à met tre le h o l à e n t r e d e u x b e a u x - f r è r e s qui se v o n t 

c o u p e r la gorge. 

A N S E L M E , à Griffon et à Tobie. 

Qu'est-ce q u e c 'est d o n c ? Q u ' a v e z - v o u s , messieurs . ' 

q u i v o u s oblige à en v e n i r a u x invect ives ? 

M . G R I F F O N . 

A h ! m e s s i e u r s , s e r b i t u r : jé bous fais juges dé ceci . 

Boici l é fait . Jé fais l ' h o n n u r à cé m o n s i u r dé donner 

m o n f i l s , qui es t n o v l e c o m m é moi , m o r d i ! en mariage 

à sa fille, qui n 'es t q u ' u n e s imple rotur ière ; e t , parce 

q u é la bei l le des noces la sotte s 'écl ipse de la case pa-

t e r n e l l e , i l a l ' i n s o l e n c é d é dire q u é c ' e s t ma fauté , e t 

qu 'e l le a eu p u r d ' e n t r e r dans m o n a l l i a n c e , à causé 

qué jé suis sébère dans m a f a m i l l e , e t qué jé n é b u x pas 

souffr ir q u ' a u c u n g o d e l u r e a u a p p r o c h e m o n d o m a m é 

dé la vanl ieue. 

M . T O B I E . 

Qu'est -ce? je donne m a fille, qui aura d ix mil le l ivres 



»le r e n t e , a u fils de ce m o n s i e u r , q u i es t g u e u x c o m m e 

un rat ; et p a r c e qu 'e l le s 'en est enfuie de chez m o i p o u r 

éviter ce m a r i a g e , i l m e d i r a , e n m e t r a i t a n t c o m m e 

u n je ne sais q u i , que c 'est p a r c e q u e je suis t r o p b o n 

dans mon d o m e s t i q u e , à cause q u e ma f e m m e est t o u -

jours autour de moi à m ' é t o u f f e r de c a r e s s e s , e t q u e je 

souffre q u ' e l l e m ' a p p e l l e son pet i t p a p a , son p e t i t f a n -

f a n , son p e t i t c a m u s e t ; ce qui fa i t que ma m a i s o n est 

ouverte à t o u s les honnêtes gens. 

J O S S E L I N . 

V oilà u n d i f f é r e n t qu ' i l est assez fac i le d ' a c c o m m o d e r . 

Ces messieurs se d i s e n t les choses de si b o n n e fo i , q u ' o n 

ne peut s ' e m p ê c h e r de l e s c r o i r e : m a i s , p o u r s a v o i r 

lequel des d e u x s 'est le plus fait a i m e r d e sa f e m m e p a r 

ses m a n i è r e s , v o t r e c o u p e e n c h a n t é e sera d ' u n s e c o u r s 

m e r v e i l l e u x , e t je suis sur qu 'e l le les m e t t r a d ' a c c o r d • 

je vais vous l ' a p p o r t e r . 

( IL sort un instant, et revient.) 

A N S E L M E . 

A l l e z , M . J o s s e l i n , cela finira la d i s p u t e . 

M . G P . X F F O N . 

Cet h o m m e nous a fa i t r é c i l dé cet té c o u p e , et j é 

serai rabi de c o n n o i t r e p a r e l l e , léquel est lé fat de n o u s 

d u x ; jé suis s û r q u é cé n 'est pas moi. 

M . T O B I E . 

N o u s e n a l l o n s v o i r t o u t - à - l ' h e u r e u n b i e n p e n a n d ! 

j e sais bien q u i ce ne sera pas. 

ANSELME, voyant revenir Josselin. 

Voici la c o u p e . (Josselin verse du vin dans la coupe > 

M . T O B I E . 

D o n n e z , d o n n e z . Je serois f â c h é de n ' e n p a s f a i r e 

essai le p r e m i e r , p o u r v o u s m o n t r e r combien je suis sûr 

de mon fait. (Comme il approche la coupe de sa bouche, 

elle répand, et le vin lui rejaillit au visage ; ce qui fait 

beaucoup rire M. Griffon. ) 

J O S S E L I N . 

A h ! ah ! 

M. TOHIF..fort surpris. 

Q u e vois-je? le v i n est r é p a n d u , je p e n s e ? 

J O S S E L I N . 

O h ! par ma foi ! l e pet i t p a p a , le pet i t f a n f a n , le 

pet i t camuset en t i e n t . 

M . G R I F F O N . 

E h ! d o n c , qui dé nous d u x est le f a t ? he in ? C a d é d i s , 

m o n v e a u - f r è r e , bous m e ferez raison dé la c o n d u i t e 

de ma sur. 

M . T O B I E . 

V o i l à u n e méchante créature ! je ne l 'aurois jamais 

cru . 

J O S S E L I N . 

Q u a n d el le v i e n d r a v o u s étouffer de caresses, je vous 

consei l le de l ' é t rang ler p a r bonne amit ié . 

M . T O B I E . 

C'est chez vous q u ' e l l e a sucé ce mauvais lait- là. 

M . G R I F F O N . 

O u i , o u i , cadcdis ! l ' à b s y n t h é n 'es t pas plus amére 

qué lé la i t que jé l u r fais sucer . . . Berscfc, b e r s e z , v e a u 

G a n y m è d e . . . . Bous a l lez b o i r , v e a u - f r è r e . . . . A la santé 

de la compagnie. (Il veut boire; et la coupe lui fait 

sauter le vin au nez. ) 

J O S S E L I N . 

l laïe ! haïe! haïe ! 



M . G R I F F O N . 

Ouais ! C ' e s t que jé né la t iens pas droite . ( Il essaie 

encore, et elle répand. ) 

J O S S E L I N . 

Prenez donc garde . 

A N S E L M E . 

V o y e z , v o y e z . ( Tout se répand. ) 

M . G R I F F O N . 

L a main m e tremble . 

J O S S E L I N . 

O k ! l 'on approche v o t r e d o m a i n e de plus près q u e 

de la b a n l i e u e . 

M . T O B I E . 

Je savois q u e ce n 'étoit pas ma faute. Je n 'a i garde 

de d o n n e r ma fille à votre fils : i l n 'en feroit q u ' u n e 

vraie r ien q u i vai l le . 

P E R R E T T E . 

M a d a m e , à q u e l q u e chose l e m a l h e u r est bon. 

M . G R I F F O N . 

Ma foi ! jé n ' y comprends plus r ien. M o n s u r est von ; 

l 'on l é trahit . Jé suis rigide ; et l 'on m é t r o m p e . Sandis ! 

c o m m e n t f a u t - i l donc fa ire a b e c ces d iantres d 'ani-

maux-là ? 

T H I B A U T . 

M o r g u é ! ça es t embarrassant . 

M . G R I F F O N . 

O n s'en m o r d r a les d o i g t s ; sans adiu. 

( Il sort. ) 

SCÈNE XVIII. 

A N S E L M E , M. T O B I E , T H I B A U T , J O S S E L I N ; 

L U C I N D E ET P E R R E T T E . , à la fenêtre. 

A N S E L M E . 

Jusqu'au revoir . 

J O S S E L I N . 

V o u s plaît-il bo ire encore u n c o u p ? (à Thibaut.) O h I 

ç à ! à vous le d e z , p a y s ! (Il lui présente la coupe pleine 

de vin. ) 9 . 

T H I B A U T . 

A m o i ? 

L U C I N D E , à Perrette. 

P e r r e t t e , ton m a r i va boire. 

P E R R E T T E . 

A quoi s'amuse-t-il ? C e n'est pas q u e je craigne rien ; 
mais le cœur m e tape. 

J O S S E L I N . 

A cause q u e v o u s êtes un bon frère, en voilà rasade : 
buvez . 

T H I B A U T . 

Parsangué je n 'ai pas soif. 

J O S S E L I N . 

Il ne s'agit pas d ' a v o i r s o i f , e t c'eSt seulement p a r 

c u r i o s i t é , e t p o u r s a v o i r si vous êtes a imé de v o t r e 

f e m m e : b u v e z . 

T H I B A U T . 

N o n , m o r g u é ! je 11e boirai point. E t si le v i n al loit 

se r é p a n d r e , p a r h a s a r d ? T e s t i g u é , v o y e z - v o u s , je suis 
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maladroit de m a nature. Q u a n d je saurois ç a , en se-

rois-je plus g r a s ? en aurois- je la j a m b e plus d r o i t e ? en 

dormirois-je p l u s que des d e u x y e u x ? en mangero is - je 

autrement que par la b o u c h e ? N o n , p a r g u é ! C 'est 

p o u r q u o i , f r è r e , je suis v o t r e s a r v i t e u r , je ne boira i 

point . 

L U C I N D E , à Perrette. 

Je ne croyois pas que v o t r e h o m m e fût si av isé . 

J O S S E L I N . 

V o i l à un r.ustre d'assez b o n sens. 

A N S E L M E . 

C'est ce qui nie s e m b l e , e t j e suis quas i f â c h é de 

n'avoir pas été de son h u m e u r . 

M . T O B 1 E . 

Oh ! p a r d i , m o n f e r m i e r , vous a v e z p l u s d ' e s p r i t que 

votre maitre ; j e v o u s l e cède. 

T H I B A U T . 

J a r n i g u é ? j e n e s a i s pas si j e fais bian ; mais je sais bian 

que je serois fâché de fa ire autrement . J 'a ime P a r r e l t e : 

aile est ma f e m m e ; et q u a n d aile sero i t la f e m m e d'un 

a u t r e , aile ne m e p l a i r o i t pas davantage . Je n e sais si 

je lu i plais s i n c è r e m e n t : a i le en fait l e s e m b l a n t , du 

moins : je ne r e n t r e de fo is c h e z m o i , q u e je ne la re-

trouve tin tel le q u e je l ai la issée; il n ' y a pas un iota 

à dire. A i le aiuie à b a t i f o l e r ; je suis d ' h u m e u r bati fo-

lante ; je bat i fofbns sans c e s s e ; et si j e m'al lois met tre 

dans la çarve i le t o u s vos e n g e i n g r e i n i a u x , adieu le ba-

tifolage. N o n , p a l s a n g u o i ! j e n 'en ferai r ian. 

J O S S E L I N . 

V o i l à c o m m e je v e u x ê t r e , si je m e marie ; m a i s je ne 

me marierai pas. 

P E R R E T T E . 

M a d a m e , je suis si aise que je ne saurois plus m ' c r ^ 

tenir. I l faut que j 'ai l le embrasser notre h o m m e . 

( Elle se retire de la fenêtre. ) 

L U C I N D E . 

A t t e n d s , P e r r e t t e ; q u e vas-tu f a i r e ? 

J O S S E L I N . 

V o i l à la perle des maris . . . . A m i , t o u c h e là. 

T H I B A U T . 

V o t r e valet . 

M . T O B I E . 

V o i l à l ' exemple des honnêtes gens. . . . Embrasse-moi. 

T H I B A U T . 

V o t r e sarvi teur . 

A N S E L M E . 

V o i l à le miroir de la vie paisible. 

T H I B A U T . 

V o t r e très h u m b l e . 

P E R R E T T E , à son mari, en lui frappant sur l'épaule. 

V o i l à un v r a i h o m m e à femme. O h ! que je te baisera 

tantôt ! 

T H I B A U T . 

E h ! testigüé ! c 'est Parrette . 

A N S E L M E , surpris. 

Q u e v o i s - j e ? des femmes ! 

T H I B A U T . 

Je n'ai m o r g u é pas v o u l u boire clans la c o u p e : e l le 

eût peut-être di t q u e u q u e chose qui m'auro i t chagr iné. 

P E P . R E T T E . 

E l l e n'eût rien dit ; m a i s tu as bien fait : je t 'en aime 

davantage. 



M. TOBIE. 

P e r r e t t e , qu'as-tu fait de ma fille ? 

LOCINDE. 

L a v o i l à , mon père, qui se jette à vos genoux p o u r 

vous d e m a n d e r pardon. 

M . TOBIE. 

V a , ma fille, j e te pardonne. 

AKSELMB. 

Par quels moyens ces femmes sont-elles entrées chez 

moi ? 

JOSSELIN. 

Je ne sais. Ce sont peut-être elles qui ont fa i t naître, 

à m o n s i e u r votre fils les idées. . . . 

SCENE XIX. ' 

A N S E L M E , M. T O B I E , L É L I E , L U C I N D E , P E R -

R E T T E , J O S S E L I N , T H I B A U T , B E R T R A N D . 

BERTRAND, arrêtant Lélie. 

C e n 'est pas p a r - l à , vous dis-je. 

L É L I E . 

N o n , n o n , laisse-moi.. . . Mais que vois- je? A h ! c'est 

ce que je cherche . . . O u i , mon p è r e , les voi là . Souffrez 

que je les e m m è n e à ma chambre ; j e vous promets de 

n 'en sort ir jamais. 

ANSELME. 

Où s u i s - j e ? que vois-je? qu 'entends- je? 

LÉLIE. 

A h ! m o n p è r e , n 'al lez pas g r o n d e r , de p e u r de les 

e f faroucher encore. 

A N S E L M E . 

C'en est fait 5 la dest inée et la n a t u r e sont plus fortes 

que mes ra isonnements . V o t r e seule présence lui en a 

p l u s appris en u n m o m e n t q u e je ne lui en avois caché 

p e n d a n t seize années. 

J O S S E L I N . 

Cela est a d m i r a b l e . 

A N S E L M E . 

Je commence moi-même à m e r e n d r e à la ra ison, et 

je vais changer de m a n i è r e . 

M . T O B I E . 

Qu'est-ce q u e t o u t c e c i ? 

A N S E L M E . 

\ ous l e saurez , m o n s i e u r . E n at tendant qu'on vous 

l ' a p p r e n n e , je vous d i r a i s e u l e m e n t q u e mon fils a 

b e a u c o u p de noblesse e t p l u s de b i e n , et qu'i l ne tien-

dra qu'à vous d 'unir sa d e s t i n é e à ce l le de mademoisel le 

votre fille. 

M . T O B I E . 

Volont iers . J 'en serai r a v i ; e t cela fera enrager ma 

femme. 

L É L I E . 

Je ne comprends r i e n à tous ces discours. Q u e veu-

lent- i ls d i r e , M . Jossel in ? 

J O S S E L I N . 

Cette b e l l e v o u s l ' a p p r e n d r a . 

A N S E L M E . 

O u i , mon fils, je v o u s la d o n n e en mariage. 

L É L I E . 

E n m a r i a g e ? cela signif ie-t-i l q u ' e l l e d e m e u r e r a tou-

jours avec m o i , mon p è r e ? 
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A N S E L M E . 

O u i , mon fils. 

L É L I E , embrassant son père. 

Quel le joie! A h , m o n p è r e ! q u e je vous ai cl obl i -

g a t i o n ! 

J O S S E L I N . 

Jamais le pet i t f r i p o n ne l 'a embrassé si fort . 

T H I B A U T . 

Pargué ! P a r r e t t e , t o u t cela est d r ô l e . 

P E R R E T T E . 

O u i , tout cela e s t b e l et bon ; mais cet te c h i e n n e de 

coupe, que dev iendra- t -e l le? Q u ' i l n 'en soit plus p a r l é ; 

car, quoique je n e c r a i g n i o n s r i e n , j e n 'en dormir ions 

point en r e p o s , v o y e z - v o u s . 
A N S E L M E . 

Q u ' e l l e ne v o u s i n q u i è t e p o i n t ; je la b r i s e r a i en v o t r e 

présence. 

J O S S E L I N -

Q u e l q u ' u n v e u t - i l fa ire essai de la c o u p e ? qu'i l se 

dépêche. M a i s , f r a n c h e m e n t , je ne consei l le à p e r s o n n e 

d'y boire ; et l ' e x e m p l e du paysan e s t , sur ma f o i , l e 

meil leur à su ivre . 

m» 
F I N D E L A C O U P E E N C H A N T E E . 

l e v e a . u p e r d u , # 
o u 

LES AMOURS DE CAMPAGNE. 
PAR , « 
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A N S E L M E . 

O u i , mon fils. 

L É L I E , embrassant son père. 

Quelle joie! A h , mon père! que je vous ai cl obli-

gation! 

J O S S E L I N . 

Jamais le petit f r ipon ne l'a embrassé si fort. 

T H I B A U T . 

Pargué ! P a r r e t t e , t o u t cela est drôle. 

P E R R E T T E . 

O u i , tout cela est be l et bon ; mais cette chienne de 

coupe, que deviendra-t-elle? Qu'i l n'en soit plus p a r l é ; 

car, quoique je ne craignions rien , je n'en dormirions 

point en repos , voyez-vous. 
A N S E L M E . 

Qu'elle ne vous inquiète point ; je la briserai en votre 

présence. 

J O S S E L I N -

Quelqu'un v e u t - i l faire essai de la coupe? qu'il se 

dépêche. Mais , f r a n c h e m e n t , je ne conseille à personne 

d'y boire ; et l ' e x e m p l e du paysan e s t , sur ma f o i , le 

meilleur à suivre. 

m» 
F I N D E L A C O U P E E N C H A N T E E . 

l e v e a . u p e r d u , # 
O U 

LES AMOURS DE CAMPAGNE. 
PAR , « 

L A F O N T A I N E E T C H A M P M E S L E . 

1689. 
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DE LA PIÈCE I N T I T U L É E 

LE VEAU PERDU, 
on 

L E S A M O U R S D E C A M P A G N E . 

Le manuscrit de cette pièce ne s'est jamais retrouvé. Elle a 
été composée d'après deux contes de La Fontaine , le Poirier, 
qui est le second de la Gageure des trois Commères, imité de 

l ï o c c a c e , et te Villageois qui cherche son veau, lire des Cent 

Nouvelles nouvelles de la reine de Navarre. 

Nous ne connoîtrions de cette pièce que le titre, sans l'ex-
trait suivant, qui a été donné par Grandval. 

Les acteurs étoient un gentillâtre , sa femme, leur servante, 
Ricato leur fermier, et le fils de Ricato. Après quelques scè-
nes , nécessaires pour l'exposition du sujet, Ricato, qui a inu-
tilement cherché un veau qu'il a perdu, monte sur un arbre, 
pour découvrir de plus loin. Le gentillâtre arrive avec sa ser-
vante, et croyant n'être vu ni entendu de personne, il lui conte 
des douceurs, et veut l'embrasser. A chaque beauté qu'il 
découvre en elle, il s'écrie: Ah, ciel! que vois-je ! que ne 
vois-je pas! Ricato, impatienté d'entendre répéter ces excla-
mations , s'écrie à son tour : Notre bon seigneur, qui voyez 
tant de choses, ne voyez- vous point mon veau ? L e genti l lâtre, 

fâché d'avoir été surpris, et craignant qu'on n'apprenne à sa 
femme ce qu'il faisoit là avec, sa servante, ne se déconcerte 



pourtant pas, et ordonne à celle-ci d'aller vite dire à madame 

de le venir trouver dans ce même lieu, et il lui fait les mê-

mes caresses et lui tient les mêmes discours qu'à sa servante. 

Peu après, Ricato rapporte à la dame ce qu'il a v u ; mais, à 

tout ce qu'il lui dit , elle répond toujours : C'èloit moi. Jarni! 

réplique Ricato, vous me feriez enrager! Un mari n'est point 

si sot à l'en tour de sa femme. La servante, songeant à un 

établissement solide, et désirant épouser le fils du fermier, 

parce qu'il est jeune et riclie ^trouve le moyen de lui parler, 

et fait en sorte qu'il lui touche dans la main. Après quoi elle 

lui persuade qu'ils se sont donné une foi mutuelle, que leur 

mariage est conclu, et qu'il 11e peut plus s'en dédire. Le jeune 

innocent résiste un peu; mais la femme du gentillàtre, à la-

quelle les rapports de Ricato ont fait concevoir quelques soup-

çons sur la conduite de son mari et de sa servante, veut que 

ce mariage ait l ieu, et c'est par lui que se termine la pièce. 

Elle eut six représentations de suite dans sa nouveauté; la 

première le 22 août 1689, après Fenceslas, et la dernière le 

1er septembre, après Iphi génie. Elle en aurait eu davantage , 

sans l'accident qui arriva à La Ihorillière, chargé du rôle du 

jeune paysan : il se blessa à une jambe, et fut obligé de garder 

quelque temps la chambre. On reprit le Veau perdu le 8 avril 

de l'année suivante, et il eut encore sept représentations ; la 

dernière le 20 avril suivant. après Andromaque. La morL de la 

dauphine causa une nouvelle interruption. On reprit ensuite 

cette pièce le 6 mai suivant, et 011 la donna pour la dernière 

fois, avec part d'auteur, le 8 du même mois, après.Pénélope. 

Elle resta ensuite quelque temps au courant du répertoire, et 

fut jouée pour la dernière fois le samedi 20 avril 1697. 

Le gentillàtre étoit joué par Le Comte, acteur médiocre, 

mais estimé de sa troupe, dont il fut le trésorier, qui avoit 

débuté au Théâtre françois en 1680, et q u i , après avoir ob-

tenu sa retraite en 170-i, mourut le 8 janvier 1707. La femme 

du gentillàtre étoit représentée par mademoiselle Durieu . 

actrice bien faite et assez jolie: elle se nommoit Anne Petit , 

et étoi.t la sœur aînée de mademoiselle Raisin. Elle fut reçue en 

1685 : elle mourut en janvier 1737, après avoir poussé sa car-

rière jusqu'à l'âge de quatre-vingt-six ans. La servante fut 

jouée par mademoiselle Beauval, une des plus célèbres actrices 

de la troupe de Molière, et qui jouoit si admirablement bien le 

rôle de Nicole dans le Bourgeois gentilhomme. Son nom étoit 

Jeanne Obvier Bourguignon. Elle avoit été abandonnée aus-

sitôt après sa naissance : une blanchisseuse la trouva, et l'éleva 

par charité. Mademoiselle Beauval savoit à peine lire : elle 

étoit assez grande, bien faite, mais point jolie ; sa voix étoit 

un peu aigre, et sur la fin de sa carrière théâtrale elle devint 

enrouée : mais elle avoit de l'esprit et de la vivacité, et elle a 

joué pendant trente-quatre ans avec succès. Elle avoit un ca-

ractère difficile, et c'est elle que Regnard a voulu peindre 

dans le prologue des Folies amoureuses. Ricato, le fermier du 

gentillàtre, étoit joué par Desmarès , et le jeune paysan inno-

cent , par La Thorillière , fils et père d'acteur, qui débuta 

en 1684 , et mourut le 8 septembre 1731. 



J E V O U S P R E N D S 

s a n s v e r t , 
C O M É D I E E N O N A C T E . ' 

P A R 

L A F O N T A I N E E T C H A M P M E S L É . 
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D E L ' É D I T E U R . 

C E T T E petite pièce fut donnée pour la première fois après la 
comédie du Misanthrope, le vendredi 1er mai 1693 : elle eut 
quatorze représentations dans sa nouveauté ; la dernière le 
'25 du même mois de mai, à la suite de la tragédie de Pyrame 
et Thisbé. Elle resta au courant du répertoire jusqu'au di-
manche 9 mai 1728, et n'a pas été jouée depuis. Le dénouement 
est tiré du conte intitulé le Contrat, qui est de Saint-Gilles , et 
non de La Fontaine. La pièce est suivie d'un divertissement, 
qui roule sur les plaisirs du mois de mai. La musique de ce 
divertissement fut composée par Grandval le père. Afin de ne 
rien omettre, nous avons cru devoir la reproduire. Le proverbe 
donné pour titre à cette pièce vient, (lit-on, d un usage qui 
avoit lieu dans les treizième, quatorzième, et quinzième siè-
cles, de porter toujours sur soi, pendant les premiers jours de 
niai, une branche ou un feuillage quelconque , sans quoi on 
s'exposoit à recevoir un seau d'eau sur la tète ; il suffisoit à 
celui qui le jetoit de dire en même temps , pour toute excuse : 
Je vous prends sans vert. ( V o y e z T u e t , Matinées séno-

noises, n° 47. p . 1 1 0 . ) 



p e r s o n n a g e s . 

S A I N T - A M A N T . 

J U L I E , sa femme. 

D O R A M E , père de Julie. 

M O N T R E U I L , neveu de Saint-Amant. 

C E L I A N E , cousine de Julie. 

T O I N O N , suivante de Jul ie . 

L U B I N , fermier de Saint-Amant. 

T R O U P E D E P A Y S A N S . 

T R O U P E D E P A Y S A N N E S . 

B E R G E R S E T B E R G È R E S . 

F L O R E . 

D E U X N Y M P H E S D E S F L E U R S . 

D E U X Z É P H Y R S . 

La scène est dans un jardin qui regarde le château 

de Saint-Amant. 

JE VOUS PRENDS 

s a n s v e r t , 
C O M É D I E . 

SCÈNE I. 

S A I N T - A M A N T , L U B I N . 

S A I N T - A M A N T , lui donnant de l'argent. 

Je n e su is n u l l e m e n t e n d o u t e d e t a foi ; 

M a i s p r e n d s , L u b i n . 

L U B I N . 

M o n s i e u r . . . . 

S A I N T - A M A N T . 

P r e n d s , d i s - j e , o b l i g e - m o i . 

D e c e q u ' o n f a i t i c i d o n n e - m o i c o n n o i s s a n c c . 

L U B I N . 

M o n s i e u r l e c o l o n e l , p a r l e z e n c o n s c i e n c e . 

S A I N T - A M A N T . 

Q u o i ? 

LUBIN. 

N ' ê t e s - v o u s p o i n t m o r t ? 

S A I N T - A M A N T -

T u l e v o i s . 
L U B I N . 

T o u t d e b o n , 

N e r e v e n e z - v o u s p o i n t d e l ' a u t r e m o n d e ? 

S A I N T - A M A N T . 
N o n , 

J e te l 'a i d é j à d i t , c ' e s t p o u r t r o m p e r m a f e m m e ; 

•¿3. 



C'est pour mettre en plein jour tout ce qu'el le a dans 

Que j'ai fait p u b l i e r le faux bruit de ma mort, [ l 'ame, 

L U B I N . 

Que vous l 'a l lez , m o n s i e u r , surprendre à votre abord ! 

E l le ne s'attend p a s à ce retour f u n e s t e , 

E t son cœur b o n n e m e n t vous croit m o r t , et le reste. 
S A I N T - A M A N T . 

N o n , je n'ai pas dessein sitôt de r a f f l i g e r ; 

Je veux dans les plais irs la laisser engager, 

E t faire voir à t o u s , par ses réjouissances, 

U n bon certificat d e ses extravagances. 

L U P I N . 

Je suis ravi de v o i r que vous avez du cœur. 

S A I N T - A M A N T . 

Jusqu'ici je n'ai p u de sa mauvaise h u m e u r , 

Aux y e u x de ses parents dévoiler la malice : 

El le a su me confondre avec tant d'artifice , 

Qu'elle m'a fait par tout passer pour un bourru ; 

M a i s , grâce à sa f o l i e , enfin , je serai cru. 

L U B I N . 

T a n t m i e u x , la jo ie en moi fait ce q u e fit sur elle 

De votre feinte m o r t la première nouvel le . 

S A I N T - A M A N T -

D'où le sais-tu ? • 
L U B I N . 

J'étois dans un grand c a b i n e t . 

Quand votre courr ier vint de Flandre . A u l a n s q u e n e t 

Elle avoit tout p e r d u : qu'el le étoit désolée ! 

Mais par votre t répas elle fut consolée. 
S A I N T - A M A N T . 

Quelle ame! chez son père elle fut t o u t en p l e u r s , 

Signaler son devoir par de fausses clameurs; 

Voulant quitter le monde, et cherchant la re t ra i te , 

Pour de mon souvenir 11'être jamais distraite : 

L e bonhomme ébloui donna dans le panneau , 

A ses pieux désirs accorda ce c h â t e a u , 

Lui donnant seulement Toinon pour compagnie. 

L U B I N . 

Depuis qu'elles y s o n t , monsieur, Dieu sait la v i e ! 

Elle appela d ' a b o r d , pour se donner beau j e u , 

La jeune Céliane avec votre neveu. 

S A I N T - A M A N T . 

Montreui l? 

L U B I N . 

O u i , ce beau fils, ce tourneur de prunel le , 

Qui la lorgnoit , di t-on, et qu'el le lorgnoit , elle. 

S A I N T - A M A N T . 

Que font-ils en ces l i e u x , L u b i n ? 

L U B I N . 

Je ne sais pas , 

Et je sais seulement que de votre trépas 

El le ne leur a fait aucune confidence ; 

Ou 11e parle que joie et que réjouissance. 

Tous les jours ce ne sont que plaisirs bout à bout, 

Promenades i c i , ménétriers p a r t o u t , 

Petits j e u x , côte-verte, a l légresse, ripailles," 

Sérénades, concerts , charivaris , crevai l les , 

V o u s croyant tout de bon gisé dans le cercuei l , 

E t c'est de la façon qu'elle en porte le deuil. 
S A I N T - A M A N T . 

A se perdre el le-même elle s 'est engagée ; 

Son père qui la croit fortement aff l igée, 



E t que je détrompai c inq ou six jours a p r è s , 

A v e c moi dans ces l ieux est v e n u tout exprès • 

T é m o i n de son d é s o r d r e , il n 'aura pas la force 

E n t r e sa fille et moi d 'empêcher le divorce. 

L U B I N . 

V o u s n e pouviez venir plus à p r o p o s tous d e u x . 

D u p r e m i e r jour de mai r e n o u v e l a n t les j e u x , 

O n ne va voir ici q u e fêtes b o c a g è r e s , 

P r i n t e m p s , F l o r e , Z é p h y r s , et bergers et b e r g è r e s , 

P o u r p r e n d r e des plaisirs de toutes les f a ç o n s . 

M ê l a n t à leurs concerts nos rustiques chansons; 

Nous avons ordre exprès de v e n i r en personne. . ' . 

Entendez-vous déjà comme l 'a ir en r é s o n n e ? 

SCÈNE II. 

D O R A M E , S A I N T - A M A N T , L U B I N . 

S A I N T - A M A N T . 

P o u r t o u t v o i r , mon beau-père ,approchezpromptement . 

D O R A M E . 

J'en sais plus qu'i l ne f a u t , monsieur de Saint-Amant. 
11 suffit. 

S A I N T - A M A N T . 

N o n , je veux vous la faire connoitrc 

Ou nous cacheras- tu , L u b i n ? 

L U B I N . 

D Cet te f e n ê t r e 
our v o i r et p o u r entendre est u n endroit certa in • 

Vous n avez qu 'à monter . 

S A I N T - A M A N T . 

Mais c h u t ! J ' e n s a i s b i c u l e c h e m i n ; 

î * * * £ 
i . 
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L U B I N . . 

A l l e z , je vais c h a n t e r à pleine t ê t e , 

Sans faire aucun s e m b l a n t , c a r je suis de la fête. 

( Saint-Amant et Doramç sortent.) 

SCÈNE ni. 

L U B I N * T R O U P E D E P A Y S A N S . 

L U B I N . 

A l l o n s , courage , e n f a n t s , f r e d o n n o n s c e beau mois. . . . 

M é n é t r i e r s , ronf lez . . . . L u c a s , joignons nos v o i x : 

Chantons le ver t p r i n t e m p s , n o s plaisirs e tnosf lammes. . . 

É c h o s , r é p o n d e z - n o u s , e t r é v e i l l e z ces dames. 

( II chante. ) 

V i v e l e p r i n t e m p s , 

I l rend l e cœur gai. 

L e mois des a m a n t s , 

E s t le mois de m a i . 

Badinant sur la f o u g è r e , 

Nos plaisirs re tent issent p a r t o u t , 

E t si l 'on entend c r i e r la b e r g è r e , 

C e n 'est pas au l o u p . 

L U C A S , chantant. 

Allons p lanter le m a i , l ' a m o u r n o u s y convie . 

P o u r v o i r de nos bergers l ' a g r é a b l e f o l i e , 

B e r g è r e s , s o y e z au gai : 

Heureux amants . . . . P l u s heureuses a m a n t e s , 

0 combien vous s e r i e z c o n t e n t e s , 

S'il étoit tous les jours le p r e m i e r jour de mai ! 



L U B I N . 

Pour chanter vos plais irs et les entretenir , 

M a d a m e , avec l e mai n o u s al lons r e v e n i r . 

( Lubin et les paysans s'en vont.) 

SCÈNE I V . 

J U L I E , C É L I A N E , M O N T R E U I L . 

J U L I E . 

Plus agréablement peut-on être é v e i l l é e ? 

C É L I A N E . 

E t plus c o m m o d é m e n t , m a d a m e , être h a b i l l é e ? 

M O N T R E U I L . 

T o u t s'empresse en ces l i e u x p o u r vous fa ire la c o u r ; 

L ' a i r est s e r e i n , le c ie ! n o u s p r o m e t un beau jour . 

SCÈNE V . 

J U L I E , C É L I A N E , M O N T R E U I L ; S A I N T - A M A N T , 

D O R A M E , à la fenêtre. 

S A I N T - A M A N T , à Dorame. 

V o i l à son d e u i l , p a r là jugez de sa condui te . 

D O R A M E . 

• Peut-être est-il au c œ u r ? 

S A I N T - A M A N T . 

N o u s verrons dans la suite . 

J U L I E . 

A trouver des plaisirs a p p l i q u o n s nos esprits ; 

E n attendant le m a i , j 'a i q u e l q u e s manuscri ts , 

Q u ' o n vient de m ' e n v o y e r sur dif férents chapitres . .. 

Pour nous désennuyer , M o n t r e u i î , l i sez les titres. 

M O N T R E U I L lit. 

« L a pierre p h i l o s o p h a l e , ou l ' a r t de se faire aimer 

H de sa femme. » 

Beau secret ! 

J U L I E . 

Il est rare . 

C É L I A N E . 

I l pourroi t avoir c o u r s , 

Si l ' h y m e n s'allioit avecque les amours. 
J U L I E . 

A b u s ! l ' h y m e n t e r n i t l ' amant le plus a i m a b l e , 

E t dès qu ' i l est é p o u x , il devient haïssable. 

S A I N T - A M A N T , Cl DoTUme. 
Beau-père. . . . 

M O N T R E U I L lit. 

it Dialogue de d e u x fiancées sur les mystères du l i t 

« nupt ia l , par un jeune abbé; dédié a u x v r a i m e n t filles.» 

J U L I E . 

L ' e n t r e t i e n d e v o i t ê t r e ingénu. 

M O N T R E U I L . 

J'aurois voulu l ' entendre et ne pas être v u . 

C É L I A N E . 

L e s abbés entrent-ils dans u n secret s e m b l a b l e ? 

J U L I E . 

I l n 'est rien en a m o u r p o u r e u x d ' i m p é n é t r a b l e ; 

L e siècle a peu d ' intrigue où n e p e r c e la l e u r , 

E t , c o m m e au l a n s q u e n e t , ils y p r e n n e n t couleur. 

M O N T R E U I L lit. 

« Éloges des d a m e s ga lantes , c o n ç u s , d i r i g é s , et mis 

« en l u m i è r e chez l 'Ami . » 

C É L I A N E . 

M a l h e u r à qui v e r r a son n o m clans c e t ouvrage ! 



J U L I E . 

Pour m e t t r e ces portraits dans tout leur é t a l a g e , 

On n ' a u r a p a s , je p e n s e , épargné les couleurs. 

M O N T R E U I L . 

Chez l ' A m i ? c 'est un l ieu fer t i le e n blasonneurs. 

( IL lit. ) 

« L a p o m p e funèbre d 'un m a r i , et la manière d 'en 

« p o r t e r l e d e u i l , par une v e u v e de fraîche date. « 

C É L I A N E . 

O n c r i e , o n p r e n d le noir ; est-il u n autre usage? 

J U L I E . 

O u i , se lon c o m m e v i t et m e u r t le p e r s o n n a g e ; 

Il faut b a t t r e des m a i n s , on doi t c h a n t e r son sort 

Q u a n d il p e r d n o b l e m e n t la v ie et qu ' i l est m o r t 

D e l ' a p p r o b a t i o n du m o n d e e t de sa remme. 

S A I N T - A M A N T , à Dorame. 

L e l i v r e est de son crû : p a r - l à jugez de l 'ame. 

D O R A M E . 

E l l e n ' é c r i t jamais. 

M O N T R E U I L lit. 

« L ' h e u r e du b e r g e r b r u s q u é e p a r un pet i t maître 

« entre deux vins. » 

L ' o u v r a g e est s ingulier . 

C É L I A N E . 

E t l 'ouvrage e t l 'auteur, j 'en crois tout cavalier. 

M O N T R E U I L . 

Voi là tout. 

C É L I A N E . 

V o u s r ê v e z ? 

J U L I E . 

11 m e v ient en pensée 

D e rappeler d u mois la c o u t u m e passée : 

Jouons e n s e m b l e au v e r t ? 

C É L I A N E . 

Je le veux . 

M O N T R E C I X , . 

J'y consens. 

J U L I E . 

Si le jeu n'est pas n o b l e , i l est d i v e r t i s s a n t ; 

L e premier qui de n o u s se laissera s u r p r e n d r e , 

D 'obéir au v a i n q u e u r n e p o u r r a se d é f e n d r e : 

Je j u r e , j e p r o m e t s d ' e n o b s e r v e r la loi. 

C É L I A N E . 

A ces condit ions je m e soumets . 

M O N T R E U I L . 

E t moi. 

J U L I E . 

A l l e z , pour c o m m e n c e r ces guerres i n t e s t i n e s . 

C u e i l l i r du rosier : p r e n e z garde aux épines. 

C É L I A N E . 

N o u s n ' i rons point au bois qu 'avec précaut ion. 

M O N T R E U I L . 
E t v o u s ? 

J U L I E . 

J'en ai dé jà fa i t ma provis ion. 

( Céliane et Montreuil sortent. ) 

SCÈNE VI. 

T O I N O N , J U L I E ; S A I N T - A M A N T , D O R A M E 

la fenêtre. 

T O I N O N . 

Quel v e u v a g e ! p o u r m o i , m a d a m e , je l ' a d m i r e ! 
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Q u o i ! p leurer u n é p o u x en s 'étouffant de r i r e ! 

L a mode en est j o l i e , e t p o u r r a fa ire bruit . 

J U L I E . 

D e cette m o r t , T o i n o n , c u e i l l o n s , goûlons l e f r u i t 

Jouissons du b o n h e u r q u e l e c ie l n o u s e n v o i e ; 

Je n'ai plus de m a r i ! q u e l p la is ir ! q u e l l e jo ie ! 

Cé lébrons à jamais l e j o u r d e son trépas : 

Quoi qu'on d i s e , T o i n o n , la g u e r r e a ses a p p a s , 

Ses heures d ' a g r é m e n t s , c o m m e ses douloureuses : 

Q u e d 'hérit iers c o n t e n t s , q u e de veuves h e u r e u s e s 

S A I N T - A M A N T , Ù DortMie. 

C'est trop tôt t r i o m p h e r . 

T O I N O N . 

M a i s on se c o n t r e f a i t , 

Seulement p o u r la f o r m e . 

J U L I E . 

E h ! n e l 'a i- je pas f a i t ? 

P o u r dérober ma jo ie à la c o m m u n e e n v i e , 

Je m'enferme au d é s e r t : v o y e z la modest ie ! 

T O I N O N . 

Mais il faut à P a r i s r e t o u r n e r u n e fois. 

J U L I E . 

Laissez-moi d i v e r t i r t o u t l e res te du mois ; 

E n n u y é e à-peu-près de ces r é j o u i s s a n c e s , 

J'irai m e délasser p a r m i l e s b ienséances , 

Br i l ler au plus p r o f o n d d 'un noir a p p a r t e m e n t , 

M e parer de l 'éc lat d ' u n l u g u b r e o r n e m e n t , 

P r o m e n e r en s p e c t a c l e un deui l en grand v o l u m e , 

E t d o n n e r en p u b l i c des p l e u r s à la coutume. 

TOINON. 

M a i s , voulant t o u t l e mois déguiser votre d e u i l , 

P o u r q u o i faire v e n i r C é l i a n e e t M o n t r e u i l ? 

J U L I E . 

Il faut dans le plais ir u n p e u de c o m p a g n i e : 

O n le respire m i e u x , et sans el le il ennuie . 

Outre un dessein que j'ai que tu n'as p u p r é v o i r , 

U s s 'a iment : on le dit ; et je v e u x l e s a v o i r . 

E n être convaincue , et les broui l ler e n s e m b l e , 

T o i n o n . 

TOINON. 

Dans ce dessein j ' e n t r e v o i s , c e m e semble : 

V o u s voulez p o u r époux vous d o n n e r Montreui l ? 

J U L I E . 

M o i ! 

D ' u n m a r i , d 'un b o u r r u , je r e p r e n d r o i s la l o i ? 

O n p e u t p a r des raisons du m o n d e e t de f a m i l l e , 

P a r de certains d é s i r s , et p o u r s o r t i r de fille, 

U n e fois en sa v ie arborer ce l i e n ; 

Mais a l l e r jusqu'à d e u x , je m ' e n garderai bien. 

TOINON. 

M a foi ! vous ferez b i e n de g a r d e r l e v e u v a g e ; 

C a r s i , p a r cas f o r t u i t , dans le cours de votre â g e , 

V o u s al l iez en pleurer un ou deux s e u l e m e n t , 

C o m m e vous avez fa i t monsieur de S a i n t - A m a n t , 

E t rendre vos douleurs encore aussi c é l è b r e s , 

V o u s vous ruineriez en dépenses funèbres . 

J U L I E . 

F i ! des mar is , T o i n o n ! des a m i s , des amis ! 

A vous plaire , à votre o r d r e , i ls sont toujours soumis. 

On sait s 'approprier leurs divers caractères ; 



L e consei l ler se rend utile à vos affaires, 

O n c o m p t e au lansquenet le riche Gnancier, 

L e partisan commode est un bon dépensier, 

L e courtisan grossit la foule aux T u i l e r i e s , 

L ' a b b é nous divertit par ses minauderies, 

L e b e l esprit en vers distingue du c o m m u n , • 

E t , p a r m i ce r a m a s , le cœur en regarde un. 

TOUTOU . 

J ' e n t e n d s , je v o i s , m a d a m e , où l 'estime vous mène. 

E t Montreui l d 'un clin d 'œil tout contraire à la haine 

Sera le r e g a r d é , n'est-ce pas? 

J U L I E . 

Nous v e r r o n s , 

S'i l r é p o n d à mes v œ u x , ce que nous en ferons. 

S À I K T - A M A N T , à Domine. 

V o u s pouvez deviner ce qu'el le en voudra faire. 

D O R A M E . 

E h ! c'est un jeu. 

S A I N T - A M A N T . 

Quel jeu ! 

J U L I E . 

V o i l à tout le mystère.-

P o u r voir de ces amants le cœur à d é c o u v e r t , 

Je leur viens d'inspirer exprès le jeu du vert : 

C 'est dans ce dessein même , et pour le voir é c l o r e , 

Q u e j ' emprunte la voix du pr intemps et de F l o r e ; 

E t , sous l 'appas brillant des jeux et des p la is irs , 

Je va is adroi tement pénétrer leurs désirs , 

E t satisfaire aux miens. 

DORAME , à Saint-Amant. 

C'est assez vous complaire ; 
D e s c e n d o n s . 

C O M É D I E . 281 

S A I N T - A M A N T . 

N o n , il faut en v o i r la fin, beau-père. 

J U L I E . 

L u b i n , pendant les j e u x , avec moi de c o n c e r t , 

Fe ignant de badiner , p r e n d r a l e u r boite au vert . . . . 

Il vient:* 

SCÈNE VII. 

J U L I E , L U B I N , T R O U P E D E P A Y S A N S ; D O R A M E , 

S A I N T - A M A N T , a la fenêtre. 

L U B I N . 

V o i c i le m a i ; r a n g e z - v o u s , p l a c e , p l a c e ! 

Beau, grand, d r o i t , v e r t , il v i e n t o m b r a g e r cette p lace . 

[Des paysans, en dansant, font avancer le mai jusqu'au 

milieu du théâtre. ) 

SCÈNE VIII. 

J U L I E , M O N T R E U I L , C É L I A N E , L U B I N , P A Y S A N S ; 

S A I N T - A M A N T , D O R A M E , à la fenêtre. 

M O N T R E U I L . 

Nous venons près de vous e n t e n d r e le concert . 

C É L I A N E . 

C e mai nous avertit qu'il faut songer au vert . 

L U B I N . 

V o u s y jouez donc ? 

C É L I A N E . 

Oui . 

L U B I N . 

G a r d e z d 'être attrapée ! 
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J U L I E . 

Pour m o i , si l 'on m ' y p r e n d , je serai b i e n t r o m p é e . 

L C B I N clianle. 

D a n s ces verts é b a t s , 

Craigne/, la s u r p r i s e : 

Te l le est s o u v e n t p r i s e , 

Qui n'y pense pas . 

J U L I E . 

Je suis en s û r e t é , quoi qu 'on puisse e n t r e p r e n d r e . 

L U B I N . 

Souvent brebis f r i n g a n t e au l o u p se laisse p r e n d r e . 

C É L I A N E . 

Qui se garde de t o u t n e p e u t être at trapé. 

L U B I N . 

L'on prend au t r é b u e b e t l 'o i seau le plus h u p p é . 

( IL chante. ) 

P o u r d é n i c h e r u n e f a u v e t t e , 

L u c a s dit à Cat in : F o l l e t t e , 

J ' irai t ' a p p e l e r d e m a i n , 

D u mat in . 

Si je te t r o u v e au l it dormeuse , 

Ma b o u c h e à b a i s e r t o n sein 

N e sera pas paresseuse. 

A ces m e n a c e s , C a t i n 

N'en fut pas p l u s m a t i n e u s e ; 

L u c a s t r o u v a l 'huis ouvert : 

C a t i n fut p r i s e sans ver t . 

J U L I E . 

Catin se d e v o i t b i e n t e n i r encourt inée . 

L U B I N . 

Elle aimoit à d o r m i r la grasse matinée : 

Pour surprendre les g e n s , il est plus d'un L u c a s — 

Mais F l o r e se présente avec tous ses appas. 

SCÈNE IX. 

J U L I E , M O N T R E U I L , C É L I A N E , L U B I N , ET LES 

P A Y S A N S ; F L O R E , D E U X Z É P H Y R S , D E U X N Y M P H E S D E S 

FLEURS; S A I N T - A M A N T , D O R A M E , à la fenêtre. 

F L O R E chante. 

Sur la f o u g è r e , au pied des hêtres , 

Jouissez des plaisirs champêtres : 

L e pr intemps vient ranimer vos a r d e u r s . 

F l o r e amène à vos y e u x les z é p h y r s e t l e s fleurs : 

Q u e les A m o u r s soient toujours de vos fêtes. 

L e s belles conquêtes 

Sont celles cles cœurs. . . . 

N y m p b e s , jeunes f leurs naissantes , 

P a r f u m e z ces b e a u x l ieux de vos odeurs c h a r m a n t e s . . . 

E t v o u s , Z é p h y r s , en ce jour , 

D e la f ra îcheur de v o s ai les 

É v e n t e z le sein des b e l l e s , 

E t n'en chassez pas l ' A m o u r . 

( Les Zéphyrs et les Fleurs font une entrée, et prennent, 

en dansant, les boites de Céliane et de Montreuil et 

les emportent. ) 

F L O R E chante. 

T o u t r e n o u v e l l e 

D a n s ce beau mois ; 

La plus crue l le 

Respire un choix : 
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F iére fillette, 

T i m i d e amant, 

A la rangette , 

L ' A m o u r les prend. 

D a n s une p la ine , 

Sous un c o u v e r t , 

L ' u n sans mitaine, 

L 'autre sans vert. 

(Flore et sa suite, Lubin et les paysans s'en vont.) 

SCÈNE X . 

J U L I E , M O N T R E U 1 L , C É L I A N E ; S A I N T - A M A N T , 

D O R A M E , a la fenêtre. 

S A I N T - A M A N T , à Dora me. 

Beau-père, on ne sauroit mieux pleurer un époux ! 

J U L I E , à Montreuil et à Céliane. 

Tout nous d i t de songer au v e r t , en avez-vous? 

Je vous y p r e n d s ; montrez. 

C É L I A N E . 

, , . . , Oh ! qu'à cela ne tienne ! 
Ma boite est perdue, ah ! 

M O N T R E U I L . 

L e diable a pris la mienne. 

J U L I E . 

A nos conventions je vous soumets tous deux.. . . 

Cé l iane , ouvrez-moi votre cœur, je le v e u x ; 

Mais sans fard : de l 'amour l'avez-vous su défendre? 

N'est-il point quelque amant qui s'y soit fait entendre ? 

C É L I A N E . 

Jusqu'à ce jour il est de si peu de valeur, 

Qu'aucun ne s'est offert pour y prendre couleur. 

J U L I E . 

V o u s mentez : j 'en sais u n , vous le savez de m ê m e , 

Qui montre avoir pour vous une tendresse extrême ; 

Il brûle de vous faire entendre ses amours. 

C É L I A N E . 

Je vais , pour m'en d é f e n d r e , appeler du secours. 

( Elle sort. ) 

SCÈNE XI . 

J U L I E , M O N T R E U I L ; S A I N T - A M A N T , 

D O R A M E , à la fenêtre. 

J U L I E . 

Vous ne la suivez p a s , Montreuil ? 

M O N T R E U I L . 

Qui ! m o i , madame? 

J U L I E . 

Il f a u t , à votre tour, me découvrir votre ame. 

Je m'en vais exposer une fable à vos y e u x : 

Si vous n'en devinez le sens m y s t é r i e u x , 

V o u s me ferez , Montreui l , une sensible offense ; 

Si vous le concevez, redoutez ma v e n g e a n c e , 

Pour peu que vous soyez rebelle à ses clartés. 

M O N T R E U I L . 

Il faut savoir. 

J U L I E . 

Je vais vous la dire : écoutez. 

Une aimable ¿ourterel le 

F u t le partage d 'un hibou ; 

Jamais p a i x , toujours querelle : 

Il n'est pas malaisé de deviner par où. 



Hibou m o u r u t : la v e u v e , en ces a l a r m e s , 

N'étala p o i n l des c lameurs e t des l a r m e s 

L e f a s t u e u x charivari . 

L a r m e e n l a i d i t , douleur est f o l l e ; 

E t p u i s , g r â c e s a u x mœurs du s i è c l e , o n se console 

D ' u n j i m a n t t e n d r e m e n t chér i : 

Que n e fa i t -on point d ' u n m a r i ? 

Tourtere l le à l ' amour r a r e m e n t est r e b e l l e . 

Sa tendresse e n v i s a g e un moineau d i g n e d ' e l l e . 

P o u r s ' e x p l i q u e r , r e g a r d s , d iscours m y s t é r i e u x , 

S o n t p a r e l le mis en usage : 

El le c r a i n t , e l l e n'ose en dire davantage . 

C'est au m o i n e a u , s'il a des y e u x , 

A d e v i n e r ce langage. 

V o u s e n t e n d e z , M o n t r e u i l ; le comprenez-vous b i e n ? 

Par lez s i n c è r e m e n t . 

M O N T R E U I L . 

A ne déguiser r ien , 

Si certain h o m m e étoit dans la nui t é t e r n e l l e , 

Je croirois d e v i n e r quel le est la t o u r t e r e l l e ; 

Son joug a fa i t g é m i r mon cœur p l u s d ' u n e fois. 

Q u a n t à l ' h e u r e u x moineau , seul d i g n e de son c h o i x , 

Son b o n h e u r m e fai t pe ine à l e p o u v o i r c o n n o î t r e : 

Mais ce que j e sais b i e n , c 'est q u e je voudrais l ' ê t r e . 

J U L I E . 

Soyez- le , on y consent : l e c h a m p vous est o u v e r t ; 

C r o y e z t o u t , e s p é r e z , e t . . . . • 

S A I N T - A M A N T , descendu de la fenêtre. 

Je vous prends sans v e r t . 

M O N T R E U I L , s'enfuyant. 

Mon oncle ! 

J U L I E . 

Mon é p o u x ! 

SCÈNE XII. 

S A I N T - A M A N T , J U L I E , D O R A M E . 

S A I N T - A M A N T . 

A p p r o c h e z , m o n c e a u - p è r e 

V o t r e fille est d 'un p r i x t r o p extraordinaire ; 

Je m ' e n sens désormais i n d i g n e , et vous la rends. 

A d i e u ! 

D O R A M E . 

T o u t doux ! i l es t des accommodements . 

S A I N T - A M A N T . 

V o u s p r é t e n d e z , v o y a n t l ' h u m e u r qui la possède. . . . 

D O R A M E . 

E l l e a t o r t ; mais le m a l trouvera son remède. 

S A I N T - A M A N T . 

E t q u e l r e m è d e , après t o u t ce que d e v a n t vous . . . . 

D O R A M E . 

D ' a c c o r d , son procédé c h o q u e ; mais , entre n o u s , 

A l ' intent ion p r è s , c ' e s t une bagatel le. 

S A I N T - A M A N T . 

C o m m e n t ! vous. . . . 

J U L I E . 

E h ! .quoi donc ! suis-je si cr iminel le 

D ' u n mari que l 'on a i m e on a p p r e n d le t r é p a s ; 

L e s premiers m o u v e m e n t s sont de suivre ses pas, 

A ce dessein s 'oppose u n devoir de famil le : 



D e s f r u i t s d e cet h y m e n reste une seule fille ; 

Il f a u t v i v r e p o u r el le ; on r e s t r e i n t ses désirs 

A c h e r c h e r sa santé dans d ' innocents plaisirs. 

S A I N T - A M A N T . 

M o r b l e u ! l ' excuse encore est pire que l 'offense. 

D O R A M E , à Julie. 

Sortez . . . - j 'adoucirai son cœur en v o t r e absence . 

S A I N T - A M A N T . 

U n c l o î t r e p u n i r a cette insolence- là . 

• J U L I E . 

M o n p è r e . . . . 

D O R A M E . 

Laissez-moi r a c c o m m o d e r cela. 

( Julie sort. ) 

SCÈNE XIII. 

S A I N T - A M A N T , D O R A M E . 

S A I N T - A M A N T . 

N o n , non. 

D O R A M E . 

Écoutez-moi. 

• S A I N T - A M A N T . 

Si jamais j e m'obl ige 
A r e v o i r v o t r e fille.... 

D O R A M E . 

É c o u t e z - m o i , vous dis-je. 

C o m m e vous je pris f e m m e , e t fus g e n d r e autrefois. 

T o u t ce qui p e u t réduire un e s p r i t a u x abois , 

T o u t ce q u ' u n mari craint se t r o u v a dans ma femme. 

E l l e . . . E l l e est au tombeau ; Dieu veui l le avoir son aine! 

Je c r i a i , j 'y voulus r e n o n c e r comme vous. 

M o n b e a u - p è r e , honnête h o m m e , espri t c o m m o d e e t 

Me donna , pour c a l m e r m a f u r e u r v i o l e n t e , [ d o u x , 

U n bon contrat v a l a n t deux mil le é c u s de r e n t e , 

Q u e jadis son beau-père , en parei l les d o u l e u r s , 

L u i mit entre les mains . Je cessai mes c lameurs. 

M o n g e n d r e , l e voi là . Je vous remets ce gage : 

Il peut dans la famil le être d'un b o n usage ; 

V o u s avez une fille : e l le a tout v o t r e so in; 

Si vous la m a r i e z , vous en aurez besoin . 

C r o y e z - m o i , c o m m e nous a y e z de la p r u d e n c e . 

T o u t c e c i , grâce au c i e l , s 'est fa i t d a n s le silence : 

I l est certa ins secrets f â c h e u x à r é v é l e r , 

E t qui de rien ne s a i t , de rien ne p e u t parler. 

S A I N T - A M A N T , regardant le contrat. 

É c u e i l de tout le monde«! O r , quel le est ta puissance ! 

D O R A M E . 

11 f a u t , mon gendre , i l faut tous p r e n d r e pat ience. 

Beaucoup d 'honnêtes gens sont dans le m ê m e c a s , 

Q u ' o n ne console po int avec de bons contrats : 

Reprenez la d o u c e u r ; c 'est la p l u s be l le voie . 

S C È N E X I V . ' 

S A I N T - A M A N T , D O R A M E , L U B I N . 

L U B I N . 

Qu'est-ce d o n c ? voic i b i e n , m o n s i e u r , du r a b a t - j o i e : 

Est-ce que nos plais irs s'en iront à v a u - l ' e a u ? 

Nous sommes at troupés tretous dessous l 'ormeau , 

N 'at tendant qu 'un signal pour faire ic i g a m b a d e , 

E t vous v e n e z , d i t - o n , désaccorder l ' a u b a d e ? 

TOME VII. 2 5 



M a d a m e votre fille est p l e u r a n t e e n u n c o i n ; 

Monsieur votre neveu g r o m m è l e sur d u f o i n , 

Camus en chien d 'Arto is d ' a v o i r c o m p t é sans hôte. 

Q u e l revers! qui l 'auroi t p e n s é ? c 'est v o t r e f a u t e ; 

T o u t f r a n c , ce procédé c r i e , e t v o u s a v e z t o r t , 

Après l 'avoir m a n d é , de ne p a s être m o r t . 

DORAME. [ d a n s e : 

Qu'est-ce à d i re? N o n , n o n , q u ' o n c h a n t e et q u e l'on 

Nous venons prendre p a r t à la r é j o u i s s a n c e . 

Bergères et b e r g e r s , q u e t o u t se r e n d e i c i , 

E t ma fille et M o n t r e u i l , e t C é l i a n e a u s s i . . . . 

Reprenez un air g a i , vo ic i la c o m p a g n i e . 

SCÈNE X V . 

D O R A M E , S A I N T - A M A N T , J U L I E , C É L I A N E , 

M O N T R E U I L , L U B I N . 

D O R A M E . 

A l l o n s , ma fiilc, a l l o n s . m e n e z j o y e u s e v i e ; 

V o t r e mari va voir vos plaisirs d 'un b o n œil . 

M a nièce C é l i a n e , et l e g a l a n t M o n t r e u i l 

Seront demain unis p a r un d o u x h y m é n é e : 

A u j o u r d ' h u i dans la jo ie achevons la j o u r n é e . 

SCÈNE X V I . 
D O R A M E , S A I N T - A M A N T , J U L I E , C É L I A N E , 

M O N T R E U I L , F L O R E , NYMPHES D E S FLEURS , Z É -

P H Y R S , T R O U P E DE B E R G E R S , D E B E R G E R E S , D E P A Y S A N S , 

E T D E P A Y S A N N E S . 

F L O R E chante. 

F u y e z l 'embarras des a m o u r s , 

Suivez les folles a m o u r e t t e s : 

L e s j e u x , les p la is irs , les b e a u x j o u r s , 

N e sont que parmi les f leurettes . 

P o u r folâtrer avec les r i s , 

E t des noirs chagrins se d é f e n d r e j 

Jeunes c œ u r s , songez à p r e n d r e , 

E t jamais à n 'être pris. 

( Les Nymphes des Fleurs et les Zéphyrs dansent. ) 

L U B I N chante. 

P o u r j o u e r s û r e m e n t au v e r t , 

B e a u t é s , mettez-vous a couvert 

D ' u n cur ieux désagréable : 

L a surprise du favori 

E s t a i m a b l e ; 

Mais celle du m a r i , 

C'est le diable . 

E N T R É E D E P A Y S A N S . 

F L O R E E T L U B I N , ensemble. 

V o u l e z - v o u s bannir vos a l a r m e s , 

E t goûter un h y m e n p le in de c h a r m e s ? 

F a i t e s , é p o u x , p o u r finir vos d é b a t s . 

T o u t ce que vous ne faites pas. 

F L O R E . 

Soyez-vous a p p a r e m m e n t fidèles. 

L U B I N . 

N e vous empressez point à voir 

C e qu ' i l ne faut jamais savoir. 

F L O R E . 

l 'assez-vous vos bagatel les. 

E N S E M B L E . 

D o u c e union , charmante p a i x , 



Repos des cœurs et du m é n a g e , 

F é l i c i t é du m a r i a g e , 

Q u a n d ici-bas vous verrons-nous? jamais. 

E N T R É E D E F L O R E E T D E L U B I N , G R A N D E 

E N T R É E D E T O U S L E S P E R S O N N A G E S dan-
S A U T S D E L A C O M É D I E . 

L U B I N . 

V i v e le printemps ! 

11 r e n d le cœur gai ; 

L e mois des amants 

E s t l e mois de mai. 

Badinant sur la f o u g è r e , 

N o s plaisirs retentissent p a r t o u t ; 

E t si l 'on e n t e n d crier la b e r g è r e , 

C e n 'est pas au loup ! 

P o u r j o u e r sûrement au v e r t , 

Beautés , mettez-vous à couvert 

D ' u n c u r i e u x désagréable : 

* L a surprise du favori 

E s t a imable ; 

Mais celle du m a r i , 

C ' e s t l e d iable! 

L C B I N , aux spectateurs. 

A venir voir nos jeux soyez plus de concert : 

P l u s vous v i e n d r e z , e t moins vous nous p r e n d r e z sans 

[vert . 
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